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FUNUS LINGUA 

HELLEN ISTIC 

Sivc__> 

Confutatio Exercitatioms^^^ 






D E 

HELLENISTIS et LINGUA ' 
Hellenistica. 

I 

Ad S eUionem I. 

X i i t tandem nuper b tene- 
bris in lucem per tot annos 
expe&ata , multum diuque 
defiderata doctis omnibus,de 
Helleniftis 8c lingua Helle- 
niftica Exercitatio. Prima infcribitur,cum 
lit (ola. Fortcan quia & Lquuturas alias 
haec prima minatur. Quas fi tamdiu fe fi- 
nent expe&ari, ut haec facit, morae crucem 
vix feramus: dolituri interea vicem miiero- 
rum Helleniftarum, quod tempore tam 
longo ftatus eorum pendeat , novorum or- 
bis litterarii colonorum. Deducere eos ex 
UrbeNecpeAoxoxxv^at, ubi iemper antea vi- 
-onr A a xere, 




4 Funus 

xere, aufpicato aggreflus eft litteratorum 
decus Heinfius, ut huius illos mundi inco- 
las ftatueret. Redaufpicatus eft Salmafius* 
& illuc unde malum pedem tulerant , in 
Ucopiae folas terras referre , magna vi > fed 
avi Dona > & fecundis ominibus coegit. 
A ufpicium,nos meliora fequentes,quia ad- 
dicunt aves, primae Exercitationijdum alias 
quas iubemur expe&are venient, hanc con- 
• futationem oppofuimus, remora fortafle- 
an futuram earum quas fequuturas defti- 
navit au&or. Hoc enim, fi non conie&ura 
fallit, praftabit , ut ne libeat reliquis fubfe- 
quendi ordinem & cafum fubire , quas 
idem manebit fatum, nifi fi forte velint in- 
terefle pompas funeris quod primas para- 
vimus. Tam infelicis foetus parens nomen 
fuum in Titulo Exercitationis comparerc 
noluit, condit^ ftylo Heinfiano, nullis argu- 
mentis, rationibus nihili, probationibus & 
alFertionibus omnibus aut magnam partem 
falfis, id eft, plane Heinfianis. Ea infcribi- 
tur ad Nobiliffimos Glariflimofque viros 
Danieiem Heinsium i & Claudium 
S alma sium. Mira infcriptio, cum Exerci- 
tatio tota pro Heinfio fit contra Salma- 
fium. Cur ita tamen voluerit frontem ope- 
ris profcribcre Diatribae audor, haud diffi- 
cile divinatu eft. Si Heinfius ipfe eius au- 
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Lingua Helj,enistic.<e. j 
dor eft, ut non vane auguror, quafi magi- 
fter difcipulo praeire dignum duxit. Si fau- 
tor aliquis Heinfianarum partium, armjs 
eius ac telis inftru&us, hanc adornavit of- 
fellam vel opellam, cuius gratiam volebat, 
fic eidem fubblandiri nece fle habuit. Nec 
tamen, flve hic,five ille, Salmafiu videntur 
inciviliter aut inhumane tractafle , quem 
Heinfio titulis exaequarunt. C acerum fi 
bene ille mihi notus eft , quandoquidem fe 
nobilem maiorum fuorum virtute ac bene- 
ficio natum meminit, nihil ultra requirit, 
& fiiperlativum nobilitatis gradum aliis re- 
linquit, quo nunc donantur viles quique 
& obfcuri do&orcs. Sufficit apud nos bo- 
no & antiquo genere prognatis , fi nobiles 
vocentur; qui nihil morantur le NobiliJJimos 
dici ; quomodo nuncupari ius fuit, Cafaru 
& Auguftorum primogenitos , vel fuccef- 
fores imperii defignatos, circa medium eius 
avum, atque etiam infimum. Hac Hype- 
rocha per me gaudeant molles ignobilium 
magiftellorum auricula. Tota paflim Ex- 
ercitatione plenis buccis, immo laccis,lau- 
des in Salmafium ulque ad faftidium le&o- 
ris congeruntur. Quam fincerehocab il- 
lo fiat,ipfe viderit, & alii iudicent. Qui na- 
fum habebunt, facile odorabuntur, perpe- 
tuam laudantis efle ironiam. Salmafius in- 
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terim primo in limine quafi negligens car- 
pitur, quod quaecunquc lub acumen ftyli 
occurrunt chartis foleat committere . Ta- 
lem ego malim negligentiam , quam ifto- 
rum diligentiam, qui magno conatu,magna 
induftria & labore , magnas nugas dicunt. 
Quas fi bono ordine & eleganter dillerunt, - 
tum pulcre fibi procelfifle opus putant, & 
le&oribus luculenter fatisfecille. Ego ru- 
des & indigeftas auri moles & maflas in a- 
cervum fortuito coniedu accumulatas ma- 
lo quam plumbi lancellas multo artificio 
belle compofitas vel difpofitas. Exemplo 
tamen Salmafii,qui eft , excu- 

fare contendunt, quod in his Exercitationi- 
bus dK&G&cuv methodi minus oblervarint. 
Mira haec hominum ratio, qui de minimo 
peccato le purgare latagunt, propter quod 
nemo eos accularet,nifiqui fimilis horum 
efiet : at grandia & enormia vitia quibus 
totum opus fcatet , non laborant exculare. 
Hac in re tamen inculpabiles eos pronun- 
tiare non verear, & hac una ratione viden- 
tur defendi polle, quod non putant Ce er- 
rafle . Ut videant ergo errores fuos, ad 
quos caecutiunt, ingeramus illis in os, &o- 
culis fubiiciamus quae peccarunt. Si nec fic 
ea fatebuntur &c agnofcent , pro caecis eos, 
vel pro malis traducemus, & tales fibi pro- , 

pina- 
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pinatos ledor eruditus fubfannabit. Sal- 

* r . ... 

manus porro , qui veris encomns , quia ea 
Ipernit, nihil moveretur, fidis & figuratis 
non tenebitur, qui largitores eorum non 
fibi metuendos cenfet. Iple femetHein- 
fius, pro modeftia fua, praeter Nobiliffimi 
& Clariflimi titulos, etiam fummum viro- 
rum, &politifiimum & ingeniofiflimum 
ubique perhibet. Nos eum talibus elogiis, 
quoniam ut propria fibi vindicat, neuti- 
quam fraudabimus , & fic deinceps modo 
hoc, modo illo modo compellabimus, ut 
jfciatnos fuam gratiam velle, & impenfius 
amicitiam expetere quam ipfe vanos & 
ambitiofos appetit titulos. Sed profedo 
fummus ille virorum Heinfius magnopere 
fpe fua exciderit, fi fimplicior aliquis ac mi- 
nime vafer, ut erunt haud dubie multi eius 
ledores, laudes illas quibus adeo liberaliter 
vel prodige potius Salmafium perfundit, 
ex animo ac vere dici putarit. Tum vaejl- 
lis qui aliter accipi vellent ; Minime intel- 
ledi fic certe pcenas dabunt cigvveiou ; . 
Nunc adrem. Controverfia haec agitur in- 
ter Nobilem Salmafium , & Nobiliffimum 
Dominum Heinfium, de lingua Hellenifti- 
ca, & quaeritur, an fuerit olim in rerum na- • 
tura, & fi non fuit, cur hodie fit. Efie vult 
politiflimus Heinfius, negat Salmafius,quia 

A 4 impo- 
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impolitus eft, & non vult hodierno die hu* 
iufmodi linguam aut dialcdium extare, quia 
nec olim extiterit. Si non fuit , inquit 
Exercitationis audor, tum oleum operam- 
que perdiderit Dominus Heinfius ; Quippe 
fi it a fit, plerafque eius obfervationes ad N. T-pro 
nugis eruditis, & mortuariis glojfariis haberi ne - 
cejfe fuerit , nonfolum eius amulis, quorum prin- 
ceps nempe eft Salmafius,fed etiam ab iis qui ha * 
ftenus ingenium eius fujpexerunt. Fateor ego 
hzc quoque, cum Helleniftics lingua: rui- 
na, quaenufquamftetit, ruere operis lacri 
longe maximam & nobiliffimam partem. 
Quocirca haud mirum,fi tanquam pro aris 

6 focis pro ifta lingua pugnat Nobilifli- 

mus Dominus, idemque vir politiflimus,& 
ingenioli ffimus. Fortuns eius omnes hinc 
pendet; opes, lalus,& fama fummi virorum 
in hoc fita iiint. Tolle Helleniftas , nufi- 
quam ille nec nomine nec re futurus. 
Quantqs quatus eft, totus vir liimmus peri- 
bit, nifi des, in quo confiftat &fubnftat, 
Hellenifticac lingua: fixum ac ftabile funda- 
mentum. Utharcipla fit, oportet aliquos 
cffe homines', id eft, aliquam nationem quae 
hanc linguam ufiirparit, in propria ac nati- 
va loquela. Eos ede prorfum ne- 

ceflum eft . Et non diffitetur Exercita- 
tor, qui linguam Hellenifticam ita didam 

ab 
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ab E concedit, ut a miviTY $ ttohjtikIu/. 
Ut ergo poetae proprios habent eloquen- 
di modos, tam in vocabulis, quae & ip/a/we- 
tica cenfentur, quam in phrafi , quae mul- 
tum diftat a pedeftri oratorum & hifto- 
ricorum fermone : & quemadmodum 
poetae fiint ac dicuntur, qui peculiari ac 
poetico iermone utuntur : lic Hellentjl*. vo- 
cabantur qui lingua utebantur diCta Helle- 
mfiica. Ubi illi morati fint , qua in parte 
terrarum fedem fibi fixerint , qui fuerint 
ipfi, magna quaeftio eft. Iplorum tamen 
nomen ab Hellenifticariis , ex antiquitate 
producitur: de lingua eorum fatentur ne- 
minem ex antiquis /criptoribus fic Diale- 
Ctum hanc voca/Ie . Ita enim /cribuntin 
SeCtione V. Quod profeCto vix po/Tum 
facere quin admirer. Cogniti veteribus 
HelleniftdL fuerunt , eorumque in /criptis an- 
tiquorum occurrit mentio , cum linguae il- 
lorum five Diale&i, quae nunc Helleniftica 
nuncupatur ab hodiernis dodtoribus & lit- 
teratoribus» profundum apud eos fit filen- 
tium. yEoles novimus cum fua fibi Diale- 
cto, quos nec antiquitas ignoravit. Idem 
eft deDorici & Ionici generibus, no*i magis 
. nobis ex antiquitate no/cendis traditis 
quam fitnt eorum dialeCti Dorica &c Ioni- 
ca. Etiam communis & Hellenica vocata 
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au&ores fuos habet, in antiquitate & ipfos 
adaeque celebres , tffatwcv; nuncupatos. 
Perfie Perfica linqua loquuntur, Arabes A- 
rabica,Hebraei Hebraica, Syri Syriaca. Et 
quis non populus , qui modo linguam pro- 
priam & peculiarem habuit, a fe denomina- 
tam, nec minus inde notam quam ipfe eft, 
eam de fe dedit? Omnis lingua a natione cui 
naturaliter familiaris eft, nuncupationem 
nancifcitur,nec intelligitur fine gente cuius 
■ore enuntiatur. Haec etiam relativa funt. 
Perfa, quatenus a Graeco vel Arabe linguae 

J renio differt, Perfico loquitur. Et Perfica ’ 
ingua a Perfica gente , ut Graea a Graecani- 
ca nuncupatur. Ergo {ic Helleniftica ab Hel- 
leniftis quibus erat naturalis vocitata eft. Et 
haec invicem reciprocantur. Si fuere ulli 
Hellcniftae lingua a caeteris Graecis diverfa 
loquentes, ut Dores, j£oles,Iones,ab Hel- 
lenibus differente diale&o utebantur , fuit 
aliqua lingua Helleniftica ab Hellehica,hoc 
eft, Graeca diale&o diftentanea,ut &abALo- 
lica,Dorica,& Ionica. E contrario fi detur 
fuifte linguaHelleniftica vocabulis & phra- 
fi ab illis quaspofuimus fupra Grsciae dia- 
Iedtis diferepans , omnino oportet fuerint 
Helleniftae aliqui quibus haec Helleniftica 
lingua propria ac peculiaris seque fuit , ut 
Doribus Dorica , Ionibus Ionica, Atticis 

Atti- 
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Attica,Hellenibus Hellenica & Graeca- At 
Belhniftd* lftos putant fe reperifte noftri 
Helleiiifticarii : in Helleniftica lingua la- 
borant, quum nequeant ex ullo vetufto au- 
dore oftendere qualis fuerit , quia nemo 
eius ex antiquis meminit. Sic fuere>quan- 
tum ad veteres attinet, Helteniftae quidam, 
qui leparatam ab aliis Graeciae dialectis lin- 
guam habuere , cuius tamen nullum in to- 
ta antiquitate nominis veftigium apparet. 
Ne id quidem poliunt ifti Patroni Helleni- 
fticq ullius audoris teftimonio probare,qua 
in re haec lingua, quam commenti funt, ab 
Graeca communi dialedo dilcrepet . Iplr 
quidem ftultis aliquid dicere videntur, cum 
dicunt, eife nempe dialcdum verbis Graecis 
conftantem, quae in (ppxtnoAoylx Syriafmos 
& Hebraifrnos praeferat admixtos* Sed hoc 
quo tefte , quo audore afferunt ? Si certa 
habet praeter phrafes vocabula, quae eodem 
fono, fignificationc tamen differant a Grae- 
cis vocibus, Atticis,Doricis,& Ionicis, Aio- 
licifque;cur veteribus omnibus Grammati- 
cis, & Glolfographis,tam ignorata fuit haec 
dialedus Helleniftica , ut nulquam in m Av- 
Iliis Lexicis eius meminerint,nec ul- 
lam ex ea voculam prompferint? Quod op- 
pido perquam mirandum, in tam diffufa, 
tam copiofa,quam fuilfe volunt, linguaHcl- 

lenifti- 
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leniftica , utpote quam univerfiis Oriens 
Graece loquens ulurparet. Sic enim de ea 
fcribunt. Cur Helychius, cumpaflimmi- 
nutas,& oblcuras lingularum non gentium 
aut provinciarum, fed interdum & urbium 
Graeciae dialedfcos recenleat, vocefqtie ex iis 
allatas explicet, nihil profert ex Hellenifti- 
ca, quam nec nomine tenus memoravit? 
Atqui Laconicas, Creticas, Cypriacas, Rho- 
dias, Pamphyiicas, Phrygias, Cappadocicas, 
Lycias voculas & gloflas , iramo & Pergaeas 
exponit. Omitto Orientales , ut Chaldai- 
cas, Parthicas, Perficas, Babylonicas plures, 
quas etiam interpretatur. Et cum audtor 
fuerit Chriftianus, quid caulae fuifie dice- 
mus, quamobrem praeterieritHellenifticas, 
fi ea dialedto confcriptam fuifie liquet ve- 
teris ac novi foederis paginam , ut ifti boni 
viri nobis probare contendunt ? Docebo 
illos,fi dociles efie poterunt , cur nemo ve- 
terum Hellenifticae linguae meminerit, nec 
Grammaticoru nec Glofiographorum. Sa- 
ne quia necDorifticae ufpiam mentionem 
fecifie leguntur, nec iEolifticae nec Ionifti- v 
cae. Atqui confiat, fuifie olim plures Atti- 
ciftas, Doriftas, & j£oliftas,ut & Helleni- 
ftas, cum tamen nulla fuerit lingua Dorifti- 
cavel Atticiftica. Ergo/iec fuit ulla Hel- 
lcniftica, quamvis extiterint plures Helle^ 

nilbe. 
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niftas. Rationem, fime dignum duxerint 
quem audiant, ftatim iliis reddam. Attica 
lingua communis fuit tam Atticorum fcri- 
ptorum quam Atticiftarum. Quo4 aliqui 
Atticiftas didi funt, non ex eo fequitur,At- 
ticifticam linguam fuifte nominatam qua 
illi in fcribendo ufi funt. A ttica quippe il- 
la fuit, nec differabat ab ea Attica quam 
Attici fcriptores loquebantur. Sed Atticos 
audores inter & Atticiftas hoc intererat, 
quod illi linguam Atticam nativam , utpote 
in Attico folo nati, habuere, ifti cum aliun- 
de elfent oriundi, eam addifcebant. Belga 
qui noftrum idiomaedodus eft, tamctii de 
puritate fermonis Gallici cum quolibet 
Gallo, ut multi Belgce reperiuntur, conten- 
dere poflit, Gallicifia optime dicetur, ut A t- 
ticifta, qui Atticam callebat, non Attici foli 
indigena, fed Dorici generis vir, vel etiam 
Latii incola. Quam multos enim certum 
eft extitiile Romanos cives,qui lingu$ Gr^- 
cx vel Attica: adeo periti fuerint, ut Grse- 
cisipfisvel Atticis non concederent? Al- 
binus ille de quo eft apud Agcliium,Hifto- 
riam Romanam Gr^ce fcripferat. Certe 
Romanus fuit Hellenijia. ALlianus eum At- 
tice optime fcripferit,nobis quoque iit La- 
tinus A tticifta. Da mihi Grxcum vel Atti- 
cum, qui Latine dodus, loqui cum Roma- 
nis, 
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nis , Sc gefta Romanorum , eorum lingua 
litteris mandare poftit, Graecus erit Lati- 
nifta, vel ii Graece dici mavis, IiWa/ 

. Ut yElianus contra vel Albinus P 'wjuaTo* 
fuere e^Iu/isw/. Quis enim proprie Tzfolwi- 
«f ?Certe omnis E'ft.W£«y, quicunque Grq- 
ce loquitur, cui E^la/ir diale<ftus familiaris 
eft. Cui notus. Pone aliquem 

Graecum oriundo, qui Hebraicam linguam, 
r i£f>oii£ct 2j&AeKTM , t eGpxiir/uov noveriti 
nonne is Graecus erit ify&wrt Haud aliter 
dixeris. Quis enim 4£p&iAif»nifi qui e£p<*»£«i 
At quil^pctf^, id eft, Hebraice fcit, & lo- 
quitur, quamvis Grxcus homo fit vel Ro- 
manus, fi linguam quam praeter nativam te- 
net, fpe&es, optimo iure vocabitur j£p cu- 
w {. Fac illum Graecum naturalem duas lin- 
guas callere , Graecam nativam & Hebrai- 
cam extraneam. Ab ifta peregrina non di- 
citur E‘6p«r(^», quamlibet de peritia eius cer- 
tare queat cum Hebraeo indigeno , fed 
j'?, E contra quamvis mihi opponat, 
Graecum illum bilinguem minus peritum 
efle fuse linguae ac nativae Graecae quam He- 
braicse , nunquam tamen nuncupabitur 
E 'folwiws , fed tf^lo/.quia Graecus eft ori- 
undo, licet meliusHebraice loquatur quam 
Hellenice,id eft, Graece. Convertamus hoc. 
Hebraeus natus,qui utramque linguam te- 
neat* 
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fleat, Hebraicam, id eft, fuam, & Graecam 
five 'E^IwikIuj, quae ipfi peregrina eft, ab 
hac Graeca dicitur E 'fklwiw , ab illa He- 
braea E'^^. Sic omnis Hebraeus Grae- 
ce do&us poflit dici E*»du/i^V. Nec He- 
braeus tantum , fed ex qualibet alia gente, 
quicunque Graece fcierit , id eft,E'^ky<}t«f, 
quia poteft E‘?Akc//£«v, id eft, Graece loqui, 
poteft etiam appellari Hellenifta. Non ta- 
men qui in Novo foedere dicuntur proprie 
Helleniftici, Hebraei fuere Graece fcientes, 
ut infra pluribus explicabimus. Latiffimat 
quippe notione omnis Hebraeus Graece 
fciens Hellenifta eft, ut omnis Graecus He- 
braice callens, E'S^(V^V.Sed nulla unquam 
fuit diferetio Hebneorum naturalium inter 
fe a linguae Graecae peritia aut infeitia, ut alii 
cognominati fuerint Helleniftae, alii non, 
ficut infra docebimus. Cum Hellenifta: 
porro fuerint, quicunque nempe E^la/wwV 
fciebant , nulla ideo tamen fuit lingua 
Helleniftica, quiaHellenica, id eft, Graeca, 
communis erat ramE^o/wv, id eft, Grae- 
corum naturalium, quam E'ad«/jr£v, hoc 
eft, alienigenarum Graeca lingua utentium, 
idc{^»2\\lwi^ovrcov. Cum hoc idem efte in 
lingua Attica negare non poflint,qua com- 
muniter utebantur Attici & Atticiftae, hoc 
eft, indigenae Attici foli,& alienigenae, qui 

tamen 




16 F u n ii"$ 

tamen nullam Atricijlicam linguam 'condi- 
derunt; cur in Hellenica non concedent? 
Tam £aa W? quam E‘a Klwi&l communem 
eam habuerunt. Ideo Hellenica in utrif- 
que dicebatur , non Helleniftica in Helle- 
niftis: fedin Hellenibus erat naturalis illa 
ipfa lingua Hellenica Uve Graeca, Helleni- 
ftis vero peregrina & extranea . Ideo ab 
Hclieniftis non eft dedu&a Helleniftica . 
lingua, quia non alia fuit obHcilenica vel Hel- 
lenide , id eft,Gneca Et cum primitive ab 
Hellenibus di&a fuerit, quorum & propria 
Tuit, a quibus per doctrinam inalios quof- 
cunque eam addifeere idoneos tranfiit,qui 
& inde fc , AAfu//s«<' appellat fiint , non vifum 
eft neceflarium , ab iftis Helleniftis ullam 
linguam Hellenifticam formare,quia ipfiffi- 
mam illam quam Hellenes loquebantur, 
effingerent. Inde ab E^aaIm/ omnia qux 
ad linguam eorum pertinent dedu&a vo- 
cabula, verba, nomina, & adverbia. E'AAtufte 
vel E'aaIwikvi tyoj. AiKT&, Graecanica diale- 
«ftus. E*AAfcy/^v,Grcece loqui. E‘aa1u/i«V» 
qui Graece loquitur etiamft nonftt £k\Iuu. 
£'AAlu/ifi, Graece, thydu/ia-pos , Graeca lo- 
quutio. Quis enim E'aa>jv<^V nifi qui £'a- 
idemque cum eo qui dicitur E c aa jj- 
vl^av ? Nomina quippe verbalia Graeci & 
participia, ut etiam Latftii, indifferenter & 

eodem 
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eodem fignificatu ponunt. Sic idem oV^*- 
t , militans &: miles. 
Xenophonti, & uz^&Qhtvg. 
ut Latinis negotians & negotiator. Sic 
eJ&fi/^V&lAAW^wv. Quis porro gAAfo/i- 
r/uoV nifi fermo proprius § ihxlw®- & $ *a- 
A Lm'£ovt@-? Unde inrer virtutes orationis 
a Graecis Rhetoribus recenfetur, & fecun- 
do quidem loco,o E%Iwia-^og, Nifi Grxce 
.loquatur Graecus orator, nihili fit- Hinc 
omnia vocabula exotica, peregrina, & bar- 
bara qux Graeca nonfiint,nec Gnecis opti- 
me ac pure loquentibus ufii recepta , «ksA- 
A>jv<5aea vocare folentGr^ci Critici.quibus 

opponuntur m Nonne igitur in- 

faniunt ifti Hcllenifticarihqui linguam ap- 
pellari vellint Hellenijiicam quae tota fcatec 
vocibus & loquutionibus dvifkluui^ig , hoc 
cft, minime Graecis , fed barbaris 8 c cmQv- 
Aoif ? Hebraifini quidem & Syriafmi Graec^ 
orationi intermixti totidem fiint barbari- 
fmi. Haec cum Salmafius lumino virorum 
Heinfio obie&aflet, nihil refpondit vir po- 
litiflimus & catus. Nec fane mirum. Inge- 
niofus orator,ut ille eft, premere lolet quas 
rufticus inepte promeret. Sic tacita multa 
meliora fiint. Nemo nifi ftultus allegat 
quae contra fe faciunt. E\\luu)g %l&\tKTog, 
E^a/ow^oY, E AA lun^g» E AA/^shafi«AAfu/<- 
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5 ®v , haec omnia dicent elfe grammaticalia. 
Sed furito, dum fummos virorum illaque- 
ent,Theologos, Exercitatores lacros, & id 
genus omne qui illis Grammaticalibus tri- 
cis irretiti, inde compelluntur verum fate- 
ri. Pergamus y^^wm eos docere. O- 
mnia haec verba quae formantur ac termi- 
nantor, ut «ra &>xhu>'i£etv , fignificationem 
habent ftudii, aemulationis, imitationis, af- 
fectationis, dum perfonam cui fimiles nos 
reddere ftudemus in moribus , aut veftitu, 
aut lingua, aut fiiperftitione,imitamur , ef- 
fingimus & exprimimus. M Graecus 
qui pro partibus Medorum ftat. Hcme/fa’ 
vel qui patrem non vultu tantum 

refert, fed vita & moribus, morum quoque fi- 
lius, ut Satyricus ait. Quem & Latini di- 
cunt Patrijfare. Sic Atticijfare Plauto w 
jm£«v , & Sicilijfare , 2<sceA/£«v , de fabula Si- 
culi argumenti. aivigetv dicitur, qui pere- 
grinos vel voce vel habitu imitatur. Har- V 
pocration |g»» j r jj (puvfj %g~<&vu\ interpreta- 
tur. A lii rjj icS-yTt . Utrumque verum pro- 
re nata. Cuiufcunquc gentis vel perfonac 
imitator j* vel aficCtator, vocabulo fic inde 
fiCto fignificari poteft, five religionem five 
habitum five lingua five rem aliam quam- 
cunque aemulari geftiat. hfalwiget Roma- 
nus , qui veftitum affeCtat Graecanicum, 

pallium. 
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pallium, crepidas, palliolum. Sed non (im- 
pliciter tunc E dicitur,fed i&tjn e‘a- 
Alwt^v^veJieGucariyiit diceret Tertullia- 
nus. Si linguam & fermonem Graeci Lati- 
nus exprimit, etiam E'aa Iwityt, Graecatur* 
fedvoce- Si3^>j<rK«W Hellenis & Graeci 
amplectatur & fequatur aliquis , tum quo- 
que £'aa/cv/£«v dicitur . Inde E'AAfa/<f>ir 
etiam pro gentili & idololatra , quia talis 
fiiperftitio Graecorum , id eft, Hellenum. 
Quem & E'AAfa/«r^ov propterea appellat E- 
piphanius, utSjtv9«r ( uov,Scytharum religio- 
nem, VxJxiarpov, ludaeorum. Atque itadc 
caeteris. Ex eo E*AAwnjw) non unius generis 
veniunt. Sunt qui religionem Graecorum 
fe&antur, funt qui Termone eorum utun- 
tur. A’m ^igicum E'&lwi?lu) Ammonium 
facium Suidas dixerat, id eft, ex Chriftiano 
feCfcae vel fuperftionis Graecanicae & genti- 
lis ftudiofiim. Obiicitur hic Salmafio pi ?» 
jnovtKov aljui(*g7viu& } qma apud Suidam legatur 
hodie, E f, AAla/,non E 'kkIwiws* At certus 
fiim , Salmafium non eo errore ibi lapfum, 
Ted alio loco apud Suidam locum ita con- 
ceptum, ut retulit, reperifte. Sed fit hoc 
cius <r<p#Ajn* memoriae, quid ad rem ? Me- 
minerat forfitan, eum Ammonium a Pho- 
tio E*aa lwigy,v eo fenfii appellatum . Ideo 
Suidam pro Photio memorias ignofcendo 
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lapfu nominavit. Sic enim Photius fcri- 
bit de Socrate Hiftorico: 6 j, ovyfepqdJg 
A’^wwv/w (c £*AA«fc<Jfij> &cn 

ygXUjjLotliKofg %Tt 7mtq av tzc ^ y^y,y,cdiy^g 

ijtJcioKiTv , £‘AAfw/isw«f8(77. Ita.Ammonius 
PhotioEAAfa^V luperftitione, quiE"AAlu/ 
Suida, id eft, gentilis. De re ipfa non dif- 
fentiunt , quin 'Ehxlwigys eu Gracis fignifi- 
cet, qui rjj &(>ti<nieict e‘aa luuifa , & fiipcrfti- 
tionemGrxcorum, qui Tzhxlwia-pog dicitur 
Epiphanio, fequitur. Non minus E 'folwi- • 
dicitur, nec minori iure E'n.lwigv,g dici 
poteft, qui Sc linguam Gracorum amula- 
tur , & qui Graece loquitur. Non tamen 
quarendum,an ab hoc huiufipodiEV.la/irij 
lingua ulla E'rxlungtyj didla fit, quia nulla 
eft nec ulla veteribus hoc nomine memo- 
ratur. Nam ft ulla ulpiam latet hac forma 
denominata, non alia poflit efte praeter £a- 
x\wi$a, vel E^lwudw. Quia h.'t\lungr!g eft - 
Grace do<ftus : E.'*>.luu(ry,og Graea loquu- 
tio: ’£etv Grace fermocinari : E 'nluui- 

idem quod Grace: cZvirtduJtgw quod 
Graecum non eft., barbarum & peregri- 
num vocabulum. Sic cum nulla fit fpecialis 
lingua Helleniftica , qua ne nominata qui- 
dem veteribus, led fi fit debeat efte com- 
munis omnium E^xlwityvruv , eademque 
cum E 'fol&tft, inquirendum potius* quifint 

illi 
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illi Hellenilbe Adorum, a quibus tanquam 
audoribusarcellunt linguae luae Hcllenifti- 
cae originem. In hoc igitur cardine nunc 
tota verlatur quseftio, E‘Mjv<?ac/,illi quorum 
in Adis aliquoties fit mentio , quinam fue- 
rint, unde didifint, &an linguam ullam 
Hellenifticam ab ipfis vocatam propriam 
ac fpecialem habuerint , quafi dialedum 
peculiarem, Gnecis aliis incognitam & inu- 
fitatam. Hoc iam campo decurramus. Ait 
Nobilijfimus Heinjius, Salmajium, ex parte fccu- 
- tum Be^am^xtfimiaJJe^eos nec Hebraice jcivijje , 
nec lud&os genere aut origine fuijfe, fed 
mcex Gratis , qui Grace loquerentur . Neleio 
„ ego, utrum ex parte, aii ex toto,fequutus fit 
in hac opinione Reverendum Bezarn , fed 
cum Salmafio plane lentio, e‘a klwi&s illos 
Hebraice nefcille,fed Gr$ce,nec Iudaeos o- 
rigine aut genere fuilfe. Aut profelyti er- 
go fuerunt Graeci, aut certe profelytorum 
filii & nepotes . Nam & hoc Salmafius 
vult, cui hac in parte etiam aflentior. Ut 
probet ille,non fuilfe ludios origine, addu- 
xitverfum xx.ex cap.xi .Adorum, &aper- 
teexeo colligi dicit, dilcerni B'kkv,n?xs Soro 
r uv I 'vScuujv. Sic enim feribit Lucas. tfero* 

nvz( ' ef ctvrcov avJgzs KvV^io* a (c Kv- v 
^jjvaroi, oiTive? i^zkbovnc eis zkxkav 

/jrffG Wff J^kklwtsxS). svay^ki^ojutfuoi r ko- 
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yovKveJ*' Procedente, inquit Salmafius, ver- 
ficulo, nomine ludooru intelliguntur ii, quibus folis 
veriti adnuntiabant, qui ex perfecutione Stephani 
fattx difperji fuerant per diverfa locaDomini dtfci- 
puli. Ad h^c Salmafii verba reponit fummus 
virorum Heinfius , bonum faftum ejfe, quod 
procedens ver/i culus non fit adfcriptus , ut afciam 
enim refiltre in crura Salmafii. Ridiculum. 
Quali adfcriptus plus nociturus citanti fue- 
rit quam allegatus.Sic igitur ille verficulus, 
quem.nuncjpro malleo incutiemus in caput 
ac cerebru fummi viri. Ol uv zj&carocfiv- 
-ns GAnf/gwf fyopfifw cfki ZnQxvqi, 

A>;a9ov teof QotvUtji qe/cj Kv7 rgx f(fij A\lio%etoo;, 
AuAxvTtg t A oyov ei j uy | uqvqv Yxfotloig. 
Quid clarius , inquit vir fupremus viro- 
rum, a Luca dici potuifTet contra Salmafii 
fententiam ? Ver fu x i x. dicitur, dijperfos pott 
affliftionem nemini loquutos fuijfe nifi folis ludois : 
vcrfiu fequenti additur, loquutos fuijfe ®fjg c?ir 
ilklwigeig. Quis, inquit, nifi &Aoy&,inde colli- 
gat, crtr 1'fr.luiigccg fuijfe Iudoos ? Ego, qui aAo- 
y(& non fum , non tamen fic colligerem. 
Priore vcrficulo dicitur, diflipatosCnriftia- 
nos pofl: perfecutione Stephani , peragrata 
Phoenice, Cyro, & Antiochia > liemini ver- 
bum Domini adnuntiafle nifi folis Iudaeis. 
Additur fequenti verfix,quofdam exhisCy- 
prios & Cyrenaeos viros, cum Antiochiam 
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ingreffi efTent,colloquutos fuifte cum Hel- 
leniftis, & Euangelia iis prxdicafte. Nemo 
non inde argumentetur,diverfos illos fuifte 
ludios, quibus (olis loquebantur verbum 
Domini omnes illi, quos profugifte dicit 
Hierololymis , ut vitarent perlecutionem 
qux Stephanum occiderat, ab Helleniftis 
illis, quibus colloquuti funt quidam ex -is 
profugis qui Cyrenaei domo erant & Cy- 
prii. Nec aliter interpres Gallicus accepit, 
ut ex eius v-erlione apparet. Cum primo, 
qui profugerunt ex Chriftianis ob perlecu- 
tionem qua poft necem Stephani vexaban- 
tur, Antiochiam ulque perveniftent , non 
nili ludaeis lolis Euangelizantes , ftatim ad- 
iungitfequenteverficulo, quofdam tamen 
ex illis Cyrenenfes,qui erant & Cyprii, An- 
tiochiam ingrdTbs,non ludiis lolum,led . 

etiam Helleniftis verbum Domini prcedi- 
cafte. Quid clarius quam hos Helleniftas 
alios fuifte a ludiis ? Unde ifta exceptio 
quorumdam, qui, exteris nolentibus nili 
cum ludxis verbum Dei communicare, 
cum Helleniftis, id eft, non Iudaeis , com- 
municarunt? In eadem urbe A ntiochix To- 
lis Iudxis profugorum ob perlequutionem 
Chriftianorum plerique verbum adnuntia- 
bant, nonnulli vero ex illo numero Cyprii 
& Cyrene.nfes etiam Helleniftas hoc eo- 
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dem Euangelio participarunt- O» ySfi 
ifti funt, qui nemini de Chrifto loqueban- 
tur, nifi qui ludius eilet: rtv)s 'j ccvruv, 
quidam vero ex illis , etiam Euangeli- 
zarunt Helleniftis , id eft, aliis quam lu- 
daris. An quicquam apertius dari poteft? 
Nec lane intellexerunt omnes interpretes. 
Cyrenenfes autem illi &Cyprii duplici mo- 
do poliunt accipi: vel de ludiis Cypriis & 
Cyrenenfibus,qui Chrifto nomen dede- 
rant, vel de Cypriis & Cyrenenfibus profe- 
lytis ique Chriftianis. Tempore quippe 
quo Stephanus martyrium palliis eft, Ec- 
clefia Chrifti nondum gentibus patebat, 
fed (olis conftabat vel ludiis veris qui fi- 
dem erant amplexi, vel profelytis ludio- 
rum. Utriufque generis intelligi queunt 
illi Cyrenenfes & Cyprii dilcipuli Chrifti 
qui Hierofolymis profugerant poft ei- 
dem Stephani. Sed magis eft, ut de ludiis 
veris eos accipiamus , id eft, originariis lu- 
diis- Nam vocabantur ludii a loco origi- 
nis fili. Ut Cyprii autem 8c Cyrenenles 
Gricc loquebantur, ita & ludii inter eos 
nati eade quoq; lingua utebantur. Ideo hu- 
iuftnodi ludii inter Gricos nati & educati, 
& Grice callentes, potuerant fermonem 
habere cum Helleniftis Antiochenfibus, 
qui Profelyti erant natione Grici. Vide 

caput 
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caput 1 1 .. Adtorum verf.x. ubi fit mentio 
ludiorum Cyrenenfium. Certe Helleni- 
ftsein A< 5 tis non alii iiint , quam quos dixi- 
mus . Addit Exercitator, hoc eft, Hein- 
fius , vel Heinfianus aliquis : Animadvertit 
hoc Oecumenius . Quid animadvertit ? E'a- 
hlvut&is fuilfe Iudasos origine ? Ubi hoc di- 
xit Oecumenius? Sic enim, inquit, ad prae- 
cedentia verba commentatur . Fortajfts eo 
Gracos ipfos appellabant quod Hebraice fonare 
non pojfent. Non potuit aliter interpretari 
Helleniftas Oecumenius, quam 
Qfoyycfdld «f. Ex linguas quippe quam ver- 
naculam habuit proprietate non alius eft 
E 'folcutms, nifi E %lwi& A#A«V. Sed quod 
addit vir ingeniofiflimus. Erant enim origine 
ludai : hoc non Oecumenii eft. Ipie hoc 
illi adfuit. Ex quo tam en mc^xppoc/aptodt au- 
fus eft dicere, Oecumenium animadvertit- 
fe, Helleniftas fuifte Iudatos origine. Quid 
fi & alium ex A <ftis locum obtrudamus viro 
politiffimojubi Iudasi ab Helleniftis diftin- 
guuntur? Actorum cap.ix. verf.x xi 1 dici- 
tur Paulus poft converfionem confutajfe Iu • 
daos,quiDamafcum incolebant ■ Eodem cap. 
verf. xxix, contra Helleniftas diftutajfe per- 
hibetur. Cum tam propinquis fpatiis Iu- 
dasos & Helleniftas quafi diverfos memo- 
ret, quis nifi *Kcy& putare queat, eofdem 
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effe? Tertius reftat locus,nam tres omnino 
(imt in Adis, in quo mentio ffi Hellenifta- 
rum: ubi etiam (ep arantur ab Hebraeis, ca- 
pite nempe vi . yoyy/<r/uo( r E^luu- 

rwv TrfoV crtnr E 'Cguias. Quo ex loco Salma- 
fius doceri nos pertendit,non fuilTe ludas os 
origine illos Hellenillas, quandoquidem 
ubique a Iudaeis & Hebr^is leiunguntur. 

Hic nobiliffimus & clarillimus Heinfius 
argutatur, notari debere, confundi a Salma- 
(io E^at/w 6c Vaf alaf. Anhaecconfuliioell 
ubi dillinguenda dilcernuntur ? Cum duo- 
bus locis Adorum Hellenillae a Iudaeis fe- 
parentur, tertius ab Hebraeis eolclem fegre- 
get,an potuit aliter facere Salmafius,quam 
Iudaeos& Hebraeos eofdem ftatuere, Hel- 
lenillas vero ab utrilquediverlbs? Quis un- 
quam audivit, ludios ab Hebraeis alios elle? \ 

Aut Iudaeos proprie didos elle Hellenillas, 
cum Hebraei non ellent Hellenillae ? Ne- 
gabuntur Paulum fuille Hebraeum ? Iple 
hoc de le affirmat, E 'GgaTof «<n ; xotyu. He- 
br<zt funt i Ego quoque. An Paulus Graece 
nefeiit? Non dicent. Ergo etiam E'folwiws 
ffiit. Quis enim k&uuiw?, nili E'fklwltyv, 
aut e'aaIo/is-j' a m\wv} Ergo Hebraei Graece 
(cientes & loquentes , etiam Helleniftae 
cum fuere, tum dici potuere. Cur igitur 
in A dis, aut quo iure,diftinguuntur ab He- 
braeis 
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braeis Helleniftae,item a Iudaeis? Velint no- 
lint, non poterunt efficere, quin Hebraeus 
Sc Iudaeus idem fit, cum in A&is aeque k 
fudaeo , ut ab Hebraeo, dificernatur Helle- 
nifta. Ut £€&Toi ab Hebero di&i»ita Iu- 
daei a Iuda. E 'Q^Xoi, addit Exercitator,quibus 
opponuntur E'?kluJisct'i, erant illi deluditis , qui 
tum Hebraice [ciebant , tum Hebraica lingua in 
Synagogis fuis utebantur. kX^iTot vocan- 
tur a Chryfoflomo. Exiliis Hebraeis qui He- 
braice (ciebant, & Hebraica lingua in Syn- 
agogis fuis utebantur , nulli ne fuerunt qui 
Graece inteliigerent , & loquerentur 3 Im- 
mo puto,pauciffimos fuiffe Hebraeorum il- 
lo in tempore, qui in Graecia 8c Afia mane- 
bant, quin Graece fcicrint.Ut hodie nemo 
fereeft ludaeorum,five Hebraeorum, qui in 
Germania domicilium habent,qui n5 Ger- 
manicam linguam calleat : fic Itali Iudaei 
Italice norunt : Galli Gallice: Lufitani Lu- 
fitanice : Belgae etiam Belgice. Cur non 
idem de Graecis olim Iudaeis ariolabimur, 
Graeca linguae notitiam eos habuille 3 In 
Graecia nati, educati, cur ignoraflent diale - 
<5fcum eius civitatis ex qua oriundi erant? Si- 
militer per totum orientem difperfos ho- 
dieque ludaeos videmus earum nationum 
idioma perfede callere, inter quas nafcun- 
tur, negotiantur & conVerlantur. I 11 Ar- 
menia 
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menia nati ac degentes Armeniacam lin- 
guam tenent . In Perfide Perfidem , in 
Turcia Turcicam , in India Indicam. 
Paulus Tarfenfis praeter Cilicum idioma, 
cui alfueverat , nec Hebraica lingua;, hoc 
eft, fune, expers fuit. Ab ifta Hebraeus, ab il- 
lo Helieniftes fuit. Nam & Cilices 

. Iudaeos,qui illa £tate Romae vive- 
bant, poffit ne aliter aliquis credere, quin & 
Latinum fermonem imbiberint? Cur ho- 
die quifquam putet, qui Roma; funt Iudaeos 
nofte meliusltalicum fermone,quamolim, 
fiqui in urbe habitarunt , Latinum ? Certe 
Graecos olim Iudaeos, &: Gr^carum urbium 
non folum inquilinos , fed etiam vernas* 
Gr^ca loquela imbutos fuifte,plufquam ve- 
rifimile eft , quia verum eft. Si Graece in- 
telligebant, certe & E 'ft.lwifyvnc fuere , & 
E Quis aliud dicere aufit? B‘6^70/, 

inquit Exercitator , quibus opponuntur 
vocantur £<&$«? E^^iw/ a Chry- 
foftomo. Qui funt ifti /3*0«? E'£^r<j<? 
Quo fenfu fic appellantur ? Ex oppofitis 
Helleniftis hoc facile intelligemus ,quos vi- 
rorum ingeniofifiimus gente quidem & 
domo fuifle ludios affirmat , fed minus 
profundos 8c Exa&iatos . Hoc quid verbi 
fit, parum intelligo» An voluit cxafciatos ? 
An ex/ittos ? Hoc potius. Ergo Helleniftae 

Iu- 
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Iudaei quidem origine , fed minus profundi 
Sc exadi. Qua: profunditas maior in illis 
H ebraeis quibus opponuntur Helleniftae, 
cum par origo fit utrorumque? Cur ifti mi- 
nus quam illi exadi ? An quia minus exade 
linguam Hebraicam callebant Helleniftae, 
quam perfede didicerant Hebr^i ? Mira 
ratio quam fubiicit vir fummus. Legebant 
enim in Synagogis E^lwtgiJiveiUt Talmudifta 
loquuntur , An quia legebant in 

Synagogis fuis E'AA?a//si\ideo minus erant * 
profundi Sc exadi ? Sed mirum, cur dixerit, 
eos legifte , & non potius E'?Afa/i- 

» cuf . Nam fi propria eorum lingua fuit 
Jiellenijlica , quae ab ipfis hoc nomen inve- 
nit, non E'wluui st, id eft, Graece , fed E'aa <j- 
viKwf legebant, id e(k,HelleniJlice , five Helle- 
niftica lingua. En ut vel invitis ipfis exci- 
dit, linguam Hellenifticam non differre ab 
Hellcnica & Graeca! Non futim tamen hoc 
fomniumefTe narrat, aut Scaligeri conie- 
duram, fed ipfius Chryfoftomi lentendam. 
Videamus. Is in Homiliaxxi. ad Adaita 
feribit: E'AAZa/*sw?,<r£ir E^lwip epQryfo ($1*$ 
Ktyei‘ (£ tStq <r<$ofyoc fyQus» £ ’k«voi ^ . 

ctulxg vjbzhYitrctv oi SotSeifE^^Toi.Cer- 
te ex iftis verbis Chryfoftomi liquet, E'^}jv<- 
iftos Graece, ideft, E^lvutp, loquutos 
efte,nonE‘^la/J 5 ix,wf,id eft,Hclleniftica lin- 
gua. 
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gua. Nec aliter potuit exponere , cum 
idem fit qui & E*?i klwigcov, ut fupra 
docuimus, vel e\aIwisz q>3-iyyopfy'&- Hic 
vir nobiiiflimus €#0«? e 'Sprint reddidit 
intime Hebr&os. Quis fit intime Hebraus, haud 
magis percipio, quam intime Gallus,intime 
Latinus, intime Graecus. Paulo ante inter- 
pretabatur profundum & exactum Hebr&um. 
An, quia ifti Hebraei magis callebant He- 
braifinum quam Hellcniftae, ideo profundi 
didi fiint & intime Hebraei ? Ita certe vide- 
tur intellexifte vir profunda: & exadtae eru- 
ditionis, & intime, ut cum ipfo loquar, do- 
6tus. Age fic rem hanc putemus exade 6c 
intime. Inter Hebraeos illos ipfos profun- 
dos fuere quidam etiam minus profundi. 
Exempli gratia. Ex iis quidam Rabbini fue- 
rant ac magiftri. Si ad horum do&rinam 
• caeteros de vulgo compares & conferas 
Hebraeos qui non tam exa&um linguae co- 
gnitionem habebant , ut erant idiota & 
plebeii,rurlus ifti Helleniftarum loco erant 
j cenlendi, quibus opponi poterunt ol Zocbeiq 
tfGggitah profundi nempe & exadri in co- 
gnitione linguae & diiciplinae Hebraicae* 
Inter Helleniftas ipfos quoque haud du- 
bium eft quin fuerint huius & illius gene- 
ris, quidam multum profundi in Helleni- 
ftica lingua, alii minus. Sic alii dicentur 

€»- 
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€#$£$ e'aajjvisw<> alii ciGaQei?. At, Ii virum 
generofiim audiamus , ipfi Helleniftae ideo 
opponuntur illis GxQecnv E^gploiq, profun- 
dis Hebraeis, quia Hebraei quidem & ipfi, 
fed non profundi. Sic enim apud eum (e- 
quitur: Contentiones inter cejpjfe inter profundos 
hos Hebraos & Hellenijlas pane inexpiabiles, ex 
laudato fexto capite Attuum liquet. Ergo Hel- 
leniftae Hebrai quoque, fed non profundi. 
Fundum certe hoc nullum video. Et ne- 
fcio quomodo emerfurus Et vir ingeniofifi- 
fimus ex tam profundis vs;cpo7niAo*?, quibus 
totum eum immerfum & obrutum cum in- 
dignatione minore quam mifericordia de- 
fpicio. BaOar e ‘ 6^/yc appellat <■ hryfofto- 
mus & poft eum Oecumenius, <7*v mitutfcv 
antiquos 8c ab ultima origine 
Hebraeos Iiidaeofve. Eos opponit Helleni- 
ftis,quos planum eft ab eo haberi quafi no- 
vos, &novitios Iudeos velHebr^os,utpo- 
te prolelytos aut profelytorum nepotes, 
Graeca lingua utentes , non ab omni aevo 
Iudaifmum,ut illi 6«0«V EX^loi,Ced a certo 
tempore profeflos, ex quo huic leda: aut 
patres eorum aut ipfi nomen dederant. 
Sic antiquos nobiles novis difcernere li- 
ceat, ut illi fint GaQeis ‘Quod de 

novis non poflit dici, qui vel ipfi vel quo- 
rum patres,vel avi , nobilitati funt. Ex his 

plane 
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plane liquet, Chryfoftomu, qui eum le- 

quuntur, Graecos interpretes , Helleniftas 
intellexilFe de profelytorum filiis vel prole- 
lytis qui ad Iudaifmu accelferant ex Graecis. 
Ideo Graece tantum norant , in Synagogis 
lingua Graeca utebantur , 8c Biblia verfain 
Graecum fermone legebant, quia Hebraice 
nelciebant.Hos opponit E^galois , id 

eft,Hebr^is originariis.Iftienim,Hebr^i vel 
Iudaei etia habiti, led de novo fa£fci. Et fane 
Iudau appellatio culatiflime accipitur, tam 
veteres ludios, hoc eft, £<*()««■ t'^flM«?,qua 
novos comprehendit, id eft, e‘aa Iwi&s nve 
profelytos ex Gra’cis, qui Hellcniftae funt 
aut ex aliis nationibus. Nam vox prolely- 
ti latius patet quam Hellcniftae , cum pro- 
lelytus non Helleniftam lolum, led ex qua- 
cunque gente accedentem Iudaifmo de- 
notet. Nam in illis Apoftoli verbis, l'#- 
TrfwiBv , , nomine Iu- 

daei, quemcunque profefliim Iudaicam rc- 
ligionemjfive antiquum H ebraeum,five no- 
vum, &ex Graecia profelytum,vel profely- 
torum progeniem, comple&itur . Ut fub 
E*Wu/(gp nomine quicunque gentilis, & 
paeanusiintclligitur. Nec enim ibi Apo- 
ftolus e*AA Iwuv appellatione eos qui ab 
e'aa!o/wv difcefterant, intellexit, 

quos E‘AAnvis«? vocarunt proprie Apoftoli. 

Idolo- 
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Idololatrae ifti fuerant , id eft, Alwtc, led 
non amplius erant. Et E>k*ivigxi vocaban- 
tur, id eft, Iudaei profeilione ac religione, 
fed Graeco tantum iermone , id eft , patrio 
utentes. Foftquam dixit vir Nobiliflimus* 
inter profundos Hebraeos & Helleniftas in- 
ternecinu femper interceffifte odium, fub- 
iungit, A poftolum vero Paulum infejliores per- 
petuo expertum fuijfe Hcbraos, quamvis Hebraice 
fciret, & ex eorum fecla oriundus ejfet. Cur 
hoc adiiciat, nefeio. Apparet tamen,ideo 
iftoc fubne&ere, ex occatione contentio- 
num, quas inter profundo Hebraeos , & 
Helleniftas, inexpiabiles intercefllfle hic 
dixit. An igitur Paulum pro Hellenifta ha- 
buit ? Ita videtur. Inde ergo & expertus 
fuerit infeftiores profundos illos Hebraeos, 
ex nativo quod infttum erat utrique parti 
inter fe odio. Quamvis , inquit , & Hebraice 
fciret . Ergo fuere quidam Helleniftae, et- 
iam Hebraice intelligentes , ut hic Paulus* 
quem proinde & profundum Hebraeum 

f >ariter & Hclleniftam fuifte liquet. Ex il- 
is autem profundis H ebriis qui Hebraice 
fciebant, & lingua Gr^ca in Synagogis fuis 
utebanturjqu^ definitio eft Heinnana ptOr - 
fundi Hebr^i, nullofiie putamus extitifte 
quiGr^cefcirent? Immo plures liquet fuif. 
ie, etiam Hierofolymis.Namqui per Gr$- 
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ciam difpedi erant, omnes fere Gracc in- 
tellexifte verifimile eft. Ergo & ifti fimul 
profundi Hebrtei , fimulque hKhlwisa), 
ex interpretatione Chryfoftomi , id eft, 
E*AA.»jvtsi qibzyydfjtfyjai . Cur ifta ftc fint, /aris 
laborabit vir ingeniofillimus in reperiunda 
vera ac fpecifica differentia Helleniffoe & 
Hebriei profundi , fi difcedat a Salmafia- 
na. Pr^tereaquod ait, Paulum, forte quod 
effet Hellenifta,ideo infeftiores femper ex- 
pertum fuiffc Hebraeos, quam id certum 
fit, non video. Non enim minus invifus 
fuit Helleneftis & ludans, fiquidem Iudxos 
ab Hebrans diftinguendos putat virorum 
fummus. In A&is capite ix, cum ludaeos 
confundere conaretur, in eius necem con- 
fpiralfe dicuntur. An potuit infeftiores ex- 
periri profundos Hebraros, quam hos ha- 
buit ludaeos , qui infidias vita* eius moliti 
funt ? Eodem capite non minus capitales 
hoftes fcnfit ipfos Helleniftas , qui&ipfi 
eum occidere voluerant. Nihil peius in 
eius caput fuere potuerunt Hebr^i illi pro- 
fundi. Odii caufa, tam Hebraorum*quam 
Iudxorum, qui iidcm erant, quamq; etiam 
Helleniftarum , qui ludaifmum am- 
plexi fiierant , manifeftaeft. Quia nem- 
pe k religione quam profelfus antea fuerat, 
defciviftet, & novam, id eft, Chriftianam, 

• am- 
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amplexus efret,quam aequali odio Iudaei, 
five Hebraei > & Helleniftoe , id eft, 
profelyti Gr^ci,prof2quebantur.Tam Hel- 
leniftarum, quam Hebraeorum five Iudaeo- 
rum , una eademque fuic religio , nempe 
ludaifmus. Quem cum deferuiflet Pau- 
lus» aeque his invifum quam illis fuifte haud 
mirum. Addit Exercitator: Ordinatus quip- 
pe erat Apoftohtsgenuum, & fape intrabat Syna- 
gogas Hellentjl arum. Exempla occurrant A flo- 
rum x 1 1 1 . x i v . & alibi. I n illis capitibus 

nulla fit mentio Helleniftarum. Quod Lu- 
cas ibi meminerit Synagogae Iudaeorum, fi 
per Iudaeos vir politiffimus intelligit Helle- 
niftas,toto caelo errat. Et tamen certum eft, 
ita eum Iudaeos cum Helleniftis eofHem fa- 
cere, ututrofque diverfos ab Hebrseisquos 
profundos appellat, ftatuerit. Adorii capi- 
te x 1 1 1 . verf.xL iii. Iudaeorum mentio fit 
& profelytorum Deo fervientium,qui Pau- 
lum &Barnabam fequuti dicuntur. Profi- 
elyti illi cum ludaeis iundim memorati, 
non alii funt praeter Helleniftas,id eft, Gr$- 
cos,aut etiam aliarum gentium profelytos. 
Nam ut ante diximus, profelytorum notio 
latius extetiditur quam Helleniftarum, quia 
Hellenifta Graecus eft, vel Graeco fermonc 
utens profelytus, cum fuerint apud ludios 
aliarum gentium profclyti , Syri fcilicer, 

C i Medi, 
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Medi, £lamitae,Perl£, Aegyptii . Ridicu- 
lum porro, inter caulas odii quo Paulum 
Hebraei profequebanhir , & hanc referre 
quod Helleniftarum Synagogas faepe in- 
traret,- qui fcilicet haud minus infenfos pa- 
teretur Helleniftas quam ipfos Hebraeos. - 
Sequitur apud Exercitatorem Hellenifti- 
cariutti: Hinc & ab iis difcerptus fuiflet, ritfi He- 
braice loquendo placaffet. Aft.xx i . cap.v.ult . Ab 
iis nempe Helleniftis de quibus proxime 
apud eumdem Exercitatorem praecellit. 
Certum tamen eft,de Hebraeis illum loqui 
velle, & quidem profundis , quos inter & 
Helleniftas plufquam odium Vatinianum 
interceffilfe vult vir fummus , quos He- 
braeos tam a Iudaeis quam ab Helleniftis 
diftinguit. Atqui capite illo xx*i . Adborum 
non nominantur Hebraei,fedludaei, Equi- 
dem Afiatici . Afi Hebraeos fiuife ideo 
cenfet quia Paulus alloqimtus eft eos He- 
braice? Ita velle videtur. Non enim nili 
Hebraice intelligentes hoc lermone eflet 
affatus Paulus. Cum Hebraice intellige-* 
rent, Iuderos tamen eos appellat Lucas, 8c 
ex Alia fuilfe docet. Ergo nulla iam inter 
Hebraeos & Iudaeos differentia, led nec in- 
ter Helleniftas,& Hebraeos, li aufcultamus 
Hellenifticario patrono. Hebraei enim& 
Iudaeiiidem, ut ex Luca conftat ex inter- 
preta- 
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pretatione Exercitatoris. Deinde, idem 
ludios & Helleniftas eofdem facit. Ergo 
Hebraei ludaei & Helleniftae iidem. Lucas 
tamen contra ftat,qui duobus locis Helle- 
niftas a Iudaeis feiungit, tertio Hebraeos ab 
Helleniftis alios facit. Sic Luca: Hebraei 
& ludaei iidem , Bellenifia vero ab utrifque 
divcrfi. Pergit Exercitator, & ait: Ad eof- 
dem Bebraos Epijlolam fcripfit , cui nomen fuum 
propter ea non prafixit, quod fciret y admodum in- 
ter eos e feexojum. Pratermijfi nominis , hac ut 
opinor caufa eft y ne quis alias inveftigando fe de- 
Ltjfet. Ad eofdem Hebraeos , id eft , 
illos & profundos, exa&os & intime He- 
braeos, Epiftolam Pauli feriptam efTevult. 
Sed cur non aeque ad alios , minus profun- 
dos, ut erant ludaei & Helleniftae,cum o- 
mnia qu$ Epiftola continentur religionem 
Iudaeorum fpe&ent , & caeremonias, facri- 
ficiaq; eiufdem gentis, qup communia erant 
tam Ebraeprum illorum quam aliorum Iu- 
daeorum? An quia ludaei non intelligebant 

Hebraice? Hoc de rielleniftis vtfrum. Ad 

* ^ * > 

* quos fi fcripfiflft Paulus, fine dubio Graeco 
lermone Epiftolam exaraflet. Sed alii o- 
- «unes ludaei Hebraice^ norant , tam bene 
fortaffe quam Paulus ipfe, praecipue legis 
doaores, quos turpe fuiflet legem docere, 
in ea meditari, & linguam qua feripta erat 

1. '■ C j . non 
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nonaflequi. Ratio porro frivola eft, no- 
men fiium ei Epiftolas non praefixifie Pau- 
lum,quiafciret, iis Hebraeis admodum efle 
exofum. Qui ubique & paffim non dubi- 
tabat, aperto capite cum iis pedem confer- 
re, difputare , eos confutare, praeiens prae- 
fentes, per Epiftolam id facere veritus e£- 
fet, cui nomen fuum inferiberet ? Haec pu- 
fillanimitas non convenit libertati & fidu- 
ciae Pauli. Si mifitadeos hanc Epiftolam, 
fcire fime debuerunt a quo fibi mifla ve- 
niret. Cuius enim auttoritatis foret Epi- 
ftolanon folum fine nomine, led etiam cu- 
ius au&or ignoraretur? Si audtores fcive- 
runt , nonne hoc idem valuit ac fi nomen 
ei fiium adfcripfiflet ? Veretur vir fiimmo- 
rum fiimmus , nequis alias praeter hanc 
caulas praetermifli nominis Pauli in Epifto- 
la Paulina inveftigando le delaflet. Neleio 
an multu laboraverit in eareperiunda,led 
lcio,potuifte, immo & debuille huic lalfi- 
tudini parcere, cum vario labori indulferit. 
Nihil enim illa caulafalfius. Non multum 
mihi fuitaeftuandum in multo meliore ac 
veriore inveniunda . Cuni meminillet 
Paulus,fc Apoftolum efte gentium, non Iu- 
daeorum , quas cura Euangelii circumcifis 
praedicandi Petro commifla ftierat,ut appa- 
ret ex Epiftolaead Galatas cap. 1 i, ne vide- 
retur 
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retur falcem in alienam mcflcm immittere, 
fi ad Iudaeos fcriberet , qui tamen multa 
haberet, de quibus necefle efletper fe eos 
admoneri , fcripfit quidem ad eos hanc E- 
piftolam, fed nomen fuum non adpofuit. 
Scripfit eam Hebraice, ut legeretur ab He- 
braeis qui Grasce neiciebant- Quas & verla 
eodem tempore in Graecum lermonem, 
editaque eft, ut ab Helleniftis & aliis ludiis , 
Graece callentibus legipolTet. Sine nomi- 
ne fuo eam porro publicam voluit, ne Apo- 
ftolis, quibus erat commifla Hebraeorum 
five Iudaeorum converfio, praeripere vide- 
retur quod muneris illis fuerat deftinatum. 
Et haec quidem valde verifimiliter dici 
queunt, fi Paulina illa eft Epiftola. De quo 
dubitatur a multis. Nec litem hic eam de- 
cidemus . Poft haec fubiicit fummorum 
fummus : Ex his liquide conflat, apud Lucam 
tX&ixs alios efle aludtis , nec eos, ut vult Sal- 
maflus , opponit e kkIujivcus. Hoc plane 
eft oisqoGocTeiv» Nec enim in iis quae apud 
eum praeceflerunt , ullum ex Luca argu- 
mentum vel teftimonium prolatum extat, 
unde conftct, Hebraeos alios efle a Iudaeis. 
Contraria omnia ex eo probantur. Quod 
Hebraice ^loquendo placaverit Paulus Iu- 
daeos qui ipfiim difcerpere volebant, non 
ex eo lequitur, Hebrasos a Iudaeis diverfos 
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a Luca poni. Nam difertc capite illo A- 
<ftorum Lucas eos Iudaeos & quidem Afi- 
aticos appellat, non Hebraeos. Si Hebraice 
fc iverunt, adeo ut necefle habuerit alloqui 
eos Paulus Hebraice, non exeo conftat, He- 
braeos a Iudaeis fuiile diverlbs. Hoc qui- 
dem dici poteft , Iudaeos fuifle Hebraice 
callentes. Quid fi etiam Graece fcifte eos 
dicemus? quis prohibebit ? Quid fi Paulus 
aliaquaex caula eos Hebraice affatus eft, * 
quam ex neceflitate quod aliarii linguam 
ignorarent ? Afiatici fuere illi Iudaei , quos 
probabile eft non nefeifle linguam eorum 
locorum unde erant oriundi. In Afia mi- 
nore , lingua Graeca paflim in ufii erat. Im- 
mo nec aha ibi fere frequentabatur. Prae- 
terea non illos Iudaeos Afiaticos alloquu- 
tus ibi dicitur,fedHierofolymitanos. ludaei 
quidem illi Afiatici quiJPaulumin templo 
viderant, turbam Iudaorum Hierofolymita- 
norum adverfiis eum concitarunt , accu- 
lantes quod templum pollueret, Graecos 
introducendo. Ad illam feditionem & tu- . 
multum totus accucurrifle fertur populus 
JHierofolymitanus,qui Paulum prenenfiim, 

'& extra templum eie<ftum, conabantur in- 
terficere * nifi T ribunus C ohortis cui cu- 
ftodia templi credita* erat , ad tumultum 
excitatus , cum centurionibus & militibus 

eo 
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«o properans, Paulum inieda manu captu, 
& vinculis oneratum, tenuiffet . Ex illis 
vinculis permiflu Tribuni populum allo- 
quutus eft e . Ea fcilicet 
quae populo Hierofolymitano familiaris 
erat. A d populum enim verba fecifle dici- 
tur, non ad folos legis dodores, & Hebraeos 
profundos & exados , & intime Hebraeos. 
Ut eos igitur libi magis conciliaret , & 
oftenderet, fc legis exadum fuiile audito- 
rem & obfervatorem, utpote qui ad pedes 
Gamalielis educatus & eruditus fuiflet , ut 
ibidem ipfe,dum populum alloquitur, di- 
xit. Et capite liquenti feribit Lucas,atten- 
tiorem populum eife redditum quod lo- 
quentem Paulum Hebraice audiret. He- 
braEumiermonem, quo tum ufiiseft Pau- 
lus,defaecatum fuiite ab omnibus Syriafmis, 
vultExercitator Hcllenifticarius,ob didam, 
inquit , rationem. Quam rationem ? Nec 
enim memini, ullam ab eo allatam J An ut 
videatur Paulus ex profundis illis Hebraeis 
effe? At populus qui audiebat & intelligc- 
bat,haud fninus Gxfie e fuerit. Po- 
pulus porro ille vere Iudaeorum fuifleex- 
iftimandus* Equidem illi proprie Iudan di- 
di videntur,qui in Iudaea habitabant. Quo- 
modo igitur nobis Hebr^os illos profundos 
jiludaeis diftinguet Exercitator i Hebraeus 
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fermo purus & putus, quo facra fcriptura 
veteris teftamenti concepta eft , non ma- 
gis frequens ac familiaris in lud«ea, & ipla 
urbe Hierofolymitana,illo tempore videtur 
fuifle,quam in Afia,& Grxcia, inter Iud.Tos 
carum nationum. Syriaca lingua vulgo u- 
li tata erat Hierololymis & in totaludca. 
Dominus ipfc nofter non alia tiliis eft. A- 
poftoli dilcipulrque eius idioma loqueban- 
tur unufquiique loci unde erat. In variis 
quippe regionibus & urbibus Iudcea: Sy- 
riaca lingua, non eadem nec JEque pura,u- 
ftirpabatur. Petrum Galitaum efle, ex lo- 
quel^ genio agnovit ancilla fummi ponti- 
ficis* Legis do&ores addilcebant ex lege 
quam terebant linguam mere Hebraicam. 
Nec minus Hierofolymitani & vere Iudai 
magiftri eam ex libris lacris haurire debe- 
bant, quam Afiatici aut Gneci, hoc eft, in 
Alia aut Gr^cia nati. Non tamen eam fin- 
ceram& impermixtam uliirpabant , led ex 
colluvie idiomatis Syriaci , & Hebraici 
antiqui fermonis, interdum & Arabici,nec 
non Graecanici & idiotici, atque etiam Ro- 
mani, concinnatam. Hinc tam multa etiam 
vocabula Romana in novoTeftamento re- 
periuntnr, & Macedonica Alexandrinac- 
que dialeiSH,quod idioma G raecum fiiit , in 
Syria vulgo & Aegypto ufitatum . Hic 
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mos eft recentiumRabbinorum, multa Icri- 
ptis Tuis admifcere vocabula, ex gentium 
idiotifmo , in quibus nati erant , & inter 
•quas vivebant, fumpta, Germanica, Gallica, 
6c Italica. Quinetiam loquutiones faepe ex 
iilHem nationibus uiitatas habent, non lo- 
las di&iones indidem petitas- Quare fai- 
fifllmum videtur quod hic adftruit nobilif- ' 
limus Dominus, defaecatum ab omnibus 
Syrialmis fuifle Hebraifmumquo ulus eft 
Paulus. <haAtx]@r vocatur a Luca, 

non quod mere eflet Hebraica , fed quod a 
Syriaca pura multum diverteret, utpote ex 
Hebraica multum retinens, 8c ex utraque 
coalita. Quinimmo t^oug vel zfyotiwi 
2>l#AeKT(§r in N.T. non alia intelligenda, 
praeter vulgarem Syriacam, quae in ulu erat 
Hierofolymis, 8c in reliqua Iudaea. Et cum 
dicunt au&ores , Euangeliu Matthaeum 
feriptum fuifle Hebraico Termone , de 
Chaldaico & Syriaco inteliigi debere, au- 
dfcor eft Hieronymus, quale Matthaei tem- 
pore fuit &Chriftiipnus idioma Hierolo- 
lymitanum. Apud iohannem cap. x i x.Ai- 
$vfpct>rov dicitur E € Ggot'is* appellari 
quod accipi debet de diale&o Syriaca Hie- 
rololymis ufitata. Hebraica pura in lolis 
BibHis eo tempore reperiebatur, quae non 
magis vernacula tum Iudaeae fuit quam 

Sclavo- 
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Sclavonica . C erte G raca Macedonica, 
longe per ea tempora freqilentior ufita- 
tiorque in Syria tota & Iudaea erat, quam 
illa Hebraica vetus, qua lacra condita fime 
volumina feriptura. Hebrai igitur eo tem- 
pore didi Iudsei, non quod lingua Hebrai- 
ca uterentur (incera & incorrupta,(ed quod 
in Synagogis eorum Biblia illo Termone 
confcripta legerentur. Unde Sc aliquem 
ufum eius lingux habuifle illos necefle eft, 
quod affidue audirent eam legi in luis Syn- 
agogis . Magiftri vero legifque dodores 
ac (criba* longe etiam maiorem eiufdem 
notitiam aflequebantur ex aflidua ledione 
ac meditatione (aerarum tabularum He- 
braice (criptarum . Quando igitur He- 
braos legimus in A dis appellatos ludios, 
& ab Helleniftis diftindos, de ludaris acci- 
piendi illifunt, quorum in Synagogis He- 
braica Biblia folum legebantur , cum in 
Helleniftarum Synagoga, quia Hebraice 
nonintelligebant, Grace verfafolum lege- 
rentur. Ut merito Salmafius (criplerit de 
iftis Helleniftis: Si Hebraice fcijjent , .& Iudai 
origine fuijjent, qua ratio eos dijiinguendi a Iadati 
& Hebr ais ? His opponit Exercitator Helleni- 
flicarins , non diftinguere Euangelijiam hofceHel 
lenijlas a ludais , fed ab Hebr ais. Ego repono, 
immo ab utrifque. Alibi enim a ludaris, 

-ut 
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ut fiipra indicavimus, hos Helleniftas di- 
ftinguit, alibi ab Ebraeis.Ergo Iuda:i & He- 
braei iidem, Hellenifta: vero ab utriiqiie di- 
verft. Iud&ti5 } inquit Hcllenifticarius , gene- 
ris rationem habet: Jpecies illius funt,Hebraus, & 
Hellenifta. Si hoc concedam, quid inde fiet? 
Certe £? Iudaei appellatio valde generalis, 
quae aliquando comprehendit omnem o- 
mnino Iudaifmi fedatorem profeftorem- 
que. Et (ic Syrus interpres intelligendus, 
cum verba illa in x Adorum vertit, cum 
Tudais>qui norunt Grace. Sed Iudaeos intelli- 
git religione,non origine. Sic cum apud. 
Paulam diftinguitur, I & hfklw, lu- 

da:us& gentilis five Gra:cus, nomine lV 
&ol ( n, non iolum origine Iudaeus qui eft , ac- 
cipi vult, fcd qui religionem amplexus eft, 
8c VxJeuerfMv accepit. Qui enim 1'* 
pro Iudico omnino accipitur, ut qui 
fu&vlfc , Chriftianus cenfetur. Iudaei igi- 
tur appellatio generaliter fiimpti religio- 
nem fpedar, non linguam. Judaicam quip- 
pe dialedum haud temere dici reperias,fed 
iiiperftitionem & religionem. Videor ta- 
men legifle alicubi apudlofephutn 1 'ufotiau/ 
cflitihtKlov pro Hebra’a, vel Syra, qu« tunc 
temporris in ufu communi erat apud Iu- 
daeos. Et iic Iudaca & Hebraea dialedus 
eadem. Ergo Hebraei & ludaei iidem, quan- 
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doquidem nX^oug (DjdhvdQr in Novo Foe- 
dere vocatur Syriacum idioma vulgare, li- 
ve Hiero {blymitanum Iudxorum illius x~ 
vi« Communius tamen iW «w-jtwV dc reli* 
gione . Unde in Epiftola ad Galatas de Pe- 
tro, qui gentes ad Chrifti fidem venientes 
tu* cogebat, id cft , Iudaicas carrimo- 
nias recipere, & circumcifionem. At vox 
Ebrasi ad linguam magis pertinet quam ad 
• religionem. Nemo enim E dixit, 
pro lud.uorum profelytum fieri , &in ritus 
eorum iurare, quod I’ h<JW£«v. Sic cum 
Yts^oufffjtog & E'£j>ou<ruQ<; in camdem cadere 
perlonam poffit, id cft, fermo Ebrius , Sc 
Iudaica religio, unum eumdemque ludium 
& Ebramm eile dicique, nihil prohibet. 
Helleniftre erant Vxfai^ov Te? non E'Gpori£ov- 
T«r, quia lingua Ebraicse ignari , folam re- 
ligionem (ulceperant. Quod eft proprie 
I 'x&orftytv. Unde & ludaeorum interdum 
appellatione continentur , cum ha:c vox 
latius accipitur de omni 1‘xfcdfyvlt. Alias 
diftinguitur a ludito Hellenifta, cum Iu- 
dxi appellatio pro vero & originario Iu- 
daeommitur, qui etiam Ebrxus eft, quia 
Ebraica in eorum Synagogis locum habe- 
bat, led & quia antiquitus hanc lingukm ha- 
buere vernaculam & nativam. Galli fico- 
. lim nomen fuum perdiderunt , quan- 
do 
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do Gallice loqui delierunt, Romano fer- 
mone allumpto in locum vernaculas liri^ 
guas. Quod & de aliis dicere eft. Ira E'fycAai 
nihilominus tum dicebantur, Apoftolorum 
nempe & Chrifti astate,cum tamen ab ufii 
vulgari recellit vetus eoru lingua & Ebrea. 
Tacitus Ebrias terras dixit de Iudasa. Paufa- 
nias Iudasos fui temporis E'€poj/»« appella- 
vit. Theologus JCfyeuwwouAou; de ludasis 
fuifeculi. lohannes E'€pctis* dixit de lin- 
gua , tunc Iudaeis ufitata , quam 8c Lucas 
E‘€p*tJ s a, J[idKwxv\> nuncupavit. Duobus 
locis apud eumdem Lucam quos fupra no- 
tavimus, Helleniftas feparantur a ludiis, id 
cft, 1’a^/oif e‘£p ouQsm , qui Ebraicis Bibliis 
utebantur folis in fuis Synagogis > & qui 
Ebraice loquebantur. Ex Bibliorum E- 
braicorum le&ione frequenti non vulga- 
rem etiam idiot^ contraxerant eius iingu$ 
cognitionem, magiftrivero &» legis dodo- 
res latis magnam. Qux confuta cum idio- 
mate materno ftatim Rabbinicum compo- 
fuit. Quod loquendi genus poteft &c E c ~ 
CpxiKov appellari, ut E‘£patf« , oi«A£ic7c'? deidio- 
mate Syro>& Chaldaro vel Hierololymita- 
no, a Luca & lohanne ufurpatur. Cum 
itaque Sexto Adorum legimus, commur- 
murationem fuilFe t* e 'folu/isuv ortyV w 
E'€p Htxc > per illos Ebraeos intelligit Lu- 
cas 
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cas Iudaeos veros, & iJiKug fic appellatos, 
non quod linguam Ebraicam nativam tunc 
haberent, & ut vulgo loquimur, mater- 
nam, fed quod eam multi, & praecipue eo- 
rum dodores,intelligeret > & quod in Syn- 
agogis vulgo Ebraicq fcriptur^ le&io fre- 
quentaretur. Immo quodlingua qua tunc 
utebantur, licet multum ab antiqua Ebrsa 
diverfa foret, nihilolecius Ebrxa appellaba- 
tur. Ita iis opponit Helleniftas, quia e'aa>j- 
visr tantum fciebant, non emJwisims, Grae- 
ce &Ebraice,non Helieniftice,&quod fola 
verlione Bibliorum Graecanica uterentur. 
Ecclefta tunc conftabat ex Idlis ludiis , id 
eft,Iudaifmum profeflis,cum nondum gen- 
tibus aditum dediflct Spiritus Sandtus. Iu- 
daei illi, hoc eft, omnes I 'xfuifyvTis, partira 
naturales erant & originarii, partim extra- 
nei & adventitii. Atque hi pofdyti proprie 
dicebantur, quorum totidem genera quot 
gentes a Itidaica alienae , Syri, Graeci, Fer- 
iae, Romani, Arabes, Aegyptii, &c aliarum 
nationum. Gr^ciprofelyti proprie 
vocabantur, ob linguae Graec^ ufum, quia 
jffrlwHTfjiQv in loquendo ulurpabant , id eft, 
Graecanicam lermocinationem . Haec lon- 
ge maxima pars fuit profelytorum inter lu- 
dios, quia x:aeterarum gentium profelyti» 
co tempore aut in turbam verorum ludio- 
rum 
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rum concedere debebant , aut in Hellcni- 
ftarum. Cum enim his duabus folis linguis, 
£braica& Hellenica,lacras Scripturx vulgo 
tum haberentur, non poterant legi inSyn- 
agogis antiqui foederis tabulas, nili Ebrai- 
ce aut kMlwisi, id eft, Graeci. Inde fiebat,ut 
ex his duobus generibus ludiorum, five 
YxJoit&vTuv , Ecclelia Chriftiana, necdum 
admiliis gentibus, componeretur, Ebraeis 
& Ebrqivere Iud^ifacras Scri- 

pturas Ebraice legebant in fuis coetibus & 
Conventibus, e ex verfione Septua- 
ginta ealHem habebant in Grqcum Sermo- 
nem tranflatas. In nulla pr^terca lingua» 
his exceptis duabus , Ebraica 8c Gr^ca, 
facrarum feripturarum ledtio concelebra- 
batur,neque in Synagogis Iudaicis , neque 
in conventibus Chriftianis. Ideo foli me-, 
morantur per illa initia nafcentis Ecclefi^, 
inter Chrifti dilcipulos , Ebr^i & Helleni- 
ftq, id efl: , Iud^i originarii EXqoiifyvrts , ve/ 
Ebraicis feripturis utentes , & profelyti 
, id eft , Hellenift^. Et primo 
quidem cum maior cflet numerus verorum 
ludasorum & fratrum EG&fi$vTuf , & Ec- 
clelia exigua effet, prqpollebat in ea audfco- 
ritas Hebr<£orum:poftcacum multiplicati 
cflentdilcipuli, Segrex Helleniftarum in- 
crementum accepiflet, commurmurare hi 

D ccepe- 
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coeperunt adverfus e X&lxs, quod eorum 
viduas in quotidiano minifterio negligeren- 
tur. Ut horum ergo Helleniftarum ratio 
haberetur, convenit inter fratres, ut ex il- 
lorum corpore feptem eligerentur, qui 
menlarum minifterium paupernmque cu- 
ram fufeiperent. Si quis ex Ebraeorum 
numero, id eft, Iudaeorum vernaculorum, 
& E'^a'jfovTwv,Grxcefcicbat, utverifimile 
eft, infinitos Graece fcifle , non folu in Gr$- 
cia natos, fed etiam Hierofolymitanos,non 
propterea numero E '>xtwtewv adiungendus 
veniebat, fed eo ipfo E b rasis tantum accen- 
febatur , quia erat eius Synagogas mem- 
brum, in qua feriptura Hebraice legebatur, 
& quia ex illa gente erat oriundus cui olim 
lingua Ebraea naturalis fuit. At Helleniftae 
hisoppofitiii foli dicebantur, qui Grarcio- 
rigine, aut Graec^ linguae notitia <S c ufii vi- 
gentes, quamvis a G rascis orti non forent, 
religione utique Iudaizantes , feripturas in 
Synagogis fuis Grasce tantum legebant, 
quia Ebraice non intelligebant . Ex his 
HelleniftisI «JW£;cnv, Sc iudaeis illis E'6p*t- 
tytnv , adChriftianam fidem converfis, pri- 
ma Chrifti Ecclefia, priuiquam gentes a$l 
eam admilla: fuillent , erat conflata. Cum 
haec ita fint, rede Salmafius in praefatione 
fua fcripferat; An, quicunque tunc temporii E- 
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haus genere, ac Iudaus,Gracam linguam calleret , 
eo 'tpfo a cateris ludais fegregandusfuit , & in coe- 
tum Hellcnifl arum compellendus ? Quod ejl ine- 
ptijfitnum. Bona verba, inquit Hellenifti- 
carius* Cur non bona, ii vera? An meliora 
reponat, videndum. Non fola, inquit , cogni- 
tio Graea lingua quem ad Synagogam Hellehifta - 
rum compellebat, fed partim minus perfetta lin- 
gua Ebraa cognitio , parim quoque pracipue opi- 
nio de perfectione & Synagoges Hellent- 

fiarum. Male omnia omnino verba, quia 
inepta, ridicula,& falia .Cognitio non fola , ais, 
lingua Gracanica , fed minus perfetta Hebraica 
notitia, compellebat homines ad Synagogam Hel- 
leniftarum.Quid'! Ancredat,omnes qui Syn- 
agogas Iudaicae intererant , ad perfe&um * 
imbutos linguq Ebraiccj cognitione? Siferi- 
bas & legis do&ores excipias, an quem- 
. quam illius aevi ex plebe ludium cenfes fi- 
brate ad plenum fcilTe ? Scire ipfe debue- 
ras, linguam Ebraicam illo tempore in Iu- 
dqa plane abolitam penes plebem fuille, 
cui Syriacum idioma in uEi erat. Dominus 
nofter non alia diale&o ufiis ex novi fcede- 
ris libris cognofcitur , cum turbas alloque- 
retur. Nec eius diicipuli alia Eint uE , ut 
multis probari poteft. Nec E alialoquuti 
clTent , a populis ad quos loquebantur in- 
telledi foret. Si de vetere Ebraica queftio. 

Da foli 
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foli eam do&ores & magiftri callebant. Si 
de recente, qualis tunc in ufu fuit, omnes 
eam norant, qui Iudxi dicebantur: tam 
Hierololymis, quam in reliqua Iudxa. Im- 
mo& innumeri alii ex Afia. &Grxcia Iu- 
d$i, qui quotannis plures Hiero folyma ven- 
titabant, & linguam in ea urbe pollentem 
addifcebant* Quid de mulieribus Iudaicis 
dices? an & illas perfe&e tenuilTe linguas 
Ebraicx notitiam , ideoq,- interfuifle Syna- 
gogx Iudaicx? An ex fola lingux illius in- 
telligentia minus aut magis perfe&a alios 
exludxis Helleniftas evanne, ac Synagogas 
feparatas habui fle, alios Ebrxos ? Cui prx- 
ter te, qui id alTeris, probabile fiat,Iudxum, 
qui minus efletintelligens lingux fux, fta- 
tim feceflifle ad Helleniftarum Synago- 
gam? Si hoc eflet, ut nos credere iubes, in- 
fami longe maior numerus fuiflet eo tem- 
pore Helleniftarum quam Ebrxorum. Nu- 
mero etiam Synagogarum illi viciflent, qui 
fuperabantur eruditione & lingux Ebraice 
fcientia. Quanto enim ifti plures rudiores 
illis perfe&ioribus & profundioribus E- 
brxis? Vide vero, an fic fatis conveniant Sc 
rationi confentanea fint qux fcribis. Pro * > 
xime prxcedente pagina dixiftl, inter- 
fiecinum odium fuifle inter Helleniftas & 
profundos Ebrxos , hoc eft , inter cal- 

lentio- 
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lentiores Ebraicae lingux , & minus eius 
gnaros. Paulum eo nomine exofum in- 
vifumque illis profundis Ebrasis , id eft, 
linguas Ebraicas periti fllmis, quod Synago- 
gas intraret Helleniftarum , id eft, 
minus . Nunc te ipfiim iudicem ap- 
pello, an verifimile Et, Iudaeum Iudaso,fra- 
trem fratri, ea de caufa exofum, <juod Er 
braicae linguas minorem haberet notitiam 
quam frater, & minus profundus eflet in 
eius cognitione, ut tuamphrafim Cx pe re- 
petam? Sed demus, hanc idoneam odiorum 
& irarum caufam fuifte inter fratres peri- 
tiffimos Hebraidis dialedi , & minus peri- 
tos; an quifquam fi las Ebi infcitias,aut minus 
exadas lciendas, confcius, ob hoc folum fta- 
tim tranfiflet in caftra toti genti Ebriae in- 
viforum Helleniftarum , & earum Synago- 
gas frequentaret, relidis Ebraicis, hoc eft, 
iisinquibns Ebraice legebatur feripturaj 
Aliquid eftet,fi refedas tunc fuiftent Syna- 
gogas, in quibus ea lingua legi folita erat 
fcriptura, qua viris, qua mulieribus, etiam 
pueris, Ebraice profundum in modum do- 
dis. Sed quis nefeit, etiam hodieque Syna- 
gogas Iudaicas plures habere linguas fan- 
dae ignaros quam peritos ? Quod & ipfc 
fetetur fummus Hellenifticarius Sedione 
IV. Idem vir Helleniftice dodiffimus no- 
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bis fabricat duum generum Synagogas Ju- 
daicas. Unum genus, in quo foli Rabeban- 
tur Ebraice ad profundam ufque peritiam 
lingua? fandae intelligentes omnes. Eae 
erant Synagoga r A tyoffluv Gocfyicav E'€fatcov, 
profundorum Ebraeorum , id eft, profunde 
peritorum. In his Ebraic^ rantum recitaba- 
tur facra Scriptura. Alterum genus fuit 
Synagogarum aeque Iudaicarum , quas fre- 
quentabant Iudaei etiam originarii , fedob 
minus exadam linguae fuae , id eft,Ebraicae, 
cognitionem, & paulo perferiorem Graecae 
dodrinam , in has Synogogas Hellenifta- 
rum didtas conveniebant. Inter utrofque 
hosludaeos, quamvis ab eadem ftirpe&o- 
rigine profedos , fummum & implacabile 
odium interceflifle , cum iufte odiftent pe- 
ritiores minus peritos. Credat hoc Iudqus 
Apella, non ego. Sed nec quifquam eft 
dodiorum Recutitorum cui perfuaderi 
hoc poffit. Exterebravit hanc fcitam ha- 
riolationem vir ingeniofiflimus ex perpe- 
ram acceptis Chryfoftomi verbis, quibus 
onr opponit 'iniV ^1klwi<px~s. 

Hoc eft, Iudaeos ab alta & ultima origine 
ftirpis Ebraiae, novis Iudsis & per profe- 
lytifmum genti Iudaeorum vel Hebraeorum 
inierris. Si quilquam porro debuit,pro- 
pter minorem linguae Ebraicae cognitio- 
* 1 nem 
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nem,& maioremGnecae, ad Helleniftarum 
Synagogam compelli, nemini iuftius hoc 
debuille fieri videtur quam lolepho . Quis 
minus quam ille Iud^orumEbraice dodus? 
Quis Graece magis? Idem de aliis dixeris il- 
lius temporis, qui tamen in Synagogas Iu- 
daicas conveniebant: ubi quamvis minus 
quam mediocriter Ebraice callerent , E- 
braicam tamen fcripturarfi legentes audie- 
bant. Helleniftas autem ‘oderunt veri Iu-, 
daei, tametfi Iudaifmus illi amplexi eflent, 
quia verfionem GraecamBibliorum in Syn- 
agogis luis legerent . Quam tranfiatio- 
'nem in Graecum Termonem fadam fum- 
mopereaverfabantur, indignati, arcana fiia- 
rum caerimoniarum,legemque landam , ab 
ipfo Deo traditam, profana & idololatra- 
rum lingua fcriptam vulgo patere. Quam- 
vis enim ipfi Graece propter commercia 
nollent, lacras Scripturas nonnifi lingua 
fanda exprimi debere iudicabant. Sic fi- 
mulacra omnis generis cum abominaren- 
tur, monetam tamen Graecanicam Roma- 
namque Deorum imaginibus fignatam , re- 
cipiebant ac dabant . At in templo ne 
Caelarum quidem tum dominorum filo- 
rum imagines admifillent. Ita linguse Gra- 
eae ad profana comercia ufum non recula- 
bant, quem in facris reiiciebant. Ideo ver- 
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iionem Grarcanicam Bibliorura dctefta- 
bantur, & ab his abhorrebant qui ea ute- 
renrur.Malebant propterea audire in Syn- 
agoga quod npn intelligerent , dum Ici- 
rent, id facra lingua efle conceptum , quam 
fuerat feripturte aures admovere profano & 
idololatrarum fermone conlcriptae. Nec 
folos Iudaros tenuit hxc luperftitio , ali- 
quid nempe lan&itatis relidere in diale&a. 
Aegyptiaca lingua vetus iampridem ab ulii 
reccmt, recepta per totam Aegyptum in 
cius locum Arabica. Cophti tampn ho- 
dierni, qui antiqui funt Aegyptii , vetari 
lingua liturgiam colebrant,& populo ejdii- 
bent,parum eius intelligcnti,quam ipfl fa- 
cerdotes vix interpretari queunt. Syri 
Chriftiani, quibus Arabica notior quam Sy- 
riaca, hanc tamen quamvis obloletam fan- 
diorem exillimant , & liquid Icripturse Ia- 
erae Arabice verfum eft. Characteribus Sy- 
ris malunt exarare quam Arabicis, quibus 
Muhammedica lex conlcripta eft. Synaxes 
etiam jfuas Syriaco idiomate vix & plebe in- 
telligpndas peragunt. Alia linguam habent 
Aethiopes , quibus lacrum officium fa- 
ciunt,.nempe , qualoli do&io- 

res callent; aliam qua vulgus utitur. Dic 
alicui pontificio &RomanoC atholico,quo 
mi flas Latino fermone celebratas, miflas 

faciat. 
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faciat,quia non intelligir, & ie conferat ad 
Reformatorum Ecclenam , in qua omnia 
audienti patent : defpuet te & pro haeretico 
traducet, &,fi poteft,confodiet. Quid ergo 
mirum,fi ludius, maiore indicatis lingux 
fuae opinione imbutus quam quilibet ex il- 
lis quos modo allegavi, praeoptavit lemper 
cam audire in Synagoga, libi licet oblcura, 
quam aliam apertiorem , led quam habeat 
profanam? Non fila, inquit Hellen i fticarius, 
minus perfecta lingua Ebrea cognitio > fed etiam , 
idque pradpue, opinio de perfectione & 

Synagoga Hellenift arum , ad Synagogam eorum 
compellebat . Ut intima linguae Helleniftica: 
nemp magis v» &V«§o^penetravit,ita etiam, 
fi forte videtur, olim, cum lomniculole ae- 
grotaret , fibi viliis eft intrare Synagogam 
Helfeniftarum , ut de eius quae ibi 

vide-t aut vidifle putavit nobis enarraret. 
Sedfalla planenobisvidetur haec vifio, nec 
puto,quenquam Iudaeum hac lola tv&%'x y 
etiamu efiet maior in Synagoga Helleni- 
ftarum quam in Hebraeoru prof undoxii, ad 
ledioneru Bihliorum Graecanicorum con- 
volaturum 1 relida Hebraica. Sed miror, 
Hellenifticarium ita loqui de Hellenifta- 
rum Synagoga, ut diverlamhic facere vi- 
deatur aludaica. Ebraei,inquit,minus per- 
fede lingua lux periti compelluntur ad 
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Synagogam Helleniftarum , parti m etianii 
immo vel praecipue,quod apud Helleniftas 
maior tv&ZU fit. Atque ifti Helleniftae et- 
iam Ebraei funt,iudicio Hellenifticarii, & 
conftituunt Synagogam fic didam, in qua 
congregari debent quicunque minorem 
habent linguae Ebraics cognitionem. Si- 
ve ergo £0^|/afit inter Helleniftas, five 
non fit, hoc non debet alios attrahere Iu- 
daeos ad hanc congregationem, quam im- 
pleri necefle eft ab omnibus in minori per- 
fedione linguam Ebraicam callenlibus. 
Hoc vero etiam ridiculum , ut minus ex- 
ada cognitio linguae Ebraicae pollit conci- 
liare maiorem cutmI/am' Synagogae Helle- 
niftarum /id eft, Iutiaeorum minus perito- 
rum lingua: fuae. Omnes Iudaei perfede & 
profunde eruditi , fecundum dodorem 
Hellenifticarium , debent conftituere di- 
verfam ac fui generis Synagogam: Minus in 
linguae facrae cognitione perfedi tenentur 
& fuam leorfim condere , & congregare. 
Qua: vero ratio dari poteft , ut hi Iudaei 
perfedi & profundi minus fint zvtkhIoi in 
Synagogis luis quam illi qui minorem ha- 
bent perfedionem ? Exemplum quod af- 
fert Hellenifticarius de Belgis inter Bata- 
vos Orthodoxis Gallice Icientibus , qui non 
coguntur adire conciones Gallicas, nihil fa- 
cit 
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cit ad rem. Si Belgae ifti tanti facerent lin- 
guam fuam prae Gallica,. tantamque in ea 
fanditatem reponerent , ut ludasi facie- 
bant, nemo cx his facile fe compelli patere- 
tur ad audiendas conciones Gallicas, ne- 
dum libens accederet. Quod videtur fen- 
tire, omnia djjgipovag magis, peragiin Ec- 
clefiaapud Batavos Gallica quam Belgica> 
palpamWallonibus lic obtrudit, quorum 
Ecclelice fe adfcribi maluit ante aliquot 
annos Nobiliffimus eruditorum Hein- 
fius, deferta Belgica, quod vulgo vocant 
mmatriculare. An huius dl^lcog opinione 
addudus a Belgica fece fterit, ut 'Walloni- 
cam capefleret, nefcio. Sed illud fcio, ut ab 
amicis, qui illic vivant, accepi, poftquam 
Salmaftus in Hollandiam venit, & interefle 
coepit concionibus Ecclelis Gallicae, delui- 
te eo ventitare Nobiliflimum Heinfium. 
Ab eo tempore inter duas Ecclefias,mater- 
nam & adoptatam, iam neutram tenet. In - 
terirn , inquit, tam illi qui cum Ecclefia Gallica 
communionem colunt , quam qui apud Belgas ma- 
nent , licet Gallice intelligantj funt & manent 
Orthodoxi . Quid hoc ad rem ? C ertum eft, 
ciufdem religionis conlecraneos & lym- 
myftas fuifte Helleniftas & Hebraeos . Non 
tamen haec communio dodrinae impe- 
diebat ne Ebraei Helleniftas fummo odio 
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prorcquerentur. Quod & ipfe fatetur po- 
litiffimus Heinlius. Rationem odii etiam 
fupra expoliiimus. Quomodo igitur E- 
braeus ad Synagogam Helleniftas compelli 
potuiflet, quem tantopere odiflet? At fi- 
brosus, inquiet, qui ab Hellenifta dividitur, 
is folus intelligendus , cui perfeda ac pro- 
funda ineft Hiae linguas cognitio. Is non 
temere duci aut trahi le linet ad Synago- 
gam Helleniftarum , fed minus profundus 
eo fponte lua accurret. Sed quaero iterum, 
quid cauli lit, ut perfectus ifte lemiperfe- 
ftum tantopere averletur atque abomine- 
tur? Semiperfe&us ifte li eiufdem gentis eft 
originis, aeque dici & haberi 

debuit. Lingae Graecanicae cognitio non 
debet eum fecernere a profundo Ebraeo, 
qua hic plerumque etiam maiore praeditus 
cft quam lemiperfetftus Ebraeus. Qui ne- 
glexit linguam fuam,tam landam, tanti fa- 
ciendam , tanti aeftimacam inter homines 
fuae gentis , quomodo in aliena & peregri- 
na laborabit , quas ipli conciliatura lit o- 
dium & inimicitiam omnium perferorum 
& exafte eruditorum in eadem gente? Haec 
mihi expediat virorum fummus, & vir efto 
tantum. H'as omnes difficultates vitare in 



proclivi erit, ftatuenti,ficut facimus, Helle- 
niftas fuifle prolelytos c Graecia, qui ad fi- 
dem 
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dem addu&i ima cum Hebraeis 
Ecclefiam primam illam, &nalcentcm,quae 
nondum gentes admiferat, conftituebant. 
Proprie igitur Hellenifla prolelytus eft E‘a- 
hlwi&vy non Iudaeus origine. Nam multi 
ex his h'\xlwttyvne, qui nunquam tamen 
propria & Ipeciali appellatione vocati lunt 
e‘aa!u/isw/. Et, hoc eft, quod Salmafius 
fcripferat in praefatione : An nullos eo tempore 
futjfe putamus lud&os qui Latine fcirent ? Non fi~ 
nunt nos id, ignorare Romani auftores illorum 
temporum . Quid igitur ? Numquid illi Iudai 
Romana lingua periti P' eopoti&l fuere dicendi, & 
a Iudais eo nomine diflinguendi, qui Romane ne- 
fciebant? Ita certe oportet . Amftor Heinfius, 
vel fautor Heinfii Hellenifticarius , ne& 
hic fine elogio procedat , virfubtiliftimus, 
fic refpondet. Se ipfos pottiijfent feparare , Ji 
Bibliatum in Romanam linguam fuiffent tranf- 
lata, illiufque aut felo flagrarent, aut Ebraee Cra- 
caque lingua ignorantia labor afflent» Non erat 
haec quaeftio, utrum feparare fe potuiflent, 
fi Biblia in Romanum Termone habuiftent 
verla IudaeiRomane eruditi. Nec hoc fic in- 
tellexit Salmafius VosHellenifticarii dicitis, 
Helleniftas proprie vocari Iudaeos,qui in-, 
ter Grxce loquendum fiibinde admifce- 
bant Syriaftnos & Hebraifmos,& ca appel- 
latione ab reliquis diftin&os fuifte Iudaeis. 

Quae- 
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Quxfivit Salmafius , an Iudari qui Latine 
utcunque fciebant , ut plures tum fuiflfe 
Romae compertum eft , P 'wpxi&il fuerint 
dicendi quia Latine loquentes Ebraicas & 
Syriacas phrafes ufurparent. De Synagogae 
feparatione ille nihil. Hoc eodem modo 
& Iudaei Lulitanice periti, Lufitamftx appel- 
landi viderentur, &hoc cognomento a re- 
liquis ludaris difeernendi. Et fic de aliarum 
gentium ludaris. Deberent quippe apud 
diverfas nationes difperfi, ibidemque nati 
Ebrari , eorum populorum idioma callen- 
tes, cognomincinde adfeito ab aliis ludaris 
aliarum gentium feiungi. Nec hoc tamen 
etiam fic fimpliciter procederet, fed opor- 
teret, fi cognomen illud inde nancifci pel- 
lent , linguam gentis in qua nati funt 8c 
educati, non perfe&e callere, fed medio- 
criter , ut loquentes illam dialedum , 
prae imperitia pollent Ebraifmos & Sy- 
riafmos fubinde inter loquendum ufurpa- 
rc. Nec enim iuxta eorum fententiam alii 
appellationem merentur Helleniftarum, 
niti qui tam male illam linguam fciunt, ut 
loqui illa non poUint quin fubinde Syria- 
fmos& Ebraifmos limul proloquerentur. 
Quae funtineptiffima,faifiilima, Sc rationis 
omnis inania. Seipfos , inquit Helleniftica- 
rius, potuiffent feparare,fi Biblia tum in Roma- 
num 
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nam linguam fuijfent tranjlata. C ur non ipft 
tranftulerunt,aut in Graeam vertere? Nam 
ab ipfis ludceis Biblia in linguam Graeam 
converfavult Hellenifticarius. Non longo 
tempore poft Chrifti mortem Latine verfa 
eftfcriptura facra. Cur non ea ulifunt?Si 
noluerunt recipere a Chriftianis factam 
verfionem, cur non ipfi fecerunt ? Sed lin- 
gua illius zelo non flagrabant , ^reponet 
Hellenifticarius , ut Graecaz . Qui minus 
quam Graeae? Certe lingua illa erat domi- 
nantis populi, fub cuius poteftatem; 8c in 
formam provincie, erat tum redacta ludaca: 
omnes Iudau toto orbe difperfl, imperio 
Romano erant fubiedti . Nihil fuit igitur 
caufe, cur minus zelo Romana: Gr^ci fla- 
grare debuerint Iudari quam Gra:c<£ ? Quis 
autem unquam audivit aut legit, ludios 
Grarca: linguse zelo flagrantes vertifle 
Grtece Biblia, ut & uti pollent in Synago- 
gis? Contrarium omnes fciunt, quantope- 
re ab ea lingua abhorruerint ludqi, & quot 
modis deteftati fint verfionem Bibliorum 
ea lingua procuratam. Qua de re viden- 
dus Scaliger Animadverfionibusin Eule- 
bium,vel Hieronymu potius. Si illius, inquit, 
z.elo flagrajjent, aut Ebraa Gr&cave lingua igno- 
rantia labor ajjhit . At quam nuiltos Rom<j 
vixi fle per ea tempora ludaros credibile cft, 

qui 
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qui nec Graece nec Ebraice fcicbant, feci 
tantum Latine? Sic hodie multi in Italialu- 
dai , qui tantum Italice norunt: multi in 
Germania,qui praiter Germanicam nullam 
aliam tenent linguam. Qu$ fubiicit pro- 
inde Hellenifticarius, falfifhma funt : Qu't 
Roma florente ex lud&is Latine erant dotti, aut E- 
bratee perfette, aut Grace fciebant ; erantque aut 
in coctu Ebraorum aut Helleniflarum. Novam 
PWfifcjc5v Synagogam conflitui haud fuit necef- 
fttm . Ridiculum illud non minus, quam fal- 
fiim, qui Roma florente Rom^ vixere Iu- 
d^i, perfe&e Gr^ce fcifle, aut Ebraice. Cur 
oportuit ludqos qui Rom^ Latine erant 
do£fci,perfe&e Graece fcifle, cum ne in Gr$- 
cia quidem media nati , educati, inftituti, 
eam perfe&ionem Graecq linguae attinge- 
rent quam Romanis ludaeis attribuit Hel- 
Icnifticarius ? Paulus ipfe Apoftolus gen- 
tium, civis Tarfen fis, ex civitate qua; Grae- 
ce loquebatur , in Graeco fermone idiota 
fuit. Quos alios proferent ipfo difertiores 
do&iorefque ex Iudaeis do&oribus Gnece 
illo tempore fcientibus? Apoftoli reliqui,& 
difcipuli Chrifti , Graece do&i fuerunt? 
etiam nec, quem excipiam ex 
eo numero, reperio. Sic praecipuum ha- 
buit Roma, ut Iudaeos apud ie manentes 
Graece perfe&ius do&os redderet quam 

Gr$- 
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Gr<jcia? Cur non? Cum & Ebraice perfc&c 
peritos faceret. Ita enim pronuntiat Hel- 
lenifticarius. Quj Roma florente ex lud&is erant 
Latine dacli, aut Ebraice perfette, aut Gr&ce [cie- 
bant. Iudaea fcilicet non poterat perferio- 
res vei aeque perfe£tos in Ebraice lingua 
cognitione concinnare. Miferae proleu- 
chae pauperculorum ludiorum, quales 
erant Rom^ ipla floreme,do6fcioribus Gr^- 
ce & Ebraice magiftris abundabant, quam 
ipla Hierofolyma, quam tota ludaea. Nam 
novam, inquit, Synagogam confiittii 

haud fuit neceffum. Nec hoc Salmafius di- 
xit, qui ne Hellenifticam quidem Iudaeo- 
rum originariorum Synagogam ullam un- 
quam fuilTe allerit. Hellenifticae quippe 
Synagogae Helleniftarum fuere prolelyto- 
rum, hoc e(t,E?iXlwigovla)v,8cGTxco lermo- 
ne utentium, non Iudaeorum originario- 
rum. Si in aliam linguarii praeter Ebrai- 
cam verfa Biblia habere voluiflent Iudqi, 
caque in Synagogis fuis legere, probabile 
eft,ex omnibus Syriacam fuide ele&uros. 
Nam & multi erant prolelyti Syri, qui 
communem habuere linguam per ea tem- 
pora cum ludiis. Qui Syricum pr^ter Sy* 
riacam vix ullam aliam intelligcrent lin- 
guam, facile iplis fuit,verfionem procudere 
Bibliorum Syriacam , eaque in Synagogis 
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{uis uti. Et linguae iam pridem aflitcvcrant 
ipfi lud^i , &: quafi naturalem habebant, 
poft reditum e captivitate Babylonica . 
Magis itaque probaflent, aut faltem minus 
improbaflent, Iaeram Scripturam ea lingua 
in Syrorum profeiytorum Synagogis legi, 
quam Gr arcam in Helieniftarum. Et ta- 
men nullas fuifie legimus Synagogas, in 
quibus legerentur Biblia Syriace. Sed di- 
cat nobis , Synagogje illae Syrorum prole- 
lytorum, fi ullae extitifient , quomodo vo- 
candae fuifienr? An Syriajl'tc<t . Ipfi Syri profi 
elyti nunquid vocari debuiflent Syriaft&i 
Nullo modo- Secundum Hellenifticarium, 
qui pure & fincere Graco Termone loqui- 
tur, fine admixtione alterius dialedi , non 
intelligitur Hellenifta, fed ille qui barbare 
loquitur, dum Graece loquitur. Ergo nec 
Syriaftc e dicendi venirent , qui puro & im- 
permixto illo iermone uterentur, fed qui 
Syriace loquendo Hellenifmos fubinde & 
Latinifmos Syriacis vocibus exprimerent. 
Quaefierim etiam libenter ab iftis' Helleni- 
-fticae patronis, cum Lucas in Adis- haec duo 
tantujn genera commemoret, ex quibus 
conftabat tunc temporis Ecclefia Chrifti, 
Ebraeosriempe & Helleniftas, an ea Eccle- 
fia nullum habuerit prolelytum ? Habuifle» 
porro, non verifimileeft, quia vero eft ve- 
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rius. In feptem diaconorum munere qui 
ex Helleniftis fumptifunc, unum falcem 
profelytum fuifle, non negabunt, quia ex- 
prelfe hoc ibi dicitur, & Nicolaus unus ex 
feptem nominatur Antiochenus profely- 
tus. In iifdem Adis praeterea , cap. xi 1 1 . 
verf.xL 1 1 , fcribitLucas, diiloluta Synago- 
ga, multos ex ludiis Sc profelytis , Deo 
lervieiites,fequu£os elfe Paulum Sc Barna- 
bam, qui Sc Synagoga: interfuerant . Et 
Synagogam eam Iudaeorum fuifte,ibifcri- 
bitur. Profelyti illi ex alia gente quam 
Graeca fuifle videntur, qui eamdem cum 
Iud*eis Synagogam colerent,quia propriam 
non habebant ad quam convenirent , ut 
Graeci profelyti. Ex omnium autem gen- 
tium prolelytis nonnullos Ecclefiam Chri- 
fti ausiorem fecifle , haud minus quam Iu- 
dcEOSjprorfum verifimile, etiamfi non ex- 
prefle id fdiptum haberetur. In illa turba 
Helleniftarum qui adverfus Ebraeos mur- 
murationem excitarunt , fuilfe profelycos, 
vel Lucae credendum, quiinfeptem diaco- 
nis ex illo corpore eledis unum falte pro- 
felytum fuiBe difertim memorat. Ergo Sc 
ille profely tus Hellenifta fuerit, Sc Grsce 
fciens. Si caeteri fuere origine Iudaei, Sc 
Helleniftae aeque didi, iam habebimus duo 
genera Helleniftarum , ludaeos nempe ve- 
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ros , Sc profelytos- Si quqratur ratio, cur 
confundantur genera tam diverfa , profe- 
lyti nempe Gr^ci generis, &Iud^i, quid 
rclponfuri lint Hellenifticarii, aveo fcire. 
Quid enim dicent? Profelytos nempe illos 
pariter cum Iudaeis nomen Hellcniftarum 
iortitos ede, quia Graece non perfedte 
fcirent, & Ebraice etiam non perfe&e. Sed 
quid d illi profelyti Graeci nihil omnino 
Ebraice fcierant ? Cur Helleniftae appellati 
funt ? An quia Graece tantum noverant? 
Certe hoc verum, fed non concedent Hel- 
lefticarii, qui Helleniftica eam volunt ede, 
quae Graecis verbis confuta, intertextos ha- 
bet Syriafmos, & Ebraidnos. At quomo- 
do Ebraice prorfum & Syriace imperitus 
homo Grrecus, Ebraifmis, & Syriadmis va- 
riare podet textum fu<j orationis?Expcdiant 
igitur hinc fe,d poterunt,& mihi dicant,cur 
in eodem coetu Hellenidarum fuerint, qui 
Graecam originem praeferentes Graece tan- 
tum fcirent, &Iudaei originarii, qui utram- 
que linguam, Graecam & Ebraicam,didici£- 
fent, fed non perfe&e. Nam ut fabulae per- 
agendae ex decoro inferviant, fingunt, illos 
Ebraeos qui futuri dmt Helleniftae, eatenus 
profecidein Ebraidno, ut Graece loquen- 
tes podent Ebraizare.NamHellenifticaipds 
dne Ebraifmis & Syriadnis nulla eft, quaft 
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caro fiiilla fine condimento. Ecce tamen, 
inter Helleniftas illos, Ebraice & Graece 
femido&os, alii Helleniftaeprofeiyti, utille 
NicolausAntiochenus,unus ex feptem,qui 
Hellenifticam habuit puram , utveriiimile 
eft>& Ebraiftnis carentem. Sed fortaflean 
contendent, ut omnifarii funt, Nicolaum,/ 
illum etiamEbraice,fed mediocriter,(cifle. 
Quippini ? Cum nullus fuerit Hellenifta, 
qui non fimul cum Gra?ca loquutione eni- 
caverit Ebraifmos& Syriafinos. Facetum 
etiam ac ioculare illud, quod no nifi E brai- 
ce femrdodorum volunt elle propriam 
iftam linguam Hellenifticam. Quafi vero 
profunde & alte imbuti cognitione linguae 
Ehraicae non queant Hellenifticam tra&a- 
re, veftitam ac decoratam multis phrafibus 
Ebraicis. Sic tanto melius,fi velint,& co- 
piofius aipergent loquelae Graec? Ebrai- 
linos , ubi peritius fciverint ac melius E- 
G&igeiv. Relpondeant igitur, fi tanti nos 
facient , quo ulque peritos Ebraice efte o- 
porteat, & quem ad gradum mediocritatis 
pervenire, quos mittunt in Synagoga Hel- 
lenifticam, & quos idoneos haberi velint 
autftores linguae Hellenifticae condenda?? 
Certi fine dubio funt fines, ultra & citra 
quos non queat confiftere linguae Helleni- 
fticae proprietas ab Ebraeo , fi velit Helle- 
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nifta haberi, poflidenda. Ufque ad illum 
ncfcio quem limitem perfe&ionis in E- 
braica lingua edifcenda ludao progredi ne- 
ceftc eft, & intra illu ftare debet, iiconfors 
elle expetat Helleniftica Synagoga , & 
Helienifticam linguam probe tenere . Si 
ulterius proceflerit, & maiorem in doctri- 
na huius lingua perfe&ionem attigerit , in 
Hebraica Synagoga manebit , & quam- 
vis omnibus numeris abfolutam lingua 
Hell enica cognitionem fibi vindicet , & 
eaaIwip loquendo nullis cedat Helleni- 
bus, ne fperet tamen pro Hellenifta fic fc 
polle venditare. Ebraice & Grace, hoc eft, 
eaaIwis-i doCti (fimus non erit lingua Hel- 
leniftica capax . Grace etiam quantumli- 
bet peritus, fi Ebraice fuerit omni ex parte 
imperitus, nec is fuerit dignus Hellenifta. 
Quid ergo? Quid erit ex mente Hellenift^? 
Mediocriter gnaris Grace Sc Ebraice (olis 
competit illius lingua idioma cum appel- 
latione. Nifi hac mens fit eorum qui fe _ 
plus (apere quam totam antiquitatem pu- 
tant, linguam creando qua veteribus omni- 
bus incognita fuit, melius nobis explicent, 
quid de ea fentiunt, clareque eam defini- 
ant. Optime tamen vifus (urn percepifte , 
quis fit genius illius lingua quam pro Hel- 
leniftica nobis dant. Dc qua & infra adhuc 
* erit 



Digitized by Google 



LlNGUyE HmENisTlCiE,. 71 
erit dicendum. Potior itaque Salmafii len- 
tentia,has omnes ineptias > alogias & ab* 
furditates, in quas incurruntHellenifticarii, 
minima quali declinatione corporis vitan- 
tis, dum omnes illos Helleniftas, quorum 
inlexto Adorum mentio,cenfet fuilfe Gr§- 
cos profelytos, Ebraice ignaros, linguae fu^ 
folius gnaros . Hellenifticarii enim non 
polTunt effugere quin ex eo loco duo gene- 
- ra Helleniftarum agnolcere debeant , E? 
braeos Graece callentes, Sc profelytos non 
Ebraeos, led omnino G r^cos, cum in lepte 
Diaconis qui ex corpore Helleniftarum dc- 
fignati funt, unus a Luca memoretur prof- 
elytus. At ifto & inter alia argumento ni- 
tebatur Salmafius,ut probaret,omnes Gr$- 
cos fuilfe, id eft, e 'a xlwifyv&s , quod nomi- 
. na eorum omnfe eflent Graeca, nulla Ebrai- 
•ca. Non videt conlequentiam huius argu- 
menti vir Ao pxaTDtl& , & circumlpede 
negat, tale quid polfe colligi. Tandem con- 
cludit, rationem efte ficulneam. Modeftiam 
eius exofculor , quam pari remunerabor. 
Evincidae funt, quas contra opponit obie- 
diones. Quis ignorat , inquit , Ebraica aut 
Syriaca nomina propria Crace converti afcripto- 
ribus Novi Tejiamenti ? Sane nec hoc puto 
Salmafium ignorafte.Sed cum videret, Dia- 
conorum feptern exHelleniftis fumptorum 
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mere omnia Grarca e{Te s nullum Ebraicum, 
nec mentionem in Novo Teftamento ut 
piam fieri nominis ullius Ebraici , unde 
converfum fit aliquod ex illis feptem Grae- 
cis; merito credidit,nullum horum ex E- 
braico verfiim polle dici. Tria omnino 
profert Hellenifticarius ex toro novo Foe- 
dere huiufmodi nomina Graeca ex Ebrai- 
cis fa£ta, quorum duo pro nominibus pro- 
priis apud Graecos nunquam in ufii fuere, 
ut Simon Cananites , ZjjAwtuV. Quis Grxce 
nominatus ZjjAwtv? invenitur? Cepbas di- 
ctus Petrus. Neminem apud Graecos fic 
appellatum reperire eft. Praeterea Cepbas 
etiam in Novo Teftamento di&us occurrit 
Petrus cum Ebraico nomine. At nullus 
illorum feptem Diaconorum aliter quam 
Grasco nomine nuncupatus*legitur.Et cum 
Hiftoria pa-flionis Stephani latius a Luca • 
enarrata Sc explicata fit , nufquam aliter 
quam lri(poiv& appellatus extat . Apud 
lohannem , unico loco Thomas appella- 
tus dicitur ex Ebraici nominis in- 

terpretatione, fed nulqua alibi aliter quam 
Thomas legitur vocatus. Et fi quis hodie 
Santtus Didymus diceret, pro landto Thoma, 
non intelligeretur ab illis qui minus periti 
fint Ebraici & Helleniftica; lingua; quam 
virlummus Heinfius. De nomine Apo- 
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ftoliqui <&t\t7nr& vocatus eft, hoc polium 
dicere, mihi videri, non elle ex Ebraico ver- 
ftim.. Nomen eft proprium Macedonicum 
& Regiu. Quod puto & multos Syros fuis 
infantibus imponere folitos ex quo Do- 
minatio Macedonum Syriam occupave- 
rat • Ex eadem Macedonum Gnrca Diale- 
fto compertum eft Syriace peritis, multa 
vocabula in linguam Syrorum irrepfille. 
Ipfae vocales eorum inde exprelEe , ex Gras- 
corum nempe vocalibus. Menfium anni 
appellationes Syromacedonicae ab iifilem 
Macedonibus. Cur non & nomina etiam 
propria ab iis fluxifte verifimile fit? Certe 
& in nominibus illorum leptem Diacono- 
rum pleraque Macedonum videntur pecu- 
liaria fuifle, quas nec poliunt videri ex E- 
braico verfa, ut 1 tpoov , ijfncavug, nug/dfaxe, 
Prochorus nomen etiam purum putum 
Graecum,ut & I,'nq>a,v&. $/A<ar7r©- ut iam 
dixi etiam Macedonicum. Mirum itaque 
Salmafio vifiim eft, fi Hellenift^illi,ex qui- 
bus creati funt feptem primi Diaconi , Iu- 
dasi origine fuerunt, ita potuifie incidere, 
ut omnium eorum appellationes mere 
Graecae fint, nulla omnino ex his Ebraica, 
nec ex Ebraico verfa. Hoccine aliquis pu- 
tare poffit ita cecidifte in coetu Ebrasorum, 
ut in nominibus feptem Diaconorum, de- 
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ledorum cx univcrfo corpore Hellenifta- 
rum,origine ludiorum, nullum repertum 
fit Iudaicum ? Mira profe&o fuifiet hiec 
cvyav^oi. Sihociolo argumento confir-: 
mallet Salmafius, Helleniftas illos fuifie 
Graecos, poterat fortaflean videri ficulneu. 
Sed cum alia multa adiunxerit, fic evadet 
robufteum. Bonus t^men Logicus cum 
videret to av>uvov fiia: obiedinis,non tamen 
dubitavit ita concludere : Sive Diaconorum 
nomina fuerint a Luca converfa, five non , certum 
cjl, eos omnes non fttiffe origine Cucos. Delpe- 
rantis hxc verba funt de firmitate fuae re- 
futationis , & nihilominus obftinate ani- 
mum obfirmantis non cedere rationi. Sed 
quomodo h$c illius verba accipiemus?Cm£ 
e(i 3 eos omnes nonfuijfe origine Gucos . Si omnes 
non fuere Gra’d, omnes fuere Ebraei. An 
non ita vult? Non tamen bona haec con- 
fequentia. Quid igitur ? Si feptem illi q- 
mnes non fuere origine Graeci , cerrum ta- 
men clbnon omnes fuifie origine ludaeos. 
Nam unus ex illis dicitur, nempe Nicolaus, 
profelytus Antiochenus- Nemo, ut puto, 
profelytus, origine ludaeus fuit. Unde igi- 
tur erit ille profelytus ? Perhibetur Antio- 
chenus. Sed utrum Syriis, an Graecus ? Si 
Syrus, quid ille faciebat inter Helleniftas? 
An &Hellcniftae aliqui Syri? At Graece 
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fortalfe fciebat . Sic fuerint non folum 
Iudjei Helleniftae , fed etiam Syri. Quid- 
ni & Romani ? Quidni &r Arabes , Ar- 
menii & Periae ? Sed Syri implebant Helle- 
nifticam luam Syriafmis , Romani Latini- 
fmis, Perfae Perfifmis, Arabes Arabifmis, 
Armenii A rmenialmis. I ta multiplices ex- 
ibunt Hellenifticae , & totidem fere quot 
Orientalium linguarum fuere idiomata ac 
diale&i. Sed Graecum illum Nicolaum 
detur fuilfe. quae enim ratio id prohibebit? 
Id nominis appellatio fuadet plane Graeca- 
nica, nili ex Syriaco verfum dicent. Hoc 
nomine extitit Philofophus Sc Hiftoricus 
infignis,Augufto perqua acceptus & fami- 
liaris, Nicolaus Damafcenus , non Syrus 
‘ origine, fed Graecus. Nam Damafcus, ut 
& reliquae urbes omnium Syriarum, refer- 
tae. Graecis ex Graecorum Macedonum do- 
minatione. Si Nicolaus ifte porro, Diaco- 
nus ex numero v fepte,profelytus fuit Grtj- 
cus, & Hellenifta, quid vetabit, nos crede- 
re, quin reliqui feptem eius generis & ori- 
ginis fuerint? Nam Damafceni illi Graeci & 
Antiocheni, noq Graeci origine, fed Syri, 
quia nati in Syria, non in Graecia. Caeterum 
quia exGr^cis patribus orti,& patriunome 
inter Syros {ermonem retinuerant , ideo 
appellati, id eft , e %1wt£cvit$ vel 
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viblwigt (pfcyylpfyjot. Ut fciamus autem, o- 
mnes illos Diaconos non fuifie origine 
Graecos, audire nos iubet ipfum Stepha- 
num Helleniftam Hellenifticarius ium- 
mus. Exprimis verbis concionis habita» 
in concilio magno coram Pontifice Maxi- 
mo, probare latagit, nihil eum pertinuilTe 
ad Graecorum originem fi ve gentem. Sic 
enim ad ludaeos loquens introducitur: aV 
fyef iyq imn gec , o ©eoV t? c/lofrc <a- 

reo 7 tut& y[xwv rjj 

I ixtoL. Non potuifle fic proloqui quemquam 
r ' 23 f 5 ( 7 ?jAuTwv affimat, & inde arguit, non 
fuifie talem. Atqui vir ingeniofifilmus co- 
gitare debuit, Stephanum in ea concione, 
non pro fe folum loqui , (ed pro toto ccetu, 

& praecipue feptem Diaconorum numero, 
in quibus unus prolelytus. Immo iam ex 
his quae diximus, conftat,omnes fuifie profi- 
elytos . Praeterea pro univerfis loquitur 
qui tunc temporis Ecclefiam Chriftianam / 
conftituebant , in quibus fuere plures fi- 
brati, vel origine Iudiei. Sed unde , inquit, 
probabit Salmajius.eos profelytos firempfe lege 
cum reliquis Iudaisfuijfe} Tametfi id non pro- 
bet , & certum fit, deteriori conditione 
□nj fuifie, nec participes nominis aut pri- 
vilegiorum Ifiraelitarum , an inde (equitur, 
non potuifie eos Abraham patrem fuum 

voca- 
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vocare? Si communem habuerunt cum Iu- 
daeis legem qui iudaifmum ex gentibus 
amplectebantur, communia etiam utique 
promifla, quae a Deo legem ab ipfo datam 
iequentibus faCta fiint , cum eos participa- 
runt. Deus Iudaeorum,qui ie Deum A bra- 
ham , Deum Iacob & Iiaac ipfe appellat, 
Deus etiam profelytorum , quia proielyti 
unum eundemque cum ludiis Deum ado- 
rabant, eidemque legi quam Iudaeis dede- 
rat, obfervandae fefe addixerant. Si Deum 
ludiorum, Deum fuum vocare potuerunt, 
seque ac Iudaei,Abrabam patrem fuum ap- 
pellare quis negat potuifte? Cum vero A- 
braham expromimone ipfi per Deum fa- 
Cta pater gentium, nuncupatus iit, gentes 
ilice, quaru pater 'a Deo appellatus eft, haud 
aliae pofliint elfe praeter eas quae a Meilia 
Deo patri ianguine fuo acquifitae iunt. Et 
non dubium eft, quin Chriftiani hodie A- 
braham fuum patrem queant indigetare. 
Stephanus igitur non iolum ut Chriftia- 
nus, fed etiam ut Iudaeus vel Iudaeorum re- 
ligioni infertus, ita loqui potuit. Apparet 
ex illis eius verbis, quibus ad Iudaeos utitur, 
a owTsA^oi' KSM > non ut ludaeum 

origine haec proloqui, fed ut profelytum. 
Vir enim ludius dixiftet tantum , 'nvtyts d- 
<T£A(po/. At Stephanus, qui profelytus erat, 

Iu- 
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Iudaeos vocat adeAcp**-, ut earum promifEo- 
num cum iifdem confbrs , ciufdem legis 
obfervator , eiufiemque numinis cultor. 
n*W**c etiam appellat, quia profelyti ut 
difcipuii eorum a quibus legem accepe- 
rant , quafi filii cenlebantur, & illi tan- 
quam patres. Nihil itaque obftant verba 
orationis Stephani quin profelytum fuifle 
eum cenfeamus. Immo vel unice id pro- 
bant, ne aliquid validius quaeramus. Sal- 
mafius tamen alio magis invido argumen- 
to oftendebat, feprem illos Diaconos fuidc 
profelytos , quia in iis enumerandis Lucas 
Nicolaum profelytum Antiochenum fuif- 
fe monuit. Hoc non videtur ita firmum 
Hellenifticario,quin potius imbecillin^um 
iudicet. Quotquot, inquit, nafo non carent , 
contrarium colligent e Luca verbis. Non tamen 
carere nafo Salmafium puto. Qui homi- 
nem viderunt, mihi retulere , fatis elfe Na- 
ficam. Ex his iple colligo , omnes, qui li- 
bros legunt , non eofdem habere oculos, 
nec eamdem mentem , forte nec eumdem 
nafiim. Ex iifdem Luae verbis contrarium 
colligit Salmafiusjcontrarium colligi debe- 
re ait nafutillimus Heinfius, qui &inNa- 
fonis feriptis melius verlatus videtur, quam 
infacrae Scriptura: libris. Ideo , inquit ifte, 
exprejje annotat, Nicolaum Antiochenum fuifle 

profe- 
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profelytum, quia reliqui fex erant Iudai . Pri- 
mum falfum eftjLucam adnotare, Nicolaum 
Antiochenum ,fuijfe profelytum. Quas fi ver- 
ba ita concepta elEent apud Lucam, faterer 
& ipfe quoque, unum excipiendo Nico- 
laum Antiochenum qui profelytus effer, 
reliquos fexintellexilfe eu non die profe- 
lytos, fed Iudasos. Non igitur dicit, 8c 
Nicolaus Antiochenus , profelytus , fed, 3c Nico- 
laus profelytus Antiochenus. Reliqui ergo et- 
iam profelyti, led Hierofolymitani. Hiero- 
folymis enim illa a&a fiint. Ecclefia quippe 
prima Chrifti ex ludaris coa&a fblis ruit, 
nondum vocatis nec admiflis gentibus. Ex 
duobus generibus conftabat, Ebrasis,id cft, 
ludaris veris & originariis, & ex Helleniflis» 
ideft, profelytis, Grarce intelligentibus. Ex 
Helleniftarum corpore ac numero ele&i 
primi Eccleiiac feptem Diaconi , qui omnes 
uno excepto fuere Hierofolymitani. Et 
cumeflent Helleniftarprofelyti, omnefque 
-illi lex eflent Hierofolymitani, feptimum 
ultimo loco recenfuit,qucm monuit fuifle 
profelytum Antiochenum. Si limpliciter 
legeretur apud Lucam, Et Nicolaus profely- 
tus, nihil ellet dubium quin deberet intelli- 
gi, reliquos lex efle Iudaros non prolelytos. 
Sed cum addit , profelytus Antiochenus , cui 
dubium die poteft, quin alii asque profelyti 
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fuerint, non tamen Antiocheni, fed Hie- 
rofolymitani ? Vir acjitiflimus & eorum 
qua: alii ignorant fcientiflimus , linguas 
nempe Hellenifticas , ita infirmat confe- 
quentiam Salmafii. Si, inquit, admittatur 
hac fequela,<zqtle probabiliter mihi licebit conclu- 
dere, omnes Chrifti A poftolos fiiiffe isrv 
oppido tribus luda, quia Mattium cap . x. inter 
Apojlolos ultimo loco recenfens proditorem lu- 
dam, exprejfe de eo boc tejlatur. Stupidus eft 
& hebes Salmafius, fi hasc confequentia fi- 
miliseft ei quam ex Lucte verbis deducit. 
Si non eft, tum haud vitare poterit, quin 
ftolido ftupore cor Hellenifticario conftet 
qui talem ei affingit. Iam videamus fimili— 
tudinem confequentiarum. In Matthaso 
enumeratis ordine casteris Apoftolis ulti- 
mo loco ponitur ludas cum cognomento 
ifiarioth. Si quis inde concluderet, omnes 
Apoftolos elle Vernae/ Jtcv, non dicam qua- 
lis foret. Nam eius Jnfania fuperaret quod- 
cunque de infimis poftem dicere. Si fimile 
eft quod ex Luca collegit Salmafius , fit Ia- 
ne quod eu elle vult ingeniofiffimus Hein- 
fius, qui tamen eum Alpha eruditorum hic 
appellat , incomparabilem, & quid non? 
Sex priorum Diaconorum nomina nuda a- 
pud Lucam proponuntur , feptimus cum 
hac nota memoratur , Nicolaus profeljtus 

An- 
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Antiochenus. Ergo exteri, inquit Salmafius, 
quorum nomina praceflerunt,non profe- 
lyti Antiocheni, fed Hierofolymitani, quia 
res illa a&a eft Hierofolymis, ubi Ecclefia 
Chrifti incipiebar coalefcere , ubi eriam 
Teptem Diaconi ex Helleniftis in ea urbe 
commorantibus elc<5H fiint. Cum itaque 
cflent Hierofolymitani omnes illi Helleni- 
ftsqui Ecclefiam cum Ebriis eiufdem lo- 
ci ad Chrifti fidem converfis compone- 
bant , cum & prolelyti eflent; unus ex illis, 
qui non eratHierololymitanus,hac nota ab 
reliquis diftin&us eft a Luca, & profelytus 
Antiochenus vocatus. Qijod idem eft ac 
fi dixiftet , Hellenifia, Antiochenus. Helleni- 
ftarum eorum Antiochenorum mentio 
in Adfcis cap. xi, cum quibus contulerunt 
de verbo Chrifti difcipuli eius, quos per va- 
rias urbes dilperferat in Stephanum edita 
pcrfecutio. Addit tamen Hellenifticarius: 
Qtu ratio fequeU a Nicolao Antiocheno , quem 
'ntsmhuTov fuijfe tejlatur Lucas , ad Helleniftas 
quorum mentio fit Att. x i? Ut iterum hanc 
conlequentiam traducat , accerfit aliud fi- 
mile ex Iofepho quo lemet ipfum ridicu- 
lum facit. Ex Iofepho , inquit, lib. xvi . AntU 
quitatum, cap. iv, liquet Jluda os frequentes in 
Ionia commorantes eodem iure cenfos fuijje cum 
ciyibus ibi natis. Ergo cum Salmafio conclude, 
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eos omnes fuijfe Gr&onXvTXf. Si paulo cali- 
dior cflem, vel genio, vel iuvenili xtate, ad 
hxc ftomacho commoverer , & dicerem 
qua: convenirent in talem dKoyicu/. Iterum 
videanus germanitatem conclufionum . 
Hsec Heinliana eft: Iud^i in Ionia commo- 
rantes eodem iure cenfebantur cum civi- 
bus ibi natis. Ergo omnes fuere profcly- 
ti. Rideam, an ftomacher, dubito. Simile 
eft argumentum,ac fi quis diceret , Corvum 
& merulam fimiles colore efte,&inde con- 
cluderet, corvum & merulam lufcinias efle. 
Non dividenda funt, qua: & hoc ordine po- 
lita funt apud Lucam, illa verba , nec illo 
ordine leguntur ut citat Hellenifticarius, 
Nicolaus Antiochenus, profelytus. Sed ut ha- 
bentur in Adis icripta, ita etiam explican- 
da funt: Nicolaus ,profely tus Antiochenus. Q uod 
iam ante indicavi. Ergo reliqui nonprof- 
elyti Antiocheni, fed prolelyti Hierololy- 
mitani. Dein, inquit Hellenifticarius, qua, 
ratio a Nicolao Antiocheno , quem profelytum 
fuijfe tejlatur,ad Hellenijlas Antiochenos*. Immo 
dic, Ou&ratio a Nicolao profelyto Antiocheno ad 
Hellenijlas Antiochenos. Iam tibi oftendam 
qua: ratio fit. Nicolaus, prolelytus Antio- 
chenus a Luca fuilfe dicitur. Meminit idem 
Lucas A ntiochenorumHelleniftarum.Hel- 
lenifta: illi fuere Gr&ffnhvToi eVEv/^ovtes 1 . 

, Ergo 
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Ergo Nicolaus & Antiochenus fuit , &: 
prolelytus , atque etiam Hellenifta , ut ipfe 
teftatur Lucas, qui ex numero Hellenifta- 
rum diaconum cum aliis lex ele&um fuifte 
fcribit. Optima hi.ee argumentatio & ra- 
tio leqtielae a Nicolao Antiocheno Helle- 
nifta, ut a Luca vocatur, ad Antiochenos 
Helletiiftas, quorum idem Lucas alio loco 
meminit. Quis enim dubitet,quin ille Ni- 
colaus Hellenifta Antiochenus, fuerit ex 
illis Helleniftis Antiocheniis quos alibi 
commemoravit? At ille idem NicoIausHel- 
lenifta Antiochenus , etiam 

-appellatur Antiochenus a Luca. Nemini 
ergo dubium efte poteft quin concludi ex 
illis debeat, Helleniftas Antiochenos fuiC 
ieprofelytos. Nec deterior conclufio dc. 
illis Helleniftis ex quibus Diaconi fumpti 
ftint leptem , quin fuerint etiam omnes 
prolelytijcum inter illos Helleniftas Dia- 
conos unum recenleat Lucas prolelytum 
Autiochenum, qui & Antiochenus Helle- 
nifta etiam fuit. Pergit Salmafius, &prae- 
ter nominum rationem quibus Diaconi illi 
nuncupati lunt mere Graecanicis , ex inter- 
pretatione Theophyla&i eos Helleniftas 
Graecps fuifte probat. § , inquit, 

oTjXcu Gvty Hel- 
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arripit, fic ad illa fubiicit. Tantum veto ab* 
eft, ut adverfetur noftra opinioni Theopbylattus , 
qui utroq-, pollice ei favet. Facile eft utrumque 
pollice illi demetere, ut ne amplius Helle- 
nifticariis faveat. Sed favorem illum, qua- 
lis fit , Ipedtemus . Tejlatur tantum , inquit, 
EWu/Jswf Grue loquutos fuijfe ; Iud.tos eos ori - 
gme extitiffie, neque affirmat, neque negat . Hoc 
vero nobis fufficit,trxlwi9xg Grue fcivijfe. Im- 
mo & nobis hoc etiam fufficere credimus. 
Si E^twisi illi loquebantur Hellenift;e,non 
tui funt, nec pro te faciunt, nec pro tua lin- 
gua H e lleniftica. e'aajjv/si , fi quid Grsece 
Jbio, Graece eft, non Helleniftice. At lin- 
gua Graeca diverfa ab Helleniftica. Qui 
eVaZu/js* > ideft, Grsece loquuntur, non E- 
braiftnos orationi fuse intermifcent , nec 
Syriafmos. Grqca eloquutio,qui e %lwur[M$ 
eft Graecis rethoribus, non fe patitur va- 
riegari phrafibus Syriacis & Ebraicis , ut 
opus phrygionicum. Talis autem eft Hel- 
leniftica dialedfcus , quam febriculofi fo- 
mniatores pepererunt. Tota intertexta eft: 
Syrorum & E braeorum loquutionibus , Sc 
fic partim E'6^«^«,partim 2u£/a£«,partiiTt 
etiam E 'fklwl^ex. Verbis B^lwtget, loquu- 
tionibus E Hellenifticam, led di- 
verfi generis, garriebat delicium illius So- 
phiftce ab India advedtum, qui cum Indicae 

fu ac 



Digitized by Google 




4 

Lingua Hellenistic^e. *S 
fax & vernacul^ lingu? ex parce oblitus e£ 
fet, ex parte Graecam didiciftet, dele&abat 
dominum fuum nova garrulitate > Indica 
Graecis admifcens, Graeca Indicis. Genium 
& ideam Indicae eloquutionis nondum ab- 
iecerat,voces Graecas edidicerat. Sic voca- 
bulis Graecis exprimebat QggmoXoylctv In- 
dicam. Quis neget > hanc fnifte Helleni- 
fticam veram, hoc folo differentem noftro- 
rum Hellenifticariorum Helleniftica, quod 
haec pro VvJirftoTe habet E 'Gqoticry,*? : Fac 
nunc, fk audeat affirmare Daemonion illud 
Heinfii, Theophyla&um eius opinioni u- 
troque pollice favere,dum Helleniftas £'a- 
a lwi&, id eft, Graece loquutos effe affirmat. 
Nifi velit, non difcrepafle linguam Graeam 
communem ab Helleniftica. Quod fim- 
pliciter & ablolute EndwigH? interpretatur, 
cvtr EV.Zu/ij? (pfeyyo/dfaxe, Graece loquentes, 
non potuit aliter ex linguae Graecae proprie- 
tate, quae E'fr,lwis-luu vocat omnem 
gov(£, Graece loquentem , ut fupra doceba- 
mus. Hac ratione omnis Ebraetfus etiam 
profundae luce linguae eruditione imbutus 
poterit effe ac dici fi Graeci Ter- 

monis peritiam adiunxerit. Quod etiam 
adverlatur opinioni Hellenifticariorum , 
qui Iblos lemiperitos Ebrios tam in Ebrai- 
co quam in Graeco idiomate hoc nomine 
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Helleniftarum donandos cenlent. Non 
ramen Lucae loci de omnibus omnino E'a- 
*.l(j&!£x<nv accipiendi lunt , fed quoniam di- 
ftinguuntur ab Ebriis & Iudaeis, Iudaei five 
Ebraei e 'txlwtgovns hac appellatione non 
comprehenduntur. Quinam igitur erunt? 
Haud alii poliunt videri praeter eos quos 
Salmalius docuit , G raecos nempe vel Grae- 
ca oratione utentes prolelytos. Syri inter- 
pretis expolitio quam pro fua caula facere 
putant Hellenifticarii, parum eos iuvat, qui 
e'm1u/<sw? verti t,r«d<£os qui norunt Gme.Non 
enim ludios origine intelligit, fed religio- 
ne. Sic is pallim in Novo Tefta*- 
mento vocantur omnes gentiles idolola- 
trae, etiam li Graeci origine non forent , ut 
illa Syrophoenilla qua? E 'tblwk in Euange- 
lio dicitur, id eft, fuperftidone E ^IwI^hok. 
Ut omnis ergo qui fcxJwtrfMV profitetur, 
id eft, paganifmum vel religionem Graeco- 
rum , e folw vocatur, ita quotquot YxJlocirpov 
illo tempore fedbabantur, etiam Yx$cuoi la- 
tiflima ngnificatione folebant nuncupari. 
Graece porro tantum fcivilfe, non etiam E- 
braice, Hellcniftas illos A&orum, probari 
videtur polle ex lexto eiufdem libri, ubi re.- 
cenfentur , qui infurrexerunt contra Ste- 
phanum Helleniftam dilputatari. Stepha- 
nus ut Hellenifta Graece intelligebat, non 

Ebrai- 
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Ebraice. Erat ex Helleniftis qui a Iudaifino 
defciverant. Et contra eum dilputabant,uc 
videtur, Hellenift^, qui Iudaicafuperftitio- 
nem non reliquerant ut Chriftiani fierent. 
No dicitur ibi, rem habuifte cu Iudaeis Hie- 
rofolymitanis,nec omnino nominantur lu- 
' daei qui contra eum dilputarunt.Primo me- 
morantur aliqui exSynagoga libertinorum. 
Libertini illi non fuere veri ludaei,fed Hel- 
leniftq oi flt7reA?i/Oe^oi.Libertorunempe filii, 
qui Roma; aut alibi apud proceres aut in 
domo Claris fervitutefervierant Hiliber- 
ti,ut plurimum Graeci generis erant Quod 
colligitur ex nominibus Graecis libertorum 
Caefarianoru, & aliorumRomae principum. 
Magna pars ut apparet horum libertorum 
Iudaifmum fe&abantur , ac Synagogam 
Hierofolymis habebant , ut ex hoc loco 
conftat. Non enim aliter poflumus inter- 
pretari iftam' hiGegltvoov Qiwuywylw. Et fic 
vocantur Latina voce, ut multa alia huiuf* 
modi vocabula reperiuntur in Novo Tefta- 
mento quae paffim in Iudaea eo tempore 
erant ufitata. Nominantur & Cyrenenfes, 
& Alexandrini, & qui erant ex Cilicia, item 
ex Afia, qui omnes, ut verifimile eft , fuere 
Heljeniftae eorum locorum , qui feorfim 
congregabantur H iero iolymis cum fiiae na- 
tionis hominibus Nam Iudaei 
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veri qui ex illis locis Hierofolymam venti- 
tabant, haud alias Synagogas frequentare 
iolebant, nid Iudaicas. Et qui hic vocan- 
tur ex Afia,Helleniftae funt Afiatici, quos 
propterealudseos non nominavit , ut alibi 
appellantur. Ad:, xxi . aliquot Iud<ti ex Afia . 
Paulus qui Ebraice iimul & Grsece fciebat* 
non folum cum Helleniftis , fed etiam cum 
ludatis iipe difputationes habuiflTe narra- 
tur in Abtis. Quod autem ait Helleniftice 
vir dodiffimus , Salmalium videri negare, 
GrarcaLxx. fenum interpretatione ufosef- 
feHelleniftas in luis Synagogis, id omnino 
falium eft. Nunquam iftud negavit, fed fo- 
lum pertendit, Iudaeos eos non fuifle origi- 
ne, cum eflent religione. Quid porro difta* 
bat Iudatus originarius a proielyto Iudaeo, 
qui iam in ea religione per aliquot in- 

veteraverit, avumque & abavum fortaile, 
& tritavum habuerit? Hic ab avis 

ataviique iam vetus Iud.vus 8c ignoratis pse- 
ne principiis originis fuae, pro Iudato iam 
tum haberi poterat, cuius Helleniftica ori- 
go in obfcuro latebat. Sic qui ad plebeios 
olim domus f\ix referunt initia , ii longo 
tempore fe pro nobilibus gcderint , & no- 
biliter vixerint,nobiles cenientur: cum ter- 
tia aut quarta e* ftirpis exordium oblite- 
ravit. Quam multos hodie putamus Iu- 
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daeos, qui nihil debent Ifraeliticae ftirpi, 
defcendifle ex profelytis , qui tamen cre- 
duntur habuiffe patrem aliquem eorum 
qui in deferto mortem obierunt ? Multis 
annis ante Chriftu fatis certe fides plerofq; 
Gr^cos & E c AA/o/jfaVad ludaica religionem 
accefliffe. Aliquis igitur illius temporis 
profelytus Hellenifta filium fixum circum- 
cidendum & in ludaifmo erudiendum cu- 
raverit. Et ifte porro etiam ex fe natum fic 
voluerit educari, qui Sc progeniem fuam 
ita imbuerit. Chrifti tempore Helleniftse 
nati ex illis parentibus qui fiib regno Pto- 
lemaei Philadelphi iW «iV^ov erat amplexi, 
nonne poterant ta haberi pro veris ludiis, 
quam veteres 1 ’* Eo tamen difier- 

nebantur,quod raro linguam Ebraicam ad- 
difcebantded Graece nativam folam retine- 
bant, utebanturque feptuaginta interpre- 
tum verfione in fuis Synagogis . De his ve- 
teribus Helleniftis accipienda funt quae ci- 
tantur ab Hellenifticario ex Talmudc 
Hierofolymitano, poft Buxtorfium , qui ea 
in Thefaino Rabbinico pofixit , in verbo 
R* Levi ivit Cafaream, audienfque eos 
legentes leilionem Audi lfrael,ex Deut. v 1 , Hel- 
lenijlice , voluit impedire ipfos. R. Iofe id animad- 
vertcns,irafiebatur,dicens : qui non potcft legere 
Ebraicemum omnino non leget ? Immo leget qua- 
, F 5 cumque 
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cumque lingua quam intelligit ac novit , ac ftc of- 
ficio fuo fatisfecerit. Caeiarea eft in qua iftud 
accidifle narratur, Iudqae Metropolis, quae, 
ut verifimile eft,&Iudeos habuit multos, & 
Helleniftas 1* vfctlfyvTetc . Non Iudaeorum 
fiiitle germanorum Synagogam illam in 
qua haec a<5ta funt,fed Helleniftarum, ex eo 
colligitur, quod feriptura ibi legebatur 
pnDrVN, id eft, e 'folwisl, non Hellentftice ,ut 
vertunt, fed Heltenice , id eft, Graece. Qui 
linguam Hellenifticam ex eo adftrueret, 
valde falleretur . Qui loquuntur, 

non Syrifta, fed Syrice loqui cenientur. P'a»- 
(AoCisl a«a«v eft Romane fabulari, non Ro- 
maniftice. r^jus*, Grsce eft, non Grae- 
ciftice. A Attice ^ non Atticiftice. 
Illi igitur quorum Synagogam Caefareae in- 
travit R. Levi cum legerent Hellenice De- 
calogi praecepta, fuere Helleniftae, hoc eft, 
Graeci termones homines, qui religione Iu- 
daizabant. Hi Graece tantum, non etiam 
Ebraice, fed nec Syriace fciebant,ut ex ver- 
bis ftipra citatis facile colligitur. Verfio- 
nem aliquam Graecanicam extare facrorum 
Bibliorum, quantopere plerique Iudaeo- / 
rum abominati ftnt , fupra iam diximus. 
Talis fuit ex magiftris R. Levi: qui cum in 
Synagoga Helleniftarum audiftet Deca- 
logi praecepta legi Graece, non Helieniftice, 

non 



Digitized by Google 




LlNGUvC HbLLENISTI CiE. 9 I 

non poterat hoc ferre, fed voluit tum eos 
impedire. Alii aequiores, ut R. lofe, . Oui 
non poteji , inquiebat, legere Ebraice, an omni- 
no non leget ? Immo quacunque lingua quam in- 
tellexerit. In Synagogis Iudaeorum feriptu- 
ra legebatur Ebraice, explicabatur Syria- 
ce. Quod erat idioma ludiorum per illa 
tempora. Decalogus etiam quo prscepta 
moralia continentur legi folebat Syriace, 
ut ab omnibus,qua idiotis, qua pueris , qua 
mulieribus, intelligi pollet. Oportet igitur 
eam Helleniftarum , id eft, E'Axlun$vToov r 
non Iudaeorum vW, fuilfe Synago- 

gam, in qua Decalogus legebatur Helleni- 
ce, five Graece. In media Iudaea & urbe 
Iudaeae metropoli non intellexifte Syriace 
nec Ebraice ludios, haud eft verilimile. 
Cadareae & alibi in Iudcea poli Chrifti tem- 
pora vixifte Chriftianos ex ludiis fa&os, 
qui Graece non intelligebant, & Euange- 
lio Matthaei Ebraice ab Apoftolo confcri- 
pto utebantur, ex antiquis liquet. Nazaraei 
vocabantur, quorum mentio apud Hiero- 
nymum: quos 8c Beroeae habitalle feribir, 8c 
ufos efle Euangelio Matthaei Ebraice feri- 
pto, id eft, Syriace vel Chaldaice, vulgari 
nempe idiomate quod in Syria & Iudaea 
tunc obtinebat. In Bibliotheca etiam C ae- 
forienft fervatum fuo tempore fuifte illud 

Matthaei 
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Matthaei Ebraice fcriptum Euangelium, 
teftatur idem Hieronymus. T eftimonium 
igitur illud ex Talmud Hierololymitano 
allatum nihil pro Helleniftis Ebraeis facit, 
nec pro lingua Helleniftica, cuius nec me- 
minit. Non magis iuvat & alterum quod 
ex Tertulliano citari ab illuftri Scaligero 
aiunt. Quid illo efficitur? Le&itari palam 
a Iudaeis Biblia e'aa1m/js 7, tranflata ex le- 
ptuaginta interpretum verfione. Qui illi 
Iudaeis Num veri ? Num originarii ? Num 
Ifraeiitae? Nihil minus. Profelyti funt Iudaei 
e 'fis-luns*!' Quos nihil vetat Iudaos appel- 
lare. Et fic faepe conftat appellatos , quia 
erant VxfctifyvnSyUt paffim vocatur 

in Novo foedere omnes rjf fytwui# e 
£ov ree, quamvis Syri effient oriundo, Aegy- 
ptii, Aethiopes aut Arabes. Tertium argu- 
mentum quod pro hac opinione ftare a ffie- 
runt, affercur ex Novella cxlvi. Iuftiniani 
principis, qua finxit, ut hi qui per Graeam le- 
gunt, feptuaginta utantur traditione, qua omni- 
bus certior e(l,&pra aliis melior iudicatur.Ex. his 
verbis, inquiunt, & tota Novella, manifefto 
docemur, Iudaeos iam olim confiieviffie in 
Sy nagogis feptuaginta interpretum verfio- 
nem Graecam legere . Hoc fane verum. 
Sed quomodo verum iam docuit Salma- 
fius ? Si qui Chrifti aevo aut ante tempora 

eius. 
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eius,vel Grcci generis homines, "Vel Helle- 
niftici, Iudaifmum capdferunt , an id mi- 
randum, ii ufque ad imperium Iuftiniani 
perdurarunt, per natos natorum, &qui ab 
his nati funt ? Per fexcentorum annorum 
& amplius fpatium qui Helleniftas, &Hel- 
leniftarum filii, nepotes, pronepotes, & ab- 
nepotes, feptuaginta interpretum verfione 
ufi funt in Synagogis, nonne poteft dici de 
his, Iuftiniani tempore adhuc extantibus,& 
fexcentorum annorum vetuftatem de pa- 
tribus in natos praeferentibus,iam olim eos 
confuevifte t? lxx. verfionem Graecam le- 
gere? Ab tam longingo tempore VxJoufyvIit 
nonne pro cuum^gYiy.#, Iudaeis ha- 
beri poterat?Quod fi aliqui ex illis Helleni- 
ftis,qui 'a temporibus Iuftiniani ufq; ad hoc 
aevi progeniem fuam pertulerunt, itacon- 
fufi tk indifereti cum germanis 8c Ifraeliti- 
ci generis ludiis videri poliunt ut nequeant 
diftingui ,• nullum hodie diferimen agno- 
rciturprofclytorum illius a:vi quo Iuftinia- 
nus imperavit cum Ifiraelitis Iudaeis. Multo 
minus eorum qui ficulo Chrifti vixerunt. 
Longe etiam minus, fi qui Ptolemaeo Phi- 
ladelpho regnante ad Iudaifmum appule- 
runt, fi modo detur, exiliorum profapia 
fervatos ufque adhuc elfe aliquos , &: in ali- 
quo terrarum angulo delitcfcere. Quod 

non 
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non videtur incredibile , neque impoffibi- 
le. An negabunt} ex Graecis oiim vel ex 
Graeco loquentibus, qui proprie funt E‘a- 
hluu sw/ j multos olim proielytos Iudteorum 
fadtos? An inficias ibunt, qui Graeco /ermo- 
ne utebantur , cuitifcunque gentis eftent, 
eaaIo/isw? Gnecis efle appellatos? Nonne 
pariter fateri debent, qui ex his profelytilu- 
daeorum religionem amplexi erantjudaeos 
Helleniftas potuifie appellari , Iudaeos reli- 
gione, Helleniftas fermone, ut rjj b^oKeix, 
YxfeiityvnS) TijyAuTjy k'y&lwt£ovTif ? Nuni 
quoque negare poterunt, qui ex Ebraeis 
Graece /ciebant, quin nomen iis 

convenerit? An non etiam verum,ex his fi- 
brae^ alios perfedtius fcifie Graece , alios 
minus perfecte, alios nihil prorfus ex ea lin- 
gua didicifle ? Ut illos omittamus qui ni- 
hil poliunt pertinere ad linguam Helleni- 
ftica, tres ad minimu exibunt huius linguae 
chara&eres & idece ab Ebraeis Graecillan- 
tibus, proteritis interim in medio gradibus, 
& numeris. Alia quippe futura eft Helleni- 
ftica r perfe&e E %.lwi£dvrwv , alia minus 
perfe&e Graeci liantium , tertia eorum qui 
utramque linguam Ebraicam & Graecam 
imperfe&iffime , hoc eft , vitiofi/Iime fci- 
rent. Si hoc /cire eft, aliquid male /cire. 
Atque haec eft propria &vera Helleniftica 

Helle- 
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Heilenifticariorum , qui ut cinnum faciant 
utriufque lingua: ex vitiis ambarum coali- 
tae &: conflata», Ebraice indo&os introdu- 
cunt in hancfcenam,non magis Graece do- 
£tos,quos patres elfe &audo’res volunt 
conditorelque Hellenifticae dialecti. Sic 
quod non fuit, finxere, ut elfet aliquid quod 
11011 erat. Ebraeos nempe femido&os E- 
braice & Graece, Graeca Bibliorum verlio- 
ne utentes in Synagogis fuis , ut monftrum 
diale&i conflarent ex Ebraeo nefcio quam 
bono,& ex Graeco nelcio quam malo mix- 
tas. Etpoftquam latis diu delaltarunt, hoc 
ludicrum argumentum expolitis non pro- 
batis lic magnifice concludunt ,fe equidem 
exiftimare 3 nullum in pima,[ecunda y tertia cavea 
eruditorum tam iniquum for e y quin ftatuat,ex iis 
qua dijputata.funt clarijjime liquere y tum tiktw- 
s&f origine fuijfe Iudaos, tum, Graea legionis riov 
lxx. itfutn fuijfe in quibufdam ifr delitarum Syn- 
agogis* Sic omnes eruditos tribus caveis 
quali pullos includunt, utpafcant eos noni 
tritico,nec hordeo, led ut .labulum eis pro 
pabulo praebeant. Hic maxima eorum ini- 
quitas cernitur, qui ex una voce 
prave intelle&a, lomnia. fua pro fcitis ob- 
trudunt, & quod nunquam fuit, pro certoN 
fuifle affirmant, Ilraelitas nempe olim ali- 
quos in Synagogis fuis verlionenr Graecani- 
cam 
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cam feptuaginra interpretum ufurpalfe. At- 
ej uifi EV&>jv^V,eft profelytus Gr^ce dodtus, 
Ebraice ignarus, omnia illa commenta cor- 
ruunt, de Helleniftaru origine Iudsoru,E- 
braice dimidiatim fcientium , Graeco ier- 
mone Ebraizante utentium , linguam Hel- 
lenifticam, inde nuncupatam , unam ex 
Graeciae diale&is conftituentium. Nos ve- 
ro effli&im negamus, Ifraelitas ullos unqua 
extitifle qui Graica Bibliorum legione ute- 
rentur in Synagogis. Quo uno argumento 
omnis Heileniftica lingua cum luis Helle- 
niftis Iudaeis cm t obe ovtcov ett mt obe qvtk 
redibit. Non alia mens,aliud propofitum, 
alius mos fuit antiquorum iudxorum at- 
que hodiernorum. Nulli hodie ludaei to- 
to orbe difperfi alia lingua legunt feriptu- 
ramquam Ebraica. Arabica haud minus 
nunc late patet quam oiimGrseca. Poten- 
tiffimae imperiorum ditiones in Oriente & 
Occidente latiftime fufae ea lingua utuntur. 
Iudaeorum numerus paene infinitus per o- 
mnes Orientis partes ufque ad ultimam In- 
diam abundat , & fub illis praecipue impe- 
riis ubi Arabica in ufu eft. Haud pauciores 
nunc reperire eft ludios qui Arabice fciant 
quam olim erant qui Graece. Immo plu- 
res multo efle dixerim hoc tempore &c 
aliquot retro fiecuiis extitifte Arabice gna- 
ros. 
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ros quam Graece dum lingua Graeca vi- 
guit. Habent legem Arabice vcrlam ante 
quingentos & amplius annos a quodam ce- 
lebri magiftro, Saadia Gaone. Arabica re- 
ligio longe magis affinis eft Iudaicae, utpo- 
te quae inde plura traxerir, quam ex Graeca 
antiqua, ex qua nihil fere habet . Quod eft 
praecipuum in Iudaiftno , circumcihonem 
habent, unum Deum colunt, idololatriae 
maxime inimica eft, & fic U^lujKry.io inpri- 
mis contraria. Et cum haec ita fint , Iudaei 
nufquam hoc tempore, in iliis locis, in qui- 
bus pollet fermo Arabicus , eumque ipli 
iampro naturali habent, & ubi maximus 
eorum eft numerus , Arabica lingua legem 
legunt in luis Synagogis. Et tamen plures 
caulae funt quae Iudaeos hodiernos invitare 
pollent, ad le&ionis Arabicae ufum , quam 
antiquos ad Grxcae. Nunc igitur audader 
concludemus, & vere, nullum eruditorum, 
vel infimorum, vel medioxumorum, vel 
fummorum,tam ftulrumfore,quin clarilfi- 
me ex his qu^ di&a funt liquere ftatuat,tum 
origine Iiidxos non fuille , tum 
G raecae le&ionis ufum ex feptuaginta in- 
terpretibus fuilfc in nullis Ifraelitarum 
Synagogis , haud fane magis quam Syria- 
cae, Arabicaft aut Perficae. In quas lin- 
guas converlam habuilfe legem ludaeos, 

G con- 
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conftat. Certe & Pentateuchum tribus il- 
* lis linguis verfum ludaei Conftantinopoli- 
tani edendum curaverunt cum commen- 
tariis Salomonis Iarchi. 

i 

Ad Sectionem II. 

I N hac fecunda Se&ione Exercitatoris 
Hellenifticarii , quam iam diflecabimus, 
queritur, inquit Nobiliflimus Heinfius,an 
ESAloxjwhde quibus a&um eft in fuperiori 
Sedtione, alicubi in Novo Teftamento vo-r 
centur Salmafiumid ait negare, 

qui & Heinfium hoc afferentem non du- 
bitat reprehendere. Locus Iohannis qui 
hanc litem movit habetur cap.vi i . $x.oltk 
1’uctvvlw djxyyhlx, his verbis: M»j «V r 2^- 
caro^v t E 'A aIwuv vrofjdje&uji, (£ 

< tjc«v crir ifalwcos; Mirum vifum eft Salma- 
fio, crtrifAAlwcK eo loco lacru Exercitato- 
rem potuifte accipere pro ludiis, qui gene- 
re tales eflent , & Graece loquebantur ac 
Iciebant, eolque efle qui vulgo dicerentur 
Helletiifl a. Nunc ut meum iudicium inter- 
pona, libere dicam, fi Helleniftas eos intel- 
lexiflet qui firnt , Nobiliflimus Heirifius 
non tantopere peccalfet. Nam cum e*a- 
k\wi<ms fit omnis qui & Graece 

loquentiumduo fint genera, Graecinempe» 

hoc 
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hoc eft, E "Dslwtq qui Graea; originis fimt, 
& qui, cum genere Graci non fine, fermone 
tamen Graco utuntur : illi proprie JE^a- 
a Iwes dicebantur , ifti Efolun&i'. Utriufque 
generis pro ielytos in ludiorum religione 
fuifte,non eft dubium. Utrique tamen vo- 
cantur , cum veris ludaris oppo- 

nantur,quia vox h 'iklw in Novo Teftamen- 
to latiffimafignificatione fere femperacci^ 
pitur pro gentili & pagano , hoc eft, Gra- 
corum fuperftitionem fe&anti. Ut ludius 
contra generali notione pro omni homine 
fumitur qui ludaifmum amplexi^eft, cu- 
iuicunque fit gentis aut generis. Et hoc 
fenfii,quoE'?AEe/<sa? etiam comple&itur,fb- 
let in lacra Novi Foederis feriptura opponi 
tw (fofu/i, quo omnis paganus & idolola- 
tra, cuiufcunque tandem habeatur natio- 
nis,intelligitur. Videndum igitur, an no- 
men e J itJu/of, quod ubique in icriptura op- 
ponitur tu lW<*4«»pomt interdum in ea- 
dem Icriptura accipi pro Iudaeo . Hoc fi 
eft, iungendi iam funt gryphes equis , nec 
quicquam vetat, quin omnia, vel medium 
nant mare, vel in antiquum chaos redigan- 
tur . Certe in pofterum,fi id obtineret» 
nox dici nomen locumque occuparet, Ae- 
thiops indifferenter album & atrum homi- 
nem fignificaret . Sacrilegus pro facricola 

G a pollet 
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pollet fumi, & idolorum venerator tranfl- 
retin appellationem eius qui Deum unum 
pura colit mente. Nec enim minus quam 
illa quae pofuimus inter fe pugnantia funt, 
& contraria, & tffolw. Expenden- 

dum locum, de quo quaeftio eft, Nobiliffi- 
mus Sedor cenfet in hunc modum: Ser- 
vator nofter Iohannis vi i . difputans cum 
obfirmatis Iudaeis , inter alia iis dicebat, 
Z^thVets fxt, x‘% dJ^crBTi. Illi autem in- 
ter fe diiputantes , fic murmurabant: ttS 
»t(^ fxilket Tro^go&q, or< 
etvnv eis r 2$g>axro£pv r 

Jlifclmceiv ; Tota 

rei difficultas in una voce <nro& iacet. 

Abfque hac una foret, nemini dubitandum 
relinqueretur,quin h rl fi\lwts in vera ac ge- 
nuina fignificatione eflent accipiendi, qua 
folent in Novo Fccdcre accipi. Quoniam 
autem non poliunt Hellenifticarii aliam 
Ssl&ajroeyv hic intelligendam imaginari , 
praeter illam de qua loquitur Iacobus , qui 
infcripfit Epiftolam fuam ¥ J[ahicct> QvXcus 
24&axrop$tf, ideo hftdwctA iflos de Iudaeis 
originariis accipere properant. Curricu- 
lo licet viam peragant, nunquam eo perve- 
nient, ut efficiant, ludaeos polle dici aut un- 
quam di&os efle tffklwov;. At quis unquam , 
inquiunr, de Gr acorum dijperftone, apud quem 
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publicum fcriptoretn, legit ? Poftulent deinde 
fit edoceri quomodo gentes pofilntdici di- 
fperfae, tempufque,quando earum difperfio 
contigit, fibi indicari. Quidquid dicant, 
non poterunt pcrfuadere, ut illo locolo- 
hannis e"aa Iwec fint I Veh&»,non fane magis 
quam ut haereticus capiatur pro orthodo- 
xo, & Muhammedanus pro Chriftiano. 
Cum duo duri & abfoni lermones occur- 
runt, videndum femper uter fit difficilioris 
intelle&us. Durum quidem videtur, &1&- 
axrogcjtv etiam dici de Graecis , quae proprie 
fit Iudaeorumrfed longe durius, ut tffalwte 
intelligantur de ludaris. In hoc flandum, 
id nulla ratione dari pofle. Ergo illud con- 
coquendum de %l&coro?£ Graecorum , & 
cogitandum , quomodo & Graecis tribui 
poffit. Animadverfione dignum eft , laco- 
bum inferi pfifte Epiftolam luam ? J[(ahKoo 
<puA«JV tfcv rij O^ajroQoi , Duodecim tribubus 
qua funt in Diajpora, non rvj faxearogat r 

qjuAwv. Petrus quoque uxs 

biucaro^e vocavit illos Selectos ad quos 
priorem Epiftolam direxit, id eft, inquili • 
nos Diajpora. Nomen Aiacaro^? videntur 
ufurpafie pro regione in qua difjperfi inco- 
luere I udari, non pro ipfadifpernone. Hinc 
in Epiftola Petri priore A iocaxro^t IToWy, eft 
ponti regio in qua difperfi ludaei. A^cnro^e 

G 5 K&7V- 
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KoLTt7m^ovJetAi TccKccriou ; , A ‘<ntu; yjj\ HiQiwtev;* 

{ >ro regione vel provincia Cappadoci^, Gn- 
atiae, Afiae,Bithynia?,cuius erant 
/xot Iudaei in unaquaque AtciajroqZ degen- 
tes* Inde & lacobojAw^tJcoKptiAat* ctl ca> T*j 
Aioicmofici, Duodecim tribus in Diafpora agitan- 
tes. Quemadmodum ergo btccairoqoL riovTK, 
&: r*A«7w,apud Petrum regio eft Ponti 
& Galatia?, quam difperfi incolebant Iudaei, 
ita apud Iohannem Aiotcaro^oti? E 'rklauav, eft 
regio Graecorum, vel etiam Gentium,quam 
inhabitabant ludai, qui ubique terrarum 
erant dilperli. itaque «V t Aw- 

cwo^a/iv r E^fa/ttVjnihil aliud eft, quam ad 
gentes ire,& in regionem gentium, quam 
AixaxrapiVTtf Vufcuoi inhabitant,proficifci, 
ibique gentes ipfas docere, non Iudaros qui 
inter ipfas difperfi degunt , quia verbum 
Dei admittere ifti nolebant. Iudai funt qui 
ifta dicunt apud Iohannem, th* [xe aa« 

vropdJitSft; fxvt ei$ r Atctaxropccv r e'aaIw'u>v , 
Jlifcunteiv cvtr E^AA Iwou;; Quo hic proficifci cogi- 
tat? An in gentium D\ajporam,& ibi gentes doce- 
ret Enimvero Hierofolymitani ludaei nun- 
quam fratres fuos , aeque a ftirpe Iudaeos, 
inter gentes degentes, appellaftent e*aajj- 
ws, id eft, paganos & idololatras. Quod 
enim hic argutatur vir ingeniolorum No- 
bilillitnus, Adverfarios Servatoris nofiri noluijfe , 

• * ' eum 
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eum ire ad Iud&os qui in dijperfione erant, quod 
odio eos profequerentur Vatiniano , tum propter 
rituum quorumdam diverfitatem , tum pro- 
pter Graeam linguam qua in Synagogis fuis 
utebantur , ha^c multis modis falfa funt 
& abfurda. Primum , non dixit eo loco 
Iohannes, ludios, Chrifti adverfarios, 
noluifle > eum ire ad Iudaeos qui in Dia- 
fpora manebant: & nihil tale tinniunt Eu- 
angelifhe verba. Cum Chriftus eisdixilT- 
fet , Quiretis me , nec invenietis , puta- 
bant, difcedere a fe eum velle, & in lon- 
ginquam aliquam regionem pergere , ubi 
quaefitus non inveniretur. n5 in- 

quiebantxr@- TrofxdJtc&tm ; Quo iturus ijle efl? 
Deinde quafi coniedtantes quo pararet 
contendere, dicebant , py «V r Aixaorofolv 
t* Eaa/o/wv ^Iaam 7rop<&t c&wj ; Numquid cogitat 
ad gentes, quarum regionem noftri fratres nimi- 
rum ex dijperfione incolunt l Po teft & vox E'a- 
Klwm, eo loco pro nomine nationis accipi, 
& ipfos Graecos denotare. Somniavit-igi- 
tur Nobiliflimorum ingeniofiilimus, no- 
luilTe Hierofolymitanos Iudaos illis ver- 
bis, Chriftum ire ad ludios difperflonis, 
quod odio eos profequerentur maximo. , 
Prasterquam quod nihil fimile ea verba 
fonant, huius etiam fomnii nulla eft ratio. 
Si oderant Iudxi Hierofolymitani ludios 

G 4 'tris 
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w an haec fatis idonea illis cau- 

(afuit,quamobrem ad eos Chriftum nol- 
lent pergere , eolque docere ? Do&rinam 
ipfiChrifti recipere nolebant, quia fallam 
iudicabant. Tanto ergo citius padi edent, 
eum do&rina tam perverfa imbuere quos 
tantopere odiflent. Si eos dilexident,tam 
parum charitatis erga fratres fibi dile&os 
non oftendiffent, ut malum quod a fe amo- 
liri ftudebant, in illos tranfinoveri vellent. 
Non etiam tam male de fratribus fuis fen- 
tiebant, ut eos crederent elTe ambabus ul- 
nis recepturos dogma quod ipfi reiicien- 
dum iudicaifent.Ad Graecos igitur ac Gen- 
tiles Chriftum fua coniettura amandabant, 
ubi feapud ludaeos nihil proficere pofte il- 
le videret. Quod autem Chriftus Iudaeus 
edet, qui ad gentiles ire non polIet,quin ibi 
confidentibus in Diafpota ludiis fratribus 
id notum foret, cum Graecos doceret , ideo 
Aiuaoropdv r H'h\lwu>v Iohannes dixit , dv 71 
t 5 %d(>c)cs r E c aaW&iv. Haec ede veriflima, 
praefto. Nec aliter Cyrillus interpretatur, 
qui^wp^ x E^lwrn exponit quodeft apud 
Euangeliftam Aixonropd . r E'aa luuuv . Ov 
fi Q7t -sJtiV xpt&vov o£vu,£vi<n'mt <pot,<nv>dhKd tIuj 
e'aa luuoov (pMnd^o\mu\ ^wpo^.Adde quod Iu- 
daei indeaccufandi Chriftianlam arripere 
volebant, quod alienigenis legem yideretur 

vel- 
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velle, ut conie&abant, interpretari. T o 
i%vyei(Svj\, inquit idem Cyrillus , dh-Xofotn 
t yofxoYyd x fievfcfjcA»j7rv sr<*p’ cuJioTq. Non enim 
culpa vacabat apud, Iudaos, lege enarrare alieni- 
genis. Et qui hoc facerent, non leviter in- 
crepat Deus per Prophetam , ^ oinyvu<raM 
TD/f g |a> vo(AQVi& pr degerunt extraneis legem. Et 
hsccaufa odii Hebraeorum five ludiorum 
verorum adverfusHelleniftas,hoc eft,Gra;- 
ci generi? profelytos , quod Bibliis Graece 
verfis uterentur, & fic praelegerent legem, 
& interpretarentur tvU s£w , alienigenis Sc 
extraneis. Falfum proinde quod vult Hein- 
iiusjfalfum eft,Hierofolymitanos,& Iudaeae 
ludios, ideo fummo odio profequutos efle 
Iudaeos DiafpQrae incolas, quod G raca lin- 
gua in fuis Synagogis uterentur. Hoc fu— 
mitur ab ingenii Nobilillimi viro; non pro- 
batur. Helleniftae funt , ideft, npcwAwjr* 
E , AAZo//^oyTg{ , ,qui verlione rm feptuaginta 
utebantur, non ludaei Diafpora. Suum il- 
lud probet , & vir efto non folum ingenio- 
Eflimus , feddc Nobiliflimus. Non etiam 
probo viri undequaque do&ifllmi inter- 
pretationem,qui eo loco Iohannis,A<<*azro- 
tuv TtAAlt/Jocv exponit, de Antiochia aut 
Alexandria,quo multi Ifraclitarum migra- 
runt fub fucceflbribus Alexandri. Nec 
rationem audio, qua hanc explicationem 
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firmare nititur, quia Syria & Aegyptus minus 
longe aberant a Iud<ea>& plurimi inde Hterofoly - 
mafeftis diebus veniebant , non item ex Media 
partibus . Quafi vero non aliae Aixoarofosi 
fuerint Judaeorum praeter illas duas , quas 
ponit , priorem Babyloniorum , alteram 
Graecorum ! Omnis locus inquoludaei ex- 
ulabant , A iolcotoqx eorum dicitur; Hinc 
Roma etiam & totus occidens, poteft et- 
iam dici A tocaxroQoi Iudaeorum. Verum de 
his alibi. Nec enim hic tra£tamus nifi de 
Helleniftica. Pergit, Sc ait Exercitator: Iu- 
d&os qui erant cv tjj A tctaxropcc vocari t*A \lwou;, 
quia inter eos magnam partem aut nati aut vi- 
rentes- Graea lingua utebantur. Quemadmo - 
dum Iud&os cx Htjpanis oriundos vocare folemus 
Gallos dti sn*> Si ponere aliquid 
latisefiet, cuius probatio dicenti non in- 
cumberet, iftocnemo vinceret folertis in- 
genii virum. Si 'tfhKluuts ab/blute, ideft, 
Grqci,vocarentur,quiin Graecia nati aut in- 
colentes, fic Germanos hodie /impliciter 
appellaremus, qui in Germania vivunt , 8c 
Lufitanos qui in Lu/itania. Et fic de aliis. 
Si quis mihi nunc diceret. Nobili/fimum 
Hein/ium,propter odium,quo plus quam 
Vatiniano profequitur Salmafium, Bata- 
viam velle relinquere, & cogitare ad Italos 
ire, aut Lufitanos , ut doceat eos quod in 

lingua 
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lingua fua ignorant, an conie&are pofTem, 
de Lufltanis& Italis Iudaeis id efle intelli- 
, gendum? Et,flfciam,tantum eum efle in E- 
brailmo do£torem,ut ipfos magiftros eru- 
dire poflet, &c nihil nofle in Lufltanica 
lingua aut Italica, non poflem tamen con- 
iicere,quiad Italos eat, aut Lufitanos, in- 
telligiabeopoflead iudaeos Italiae aut Lu- 
litaniiE proficiici. Qui volet mihi indicare 
Judieum ex Hilpanis aut Gallis, non eum 
vocet abfolute Gallum vel Hilpanum , fed 
Iuda:um Hilpanum, aut ludarum Gallum. 
Ita & fi quis olim de Iudaeo in Graecia nato 
loqui voluit, non fc*A fimpliciter eum. 
vocavit, fed VafccTov E*Xa luua, vel E\l.lunKov. 
Quod & ipfum tamen nufquam legitur, nili 
de lingua & affe&u, nunquam de patria. Sic 
enim dicitur Vaf tjj jzAwt? ( ij , ^ ryj 4 U - 
e'aa Iwixqs, qui mente 8c lingua E'aa twt- 
£«, qui genti Graecorum favet , & ipforum 
linguam didicit . Ut apud lofephum lib. 1 , 
contra Apionem, ex Clearcho, qui cuiuf- 
dara ludtei meminerat, quem E\kIuu^v » 
rjj AictAex7oj juoyov,aAA<x ^ rjj e ^ e di- 

xit, non folum lermone Graeciflantem ,ied 
etiam mente &affe&u, quod Graecos ni- 
mirum diligeret, & genti illi faveret. Cae- 
terum E^Ajjv/Ks^aut E^aaIo/* gente , aut ge- 
nere aliquem Iudaeum dici s nukfquam legere 

eft, 
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eft. A civitatibus, quarum cives erant, de- 
nominabantur, A A’v2fo^«f, P'w- 

fjuuoi, Tofr£<r«f, & ita de csteris. Cum enim 
nomen e w aa lw& valde efiet inter ludios 
odiofiim, & infame, propter Grscoru ido- 
lolatriam, a qua mirum in modum averfi 
erant Iudaei, ideo non temere quis, qui lu- 
daro gratificari vellet, quamvis in Grscia 
nato, eum aut zhhlwivsv nominaf- 

fet. Si rationes non fufficiunt, credo exem- 
plum, ubi tlklw fit idem cum Iudso Grs- 
co. Adfertur ex alio loco Iohannis , cap. 
xu . verf.xx.tfovw' JiTivisZfolwts cm.t dvot,- 
Gctfvi 'vIcdv , ivoc Gr{j<niiwYi<rct)<nv iv ry iogry. His 
verbis allatis infert ftatim decretorio illo ' 
(uo ftylo, ut decebat Nobilifiimu, Hi E*aa>j- 
t£f quin iidem fuerint cum tojV E^xlwt^Ctludais 
nempe per Gr aciam diJperJis,Gracaque lingua in 
[acris utentibus, quis dubitare aufit ? Ego Ium 
qui dubitare audeo. Quod maius eft, ac 
maioris etiam confidentis , non dubito - 

J pkiidfalfifiimumfit. Ferri utcunque pof- 
et , fi per E^aaJm/** intelligeret profelytos 
Grascos: id ipfum tamen, propter alium u- 
fiim ac diverlam huius vocis hwluj notio- 
nem qua fiunitur in Novo Teftamento, vix 
omnino ferendum. Gentilem quippe pafi. 
fim fignificat, non eum qui gentilitii re- 
nuntiavi^. Quinetiam Iudsi fiepe appel- 
lantur. 
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lantur,& Vvfatuv appellacione 3 cum -xaif e'a- 
*.tl<nv , id eft , Gentilibus , opponuntur, 
comprehendi, confueverunt Ipfe hoc et^- 
iam vidit Exercitator Hellenifticarius, in 
hac Se&ione, & fatetur , Nec per tfwlwcu; 
hoc loco n^oiwAuTK? ex Gratis intelligi pojfe, quia 
nufquam fic Spiritus in NovoTeft amento loqui fi- 
let > Sed ab eo quaero, an Spiritus San&us 
ita loqui fbleat in Novo Teftamento, ut 
IzKXlwou; appellet qui Iudaei funt origine? 
Nufquam ita loquutus reperietur. Multo 
magis ita dici conveniret ipibs E\Klun&g. 
Namfaepe e*aa luo &c E‘aa Iwiws pro eodem 
fumitur , at nunquam E*AAfo/ pro Iudaeo. 
Nam hic locus qffi in manibus, eft longe a- 
liter accipiendus . Et vero aliter debere ac- 
cipi, vel Spiritus San&i confuetudo nos do- 
cet, qui nufquam velnpo<rnAur»?ex Graecis, 
foleat e'aa!o/wv nomine nuncupare . Si 
enim qui Graecas funt originis, & fermonis 
Graeci, propter idfolutn quod Iudaeorum 
fefe religioni adiunxerinr, non appellan- 
tur a Spiritu San&o hhxlwis, multo mi- 
nus Iudaeos a ftirpe veros ac genuinos, gen- 
tilitatis, hoc eft, hAAlwia-fjiS hoftes infeftif- 
fimosy e\\Iwcu; nuncupaverit. Ut de duo- 
bus contrariis una definitio non datur j ita 
nec eadem denominatione nofcitantur. 
Quod fieret, fi e^aaIu/ , id eft, gentilis, Iu- 

daeum 



Digitized by Google 




1 IO FunUs 

damm denotaret,& Iudams Gr^ci five Gen- 
tilis nomine gauderet. Praeterea fi verba 
Gr.rcaconhderentur , non hoc fonant, o- 
mnes illos fuiffe kkkIwou; qui afcenderunt 
Hierofolyma, ut adorarent in Fello. Ut 
hic fenfus conftaret, fic verba debuerant 
ordinari, ncctv t ivzs wcr oivx^ouvdvrcov e'a- 
AtfvwvjhiX iGrfjpntwYiQuHnv a> ry Erant ve- 
ro quidam ex Gracts afeendentibus Hierufa- 
lem , ut adorarent inEejlo. Ita concepta o- 
tatio, omnes illos qui afcenderunt fuifle 
e"aa>j v<*? indicaret. At fic formata eft, 

H' Qow <Te TlVg? fc°AA»JV£? CAC T? dvoiQxiVOVTCOVylVOC/ 

•z^ffKuvqQcomv a/ TtjiogTy. Cuius hiefenfus 
eft: Erant vero quidam GrJftifive gentiles inter 
, eos, fcilicet Iudreos, vel cum illis , qui afeende- 
rant propter Feftum, ut adorarent. e‘»w oivec- 
Gxivqvtuv, ex afeendentibus , hoc eft , ex his 
vel cum his qui afeendere folent. Quotan- 
, nis magnus numerus ludiorum ex Afia to- 
ta^ Graecia, aiiifque Atxajroqocg regionibus,' 
folebant Fefti tepore Hierofolyma venire, 
ut adorarent. Inter illos quidam ex genti- 
libus, velGr^cis, forte tum unaafcenderant* 
vel curiofitatis gratia, ut illa gens ncutiT*- 
£««■,& follemnes go£Ta?,in magnis urbibus 
publice & Ttow^Y\\, iei celebrari fiietas, fre- 
quentare folita erat, vel etiam adorationis. 
Illi igitur dvaGodvovnt fvx gjr&tnuujyiQomv at 
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tJj io^T^>Iu.dcEi fiint. Illi T/vW>E*AAfa/gy qui- 
dam ex Graecis gentilibus, qui cura ludaris 
apud fe habitantibus , & Hiero folyma pro- 
pter Feftum contendentibus, una vene- 
rant. Hac interpretatione, qux fimpliciffi- 
maeft, & Graecis verbis unice convenit, o- 
mnes abolefcunt difficultates,quas fibi fin- 
git Exercitator de gentilibus , non compa- 
rere folitis Hierofolymis in Feftis aut ma- 
gnis Iudaeorum diebus. Nam oivotCctlvov ne 
ovt!} togrji, IvoLGr&tntuvqQooriv , Iudaei erant, 
quibus immixti fiWw/gf illi t«W, vifendae 
follemnitatis gratia eo tempore Hierofo- 
lyma venerant. Caeterum tam etfi accipia- 
tur, ut vulgo interpretantur, quid inde con- 
fcquatur mali ? Quis dixit Hellenifticario, 
Graecos gentiles Hierofolymis in magnis 
Iudaeorum diebus &c Feftis fcllemnibus 
nunquam comparere folitos?Immo certum 
eft, per cius follemnitates refertam fuifle 
urbem fandam omni genere hominum, & 
praecipue Grxcorum. Quorum curiofita- 
tem qui non novit, & confuetudine urbium 
celebrium invifondarum, cum in 

iis agebantur, aut alia follemnia Fefta , non 
tantum fcit quantum Hellenifticarius , qui 
hoc tamen videtur nefeifte. Sed addit , co- 
ramque Deo preces effundere. Multi fane non 
eo animo ac propofito tempore Fefti Hie- 

■ rofo- 
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rofolyma adire folcbant, ut adorarent ,Ted 
ramen cerrum eft, non paucos religioni 
Judaeorum faventes & addi&os , quamvis 
fe circumcidi nollent, necprofelyti fierent, 
multas Iudaicas caerimonias obferVafte, in 
templo adoralIe,etiam facrificafie. Romae 
fub imperatoribus multos conftat Sabba- 
tizande alios ritus ex Iudaica fuperftitio- 
ne coluifte. Notum illud Horatii. Hodie 
tricefima Sabbata, viti tu lud&is caftis oppedere ? 
Ad rem nihil facere dicit Heilenifticarius, 
quod Heliodorus hojliam in templo obtulerit , ut 
in hiftoria Maccabaorum narratur. Cur non 
facit ? Cui hoftiam in templo offerre per- 
miftum eft, multo magis fimpliciter adora- 
re ei conceffum foret. Accenfenda illa iis funt > 
inquit, qua raro contingere [olent. Quafi vero 
raro illud contingens admififtent ludaei, fi 
lege fua & moribus id illicitum iudicafi 
fent? Quod femel fadtum & receptum eft, 
potuit & pluries fieri. Et quamvis nefeia- 
mus quoties fatftum fit, quis neget, potuifle 
faepius fieri, fi conftat licuifte ? At licitum 
fuifte , inde poreft conftare , quod ali- 
quando admillum eft. Et fuilfe vero fie- 
pius, non eft dubitandum, quia multis per- 
miftum hiftoriae narrant veridicae. Marcus 
Agrippa Herode' ludiam obtinente Hie- 
rololyma dicitur afcendifte,vifendi templi 
•• v ■ gratia, 
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gratia, & quamdiu ibi fuit, quotidietem- 
plum acceflifle, ut refert Philo, in legatio- 
ne ad Caium , t yj tyex , ^ t* jc oc,- 

j lj t 3^<noiv , ^ ^ to 

(jfyjci K&lisy\xt; , >q ra£e&>?,(c ^ 'zaE* t >£>;/<££<<* 
<niAVQTY?i(§r > oWre aVwjfitt»} rij iepd scAjj , x,ii- 
Tap^oi twv UpeJoov. Oblectatis animum contem- 
platione J, acri apparatus , &facrifictorum ordine y 
vifendaque maiflatis in fummo facerdote y cumfa~ 
cra ve jio ornaretur y & praejjet facrificiis.ln tem- 
plum introfniflum Agrippam, h«c decla- 
rant. Nec enim aliter ha;c omnia , qu;E ad 
facrificiorum ritus & ordinem pertinent, 
&■ cultii iacerdotalemfummi pontificis, & 
victimarum oblationes , fpe&are valuiflet 
ac contemplari. Quinimmo cum inde exiit 
Agrippa, laudatus, & deduCtus ad portam 
ufque,ab omnibus ludaris, \jzri (moLs jtb- 
A£a>?,#AA’ \suro ^ yja^atA d7m<jr,<;, <pi>AAo€oAs/- 

/dfaoe n , (c $ow[Acc£o[d{u(Sp eV’ dJas^elco ; , ob 
pietatem certatim a ludiis florum iaCtu 
honorabatur, & extollebatur laudibus fum- 
mis, £7r* tvtnGtlcv ; , quod frpius in templo 
preces ad Deum effunderet, quod victimas 
offerret Deo , quod denique cultum ac re- 
verentiam famuli numinis quod a ludasis 
colebatur , quibufcunque poterat modis 
offenderet. Ipfe Auguftus, ut idem nar- 
rat Philo, in eodem libro, ex proprio cenfii 

H vidti- 
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ViCtimas holocauftas , fingulis diebus in : 
templo Hierofolymitano ad altare caedun- 
das,conftituerat, Taurum unum, & duos 
agnos. E ‘ZiMwv dvdyic&m Jvaixf 

am\ eis qAqxocvtxs tu v\|//Va> tyew xoiQ' bkoc^v tj- 
ptepcov s ou vuu SdnnASv^).^ves eici «Tuo, 

TZ 36 iigeix, oTs Kouovcp SQijfylWi T (iu~ 

pov. Licuit ergo, ut ex his coftat,gentilibus 
iii templo orare,& facra Facere, cxfis victi- 
mis. Sacrificare nemo poterat , nifi tem- 
plum ingrederetur. At Ethnici, inquit, ne- 
que Hierofoljimis in E e/i is maioribus preces fiuas 
Deo offerre [olebant , neque fi voluiffent , a Iuikis 
in templum fuiffent admijjt. Quis Hellenifti- 
carium docuit, Iudaeos olim ita arcuifle a 
templi fiii aditu profanos & gentiles , ut 
hodie Turea: a Mefchitis fuis' Chriftianos' 
prohibent? An non licuit Gentili, in ea par- 
te templi Hierofolymitani' cohfiftere, in' . Jj 
qua trapezitis menfas fuas tenere , & nego- 
tiatoribus columbariis mercem fuam pro- 
mercalem habere, licitum fuit? Certe de- 
buit acceflus etiam gentilibus patere ad’ 
menfas collybiftarum permutandae pecu- 
nia: gratia. Atqui Dominus cum 'menfas j 
eorum everteret , eofque templo eiiceret, 
hoc diCto increpuit, quod ex domo oratio- 
nis Emporium facerent. Ergo eo faltem in 
1-uco templi ubi emere & vendere licitum 

erat, | 
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sratj ac pecunias permutare Sc fcenori da- 
re, licuit etiam gentilibus orare. Publica- 
nus in templo orabat haud longe aPharE 
fieo.Scio,pofie dici, publicanos luille in Iu- 
d^a etiam ludios. R!elpondeo,vcliftosai- 
que invifos &: odiofos ludaus cxtitiile, ut 
Ethnicos. Inde illa, ex Euangelio , istibi fit 
Jicut Ethnicus & publicanus. Hellenifticarius 
alio argumento utitur, quo firmet, Iudxos 
prohibuille templi fui introitu qui non Iu- 
daizarent. Paulum , inquit, difcerpere volue- 
runt y quod crederent, Trophimum origine Gracum 
aut Ethnicum ab eo in templum introductum ef- 
fe> Adt.xxi. Non hoclolum obiedfcabatuf 
Paulo quod Trophimu in templum intro- 
duxifiet i fed quod caerimonias tolleret, 
circumcifionem non neceflariajm pronun- 
tiaret, & Mofis legem in omnibus abroga- 
Ab iftis, quod Trophimum, natione 
G-raecum , gentilem & incircumcifum, in 
templum introduceret, & illud profanaret, 7 
accufabatur. Animo legis abolenda , Sc cae- 
rimoniarum omnium cum circumcifione 
tollendarum, cum gentili templum in^reE 
fus ferebatur. Ne Iudafis quidem qui Chri- 
fti fidem acceperant , eo nomine acceptus 
erat, qui circumcidi volebant quicunque 
ex gentibus Chriftiani fierent. Ideo coa- 
cft Timotheum circumcidere , ut gta- 
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tificaretur Iudasis %gi$icurtty<n. Si quis vero 
ex gentilibus devoto animo, & benevolen- 
te religioni Iudaicas, templum adoraturus, 
intraflet, non credo hoc illi interdi&um 
fuitfe. Iudaei,qui magno ftudio &zelo 
profelytos acquirere laborabant , qui eius 
rei gratia maria ac terras circumibant, tem- 
plum fuum claufum efle gentilibus non vi- 
dentur velle debuilfe, ut ficeos allicerent 
amplitudine & pulcritudine loci . Qui- 
bus rebus non parum afficiebantur genti- 
les: magnificentia nimirum , tk decoratio- 
ne asdium facrarum . Quibus omnibus et- 
iam hodieque populum maxime moveri, 
nemo nefeit. Exemplum etiam Eunuchi 
Aethiopis Reginas Candaces, quivm. 
A&orum dicitur Hierofolymaacceffifle, ut 
adoraret. Templum gentilibus patuifie ad 
adorandum, manifeftam facit fidem. Ha- .3 
riolatio HeUenifticarii, cum Baronio aile- 
rentis,eum aut natione Iudasum,autfaltem. 
profelytum fuilfe, fine ullo fundam eto eft, 
cum feriptura hoc non dicat. Apologia 
quaminftituit Petrus propter Cornelium • 
baptizatum , quam fexcentarum rationum 
inftar habere vult Hellenifticarius , ut pro- 
betur, Aethiopem profelytum fuitfe , ne 
pro una quidem apud me valet. Immo 
contrarium mihi plane perffiadet. Non 
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baptizafiet Cornelium Petrus ablque ex- 
preflo Spiritus fandi mandato per vifio- 
nem in extali dato , neque Aethiopem 
Philippus, nili iufiiis ab Angelo Dei.Uter- 
que ergo ex gentilibus, tam Aethiops , qua 
Cornelius . Prolelytos quippe primo,id eft, 
l’*A<ii£ov(& 3 8t-l\idxos, recipiebant ad fidem 
Chrifti dilcipuli, non item gentiles- Nec 
etiam poftea feciflent > nifi intervenilfet 
Spiritus fandi i uffio,id facere praecipientis, 
in Aethiope primum , deinde in Cornelio - 
Non murmurarunt contra Philippum, qui 
Aethiopem baptizarat , quia ftatim id no- 
tum fuit fratribus Hierofolymis confiften- 
tibus, quodadum eft prope urbem invia 
qua defcenditur Gazam. At vi fio qua iuf- 
fus eft Petrus baptifinum impertiri Corne- 
lio, accidit Ioppe. Ideo priuiquam refcivif- 
fent Apoftoli & fratres,in Iudaeaconfiften- 
\ tes ,i quae cauia Petrum impuliflet ad ba- 
ptifinum gentili dandum , non poterant id 
probare , & contra Petrum murmurabant. 
Ab illis duobus exemplis admoniti Chri- 
fti difcipuli iudicarunt, Deo placitum efte, 
ut deinceps gentiles ad falutem & baptifini 
fidem admitterentur. Sic fexcentae ill$ ra- 
tiones , quibus effiqi volebat Helleniftica- 
riusi Aethiopem fuifle Iudaeum, autprofe- 
lytum, prorliis infumo-s evanefcunt , & 

H 3 in 



1 1 $ ~ - Funus 

in irritum cadunt. Praeterea vel unicus Io - 1 

* • . r • ' ~ i 

hannis locus fatis teftatur, e^aa^ctjv adora- 
turis templi ingrelTum non fuille vetitum 
in maioribus Iudaeorum Feftis. Nec enim 
fieri poteft, ut e^aaIu/k ibi aliter accipian- 
tur quam de gentilibus. Re&e etiam vi- 
jderunt Graeci patres, non polle alio modo 
exponi, qui eos E^lwau; ad Philippum ve* . , 
ftiue volunt , de Iudailmc accipiendo co- 
gitantes. H os dum errare contendit Hel- 
lenifticarius, ipfe vehementer fallitur. Ne- 
mo interpretum, nec veterum, nec recen- 
tiorum,aliter accepit. Cyrillus ad eum lo- 
cum de his gentilibus interpretatus eft,qui 
a Philofbphis ’ edodi unum Deum cole- 
bant, & propterea ad ludiorum religio- 
nem inclinabant , quibus unius Dei cultus 
oblervabatur- Hi mediam quamdam,iu- 
ter gentilem & ludaicam luperftitionem, 
tenebant viam. Nec proselyti erant, nec 
per omnia geqtium fe dabantur. 

©eoirE^» f prop 
$ -ahjgK t 1 
T bhhy<n <ptKa 
nvot, iij x/aQw 6a« thQocv S^kivi^vovTif 

tf[6%xv , feooiGne ovofxufyvlcu. Vocantur & 
iv<n Immo & <n$g fJfaoi KKKlwit ity 
Adis cap.xv 1 1 . verf. i v. Tales multos ex- 
titille tunc temporis, qua Graecos, quaRo- 

v\ ’ w f ' ;* l ' : ‘ * manos. 



ne dicebantur. Cyrillus: o» 
«V I 'v&cuitt fQTrlwt pyn fjtlfju. 

i» ai(bt<M)wrts idtSv , ut<rlw J\k 
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inanos, qua Syros , immo & aliarum gen- 
tium, certo certius eft. Impios reddidit Sy- 
rus, quia e"a kIuu ubique in N. T. denotat 
gentilem & a vero Dei unius cultu alie- 
num. Patuifle vero templum Hierofolymi- 
tanum, vel certa eius partem^gentibus ado- 
raturis, compertum eft. Scribit Iofephus 
lib. xn. Antiquitatum Iudaicarum cap. 
j 1 1, Antiochum magnum lanxifte, ne quis 
alienigena intra conleptu templi confifte- 
ret, quod legibus ludiorum ingredi nemi- 
ni fas ellet, nifi quibus ex more purificatis 
prius & purgatis id licitum ellet : pjtfevl 
s|dv aAAotfJvAo) , «V t <®6-*6oA0v etaiivcn 
$ tegv, t M7myopdspt%ocov 1 'xJo&lotg , ei fAt) oig otv 
dyvicS-eidv esiV eOijUOV $ r rwltfiov voptov. Er- 
go antequam Antiochus hoc vetitum alier 
mgen$ voluilfet, pallim licuit extraneo cui- 
libet intrare templi confeptum. Intelligit 
illud fpatium intra quod oraturis ludiis e 
plebe licebat confiftere, qui a loco, in quo 
confiftebantlacerdotes , diflepto quodam 
dividebantur , quod yeiovv appellat Iofe- 
phus, decubitalis altitudinis fuifte ait, lapi- 
deam nempe loricam , quem & A/Sivov 
Qomtvv appellat lib. vi. de bello Iudaico, 
cap. iv. Area illius confepti vocabatur <ni 
«^<ov,vel teqov d\,tvTt(>oy , in quo erant co- 
lumna:, quibus continebantur inferiptas lc- 
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ges caflus, Romanis & Graecis litteris, qui* 
bus denuntiabatur alienigenis, abflinen- 
dum illis efle ab ingreifu facri loci. Extra 
locum illum ipfis orare licebat, in exteriori 
m templi parte. Ad interiorem tamen illum, 
qui & altare habuit, & moV dicebatur , vel 
•epov </[ivT 6 fowe[oly.ov , dynaflis &magiflra- 
tibus, aliifque Graecis ac Romanis proceri- 
bus, liberum aditum fuifle , quod de Mar- 
cio Agrippa narrat Philo , teflari potefl. 
Non enim ritum facrificiorum, & indutum 
iacra flola pontificem, nifi intro admiftus, 
contemplari propius potuiflet. Quaecun- 
que autem pars templi gentibus in ea ora- 
turis aflignata fuerit, cum conflet, aliquam 
relidtam fuifle , de his accipi debere locum 
Iohannisycuilibet liquet, cum ekkIujov; olvoc- 
Gatlvov&s 'tva, bv rjj ioprij’ dixit. 

Ille ipfe Salomon qui prius templum aedi- 
ficavit, in legibus de templo condendus, ve- 
niam in eo adorandi gentilibus & alienige- 
nis dedit, utque a Deo preces eorum exau- 
direntur, petiit, ut conflat ex lib. 1 1 1 . Re- 
gum cap.v 1 1 i . verf. xjl i . Infuper alienigena , 
qui non eft de populo tuo ifrael, cum venerit de 
terra longinqua propter nomen tuum , audietur 
en im nomen tuum magnum , & manus tua fortis, 
& brachium tuum extentum ubique , cum vene- 
rit ergo & oraverit in hoc loco , tu exaudies in coe- 
lo, in 
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lo, in firmamento habitaculi tui , & facies omni a 
pro quibus invocaverit alienigena . Iam inde 
a .principio conditi templi , alienigenis 
in eo licere orare , ab ipfo conditore lanci - 
tum fuiftc, hinc probatur. In eo templo lo- 
cus eratdeftinatus iplis lacerdotibus, alius 
popuio, alius extraneis & gentilibus, certis 
diuepimentis invicem difcreti. Ex his er- 
go conftat, e^aaIo/ow in loco Iohannis de 
gentilibus, ut omnes interpretes veteres & 
neoterici acceperunt, elle exponendos. e'a- 
a luluv nomine Iudaos elle in loco Iohan- 
nis intelligendos, ideo Salmafius negavit, 
quia numquam aliter vox h f rkla> in Novo 
Teftamento fumitur quam generatim pro 
incircumcifis ac gentilibus. Hinc illa, in- 
quiebat, Syrophoenifta apud Marcum vi i, 
yvvy E 'foluuis dicitur , tu 

•$u'« , mulier fuperftitione gentilis , gente 
Syrophoenifta. Poft allata hasc e Salmafii 
fcripto verba , fubiungit Hellenifticarius, 
Sed quid hoc ad reml Aut qva hac fequcla ? Vox 
tfytdw aliquando in Novo Tcflamento notat gen- 
tilem, ergo fempeream fignificationem habere de- 
foffAftute fane ac lubtiliter fic refpondetur 
ab ingeniolilfimo viro, fi non aerem verbe- 
raret noc relponliim. Salmafii certe obie- 
<5tionem non ferit. Dixit ille, nunquam a- 
liter in Novo Teftamento fumi vocem 

H j E ''ifo.luj 



in Funus 

E^AA^csquampro gentili & idoloIatra,*deQ 
in loco Iohannis negat accipi pofle pro Iu- 
daro. An hoc niKil ad rem ? Non bona 
confequentia eft' Aliquid eflet, fi Salmafius 
fic dixiflet, ut eum dixifle fingit Hellenifti- 
carius : Vox e"a > lw aliquando in Novo Tejla- 
mento notat gentilem, ergo fcmper eam ftgntfica - 
ttonem habere debet. Ego vero fic argumen- 
ru cum Salmafio nunc firmo : In Novo Te- 
ftamento lemper vox e"^v gentilis fignifi- 
catjonem habet, ergo in loco uno Iohan- 
nisnon aliam habere debet. Quid ad hoc 
relpondebis, Hellenifticarie? An hoc nihil 
ad rem facere , & conclufiones non valere? 
Immo valebit etiam, quamvis propofitio- 
nem tuo more concipere placeat. Vox 
I^aajjv aliquando in Novo Tejlamento notat gen- 
tilem. Hoc tu concedis. Quid inde (equi- 
tur? Id certe quod nos concludimus , non 
debere ufpiam alibi in eodem Teftamento 
in contraria fignificatione poni , fi ftylus 
Spiritus Sandti fibi ubique confonare & 
concordare volet. Quid enim tam contra- 
rium, quam e"aa»jv, & 1 ‘ujeuot ? Unius Dei • 
cultor, & idolorum ? Graecus, &Ebraeus? 
Concludamus ergo, erralfe Ariftarchum, 
accipiendo in loco Iohannis cap. vi i . £a- 
a>j voca de ludaris Helleniftis , cum idem Ari- 
ftarchus in hac ipla Sedtione neget, fumi 

jjolle 
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polle de profelytis Grasci generis, quia Spi- 
ritus Sandus non ita loqui confuevit. Ubi 
igitur nobis oftenderet, Spiritum S an dum 
hfolouox alibi qui gentiles lunr appellare, a - 
libi Iudceos hoc eodem nomine donare, & 
fic loquentem tamen non a fe dilcrepare, 
tunc concederem , Ariltarchum non errat 
fe, locum Iohannis ita exponendo . Ut 
E^ve? autem apud Iohannem, qui Hiero- 
folymaafcenderant,ut adorarent in die Fe- 
fto, pii erant gentiles, qui unius Dei cul- 
tum affedabant, ita& illam E‘aa lu/if* Su- 
qoQoiviosaiVi cuius apud Marcum cap.vii. 
mentio, de eo genere fuifle vult vir maxi- 
mus, quas ne.cEbra?a eifet gente , nec In- 
daga religione. Atque hoc (enfu, inquit» 
E^lwa tepe dixit Paulus, omne humanum 
genus in Graecos & ludios dilpertiens. 
Quod nullo modo mihi poteft probari. 
Ex adiundis quippe lemper intelligi da- 
tur, an illi fc*AA Iwsg, quos nominant Apo- 
ftoli, de genere ac numero piorum genti- 
lium fuerint , qui Deum unicum &: Deum 
ludiorum colebant . Nam aut tvmGeif 
appellantur , aut fcoreGeig , aut tnCof^ou 
A ut de his dicitur, Hierofolyma afcendit 
fe, iv* 'nrfswuvviCuitriv , ut unum & verum 
Deum adorarent. At cum (impliciter & 
abfolute E vocantur , de profanis 

& 
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& idololatris funt intelligendi. Sic eam 
genus humanum Paulus in & I’j#- 

Joilxs dividit, duas religiones, quae tunc 
vigebant maxime, comprehendere voluit, 
gentilem, quam Graeci maxime profite- 
bantur , & unius verique Dei cultum, qua: 
erat fytunteiot Iudaeorum. Quid fiet porro 
gentilibus impiis & idololatris, quorum 
longe maximus fuit numerus, fi Paulus, dif- 
pertiens genus humanum in Iudaeos , 8c 
nomine E c aa»jW folos illos pios ex 
gentilibus intellexit,qui Iudaeorum Deum 
colere in unitate fatagebant, cum tamenlu- 
daei religione non ellent , & profelyti fieri 
non curarent? Zvpotyotviosct, itaque illa quae 
fimpheiter E^AJjvJf Marco dicitur , de gen- 
tili & idololatriae addidta efi: exponenda, 
non dcnGofdtfy & unius Dc.i cultrice. At- 
que haec hadenus. 

j4d SeUionem III. 

E Ruditorum Phoenix , quia eruditiffi- 
mus, ut Nobilium, quia nobihfiimus, 
hanc Se&ionem fic au (picatur > dicendo, 
contendereSabnaftu»i,HelleniJias>unde ditta Hel- 
lenijiica lingua ett , Ebraica lingua, ignanflimos 
fitijje, & hoc expreffe diclum k S caliger o. Ne 
quis nobiliflimum tantum putet & erudi - 

tiffir 



Lingua Hellenistic^. i 
tiflimum, etiam vaferrimus eft. Hac utitur 
arte, ut verbis caufafua velificantibus ad- 
verfarii lentendam referat , a mente au&o- 
ris prorfus alienis. Non agnofeit iftos I«- 
d<zos Hcllcnijlas Salmafius , n ecHellcniftica lin- 
gua meminit Scaliger. Neuter autem no- 
vit illos Helleniftas unde di£ta fitHelleni- 
ftica lingua. Salmafius de Helleniftis, non 
Iudais, dixit, ignarilfimos fuifle Ebraici Ter- 
monis . Hellenifticarius de Iudais Helle- 
nilMs accipit : excipitque , quamvis patrii 
idiomatis perquam ignari fuerint, non ta- 
men per omnia alienos fuifte a lancta lin- 
gua eiulque idiotifinis. Neque Scaligerum 
id cenlere , neque ratione fuadere. Hoc la- 
ne verum : neque quifquam id nifi .fallo 
afterat,qui Iudai erant origine per illa tem- 
pora, omnes fuilfe lingua fua imperitos. 
Sed de his necSalmafiusintellexit,necSca- 
liger, ex mille Helleni ftis vix unum exdtille 
qui Ebraice Iciret. Deinde quid hoc eft, 
dicere: ludaos , tametfi perquam ignari fuerint 
patrii idiomatis ,non tamen per omnia alienos fuif 
fe a fancla lingua eiufque idiotifmis? Qui igna- 
riffimus eft alicuius lingua , an eius idioti- 
fmos novit, nec ab ea alienus eft ? Eiuldem 
quippe eft, linguam aliquam probe perno- 
vilka&idiotifmos eius tenere. Hoc potius 
erat dicendum , quofdam ex Iudais illius 
V avi 
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aevi ignari flimos fuifle patrii iermonis, alios 
peritiflimos , alios mediocriter dodtos. 
Quod eft veriflimutn, ram de illius tempo- 
ris ludafis, quam de his qui hodie glan- 
dem (ibi pelle denudant. Sed ut fabulas 
CsrefcVq lerviret, debuit Hellenifticarius ita 
Toqui , extitille Iudeos tunc temporis , qui 
cum eflent patrii Termonis penitus ignari, 
non tamen alieni eflent a fim&ae linguae 
idiotiflnis. Aliter non poterant emergere 
e tenebris oblivionis, ubi per tot fecula la- 
tuerunt luditi illi Helleniftae , nec eorum 
lingua nova produdtione creari. Cum 
enim lingua fit Graecis verbis texta, intexta 
idiotifmis Ebraicis , ideo fingendum fuit, 
conditam efle ab eiufmodi ludiis qui lin- 
guae fandae perquam ignari fuerint, & ta- 
men non alieni extiterint ab illius linguas 
idiotifmis. Nam fi vel mediocriter peri- 
tosdederis Ebraicae dialecti , non erat his' 
cau(a,cur eas Synagogas potius adire debe- 
rent, in quibus feriptura Graece legebatur, 
quam in quibus Ebraice. Caeterum quo- 
modo hoc cohaerere poflit & conflare, non 
video, uc aliquis penitus eius 'linguae igna- 
rus videatur, a cuius tamen idiotiflnis non 
alienus fit. Pone , ut nos facimus, ex tem- 
poris illius Iudaeis alios fuifle linguae fuae 
gnariilimos, alios igiiariflimos, alios vero' 
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mediocriter do&os , a quibus dicemus' 
conditam primum fuifle linguam Helleni- 
fticam fAbimperitiflimis non poteftdici. 
Nam quomodo idiotifmorum E braiese lin- 
gua prorfus nefeiens eos poterit interere 
Graeca: orationi ? Si velis, a perfe&e gnaro 
procufam etfe: poflit quidem id eiFequod 
velis , fed refragabitur Hellenifticarius, 
qui perfede do&os Ebraice in Synagogam 
mittit Ebraicam, ab Helleniftica excludit. 
Q&afi profunde imbutus Ebraicx lingux 
peritia, (i mediocriter Grxce fciat,non pok 
fit talem Hellenifticam producere qux ha- 
beat Ebraifmos interfertos Grxciilanti o- 
rationi! Non tamen placet noftris Helle- 
nifticx patronis & creatoribus, ad hos au- 
ctores, qui attigerint fumma eruditionem 
in Ebraica lingua , Helleniftica: origine re- 
petere. Hoc enim ti concederent , Paulus 
Elidet fummus Hellenifta. Quod nolunt. 
Quippe fi hoc darent , nulla ratio daretur, 
cur Synagoga: fepafrari debuiftent Helleni- 
ftarum & Ebrxorum; Una quippe eadem- 
que Synagoga Helleniftas haberet pariter 
&Ebrxos. Tum rueret diftin&io Luca: 
qua Ebraos ab Hclleniftis diferiminayit. Sed 
ffEbraicx linguis exada cognitione perpo- 
liti a cenfu ac nomine H elleniftarum fegre- 
gaiidi funt, quid fiet feptuaginta duobus 

inter- 
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interpretibus qui Biblia verterunt in Gra> 
cum fermonem ? Certe non poteft ambigi 
quinEbraica: peritiflimi fuerint. At tales 
qui fint non poliunt dici Helleniftae, ex de- 
finitione Hellenifticarii noftri. Nec ergo 
Grsecusfermo Bibliorum quo ufifunt illi 
interpretes poterit videri Uellemfticus. At- 
qui non habent hodierni Hellemftica; de- 
fenlbres aliud fundamentum huius dialedi 
praeter verfionem illam r feptuaginta. Re- 
trogradatim nuncargumentando alcenda- 
mus. Siverfio Graeca feptuaginta interpre- 
tum pro norma ac regula videri debet 
Hellenifticae dialedi, audores eius necefle 
eft haberi debere pro primariis & fummis 
Helleniftis. Didio Theocriti Grammati- 
cis Canon eft Doricae Dialedi. Ergo & 
Theocritus bonus in primis au- 

dor cenfendus. Si autem feptuaginta in- 
terpretes Helleniftae fuere, ut Hellenifticae 
lingua: habeantur optimi & idonei audo- 
res,quos tamen conftafrEbraic# linguae per 
quam fuille gnaros , lequetur,unum eum- 
demque polle 8c Ebraidis profunde (cien- 
tem elfe, & pro genuino tamen Hellenifta 
haberi. Haec fi ita fint,quid'illi fiet tam am- 
bitiofe & inflate inftituto dilcrimini, quod 
Hellenifticarius initio prima: Sedionis ad- 
ftruxit inter E 'GgguW profundos E- 

braeos. 



/. 



Digitized by Google 




r 



Lingua Helienisti c>e. i igi 
I brios,quos Ebr&os Luci efte vult, & minus 
profundos exa^fcofque in lingua: Ebraici 
peritia, quibus Helleniftarum nomen ait 
convenire, quorum Lucas meminit ? Re- 
flat ergo, ex Hellenifticarii dodrina, ut me- 
diocriter eruditi Ebrii loli fint idonei qui 
vocentur Helienift <e. Qua ex opinione & 
illud neceflario concluditur, feptuaginta 
interpretes, qui audores fuere Helleniftici 
lingua: , Sc quorum verfio dialedi illius ca- 
non eft, mediocriter patrii idiomatis fuifte 
gnaros. Iftam mediocritatem,hoc eft, mi- 
nus exadam profundamque lingui fandi 
cognitionem jfiipra probabat ad Helleniftas 
compingendos : nunc in hac Sedione iis 
confingendis adhibet imperitiam Ebraici 
idiomatis, qui non fit per omnia aliena a 
fanda lingua, eiufque idiotifmis. Pro ex- 
emplo horum patrii idiomatis tam ignaro- 
rum,ut ii, qui in cortina tantum eius lingua: 
conftiterunt, hoc eft, nondum tindi liint 
eius lingu^ notitia,poffint contendere cum 
aliquo c politioribus , Philonis ludii igno- 
rantiam producit. Ergo Philo ludius ab 
illaimperitiaEbraici fermonis, dignus Hel- 
lenifta fuerit, & primi eorum clafli adfcri- 
bendus. Si enim mediocris cognitio E- 
- braidis dialedi potis eft facere probum, & 
.idoneum clafficumque Helleniftam,quem 
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fumma & pcrfe&a lingua eruditio a cenfii 
Hellcniftarum fecluderet , quanto quitf 
imperitior Ebraifmi fuerit, tanto melior 
digniorque Hellenifta exiturus eft. Unde 
vero illi Ebraifmi inibunt in ftylnm Helle- 
nifticum,qui Ebrailmis fcatet, cuius ati&or 
Ebraice nefciverit ? Si Ebraifmi autem & 
Syriafmi linguam Hellenifticam formant, 5 
quanto fpi Hio res intertexti fuerint, tanto 
perfedior emerget Helieniftica. At per- 
fe&ionem aftequutus Ebraic? lingua, lon- 
ge frequentiores admifceblt loquelae fua: 
Ebraifmos quam qui eius lingux medio- 
criter tantum gnarus eft. Ergo profunde 
do&us Ebrius, qui & Ebraifmos plures fa- 
cere, dum Graece loquitur aut feribit, nove- • 
rit, Hellenifticam meliorem & concinnio- 
rem ex fe dabit, quam qui mediocriter E- 
braicam didicerit, eoque minus Ebraifmo- 
rum mifcendorum capax fit , quia paucio- 
res deteriorefque adiunget. Caeterumft 
Philo, ob linguae Ebraic^ ignorantiam, Hel- 
lenifta cenfendus eft , ut velle hic videtur" 
Hellenifticarius,ftylum etiam eius Helleni- 
fticuin videri oportet. Si eft, Platonis quo- 
que orationemHelleniftico ftylo conditam' 
haberi neceffe eft. Nam ad Platonis ideam 
maxime adfpirat , eamque optime exprimit 
Philo. Unde veteres Critici de eo ia£fca~ 
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riint, k <bi\uv n\c3wviget, y, riAclrm $><A«v/£W, 
Qui hoc de eo dixerunt , E 'folwiwv etiam 
eum appellarunt. Sic enim legitur apud 
Photiu de Philone ; ToQxIov olv vov volis E‘a- 
hluii&is a^eiv cm vois Koyoif 

J[iwccfAtug } as jtj hty&iv avTX$,j U\octuv $<Aw- 
vi^eu Yj $>/A«v IlXutT avtfa. Falfus fum. Non 
vocatur ibi Hellenifta, fed dicitur Helleni- 
ftis admirationi fuilTe propter fummam di- 
cendi facultatem & elegantiam qua Plato- 
ni par e(Tet. Qui funt illi Hellenifta qui 
admirabantur Philonem? An Ebraice parir 
ter& Grace mediocriter do&i? Immo pri- 
mi pracipuique lingua Grac^ fcttatores, 
iidemque fere cum Atticiftis. Namcuni 
Atticilmus inter Gracia diale&os excelle- 
ret, idcirco Sct® e 'rhlwl^uy kc$ i%oxjw' idcni 
quod a 't?oc/£«v. Et fic idem qui 

& E‘aaIm/i$»}V* Ita Philo, quem mirabantur 
Hellenifta , non minus & iple fiimmus 
Hellenifta , led alio fenfii & notione quam 
hoc nomen definitur ab Hellenifticariis,ut 
infra dicam. Pergit Hellenifticarius, & in- 
ftat, Scaligerum ad EufeBium tantum di- 
xifle, vix in mille ludais unum repertum fuijje, 
qui Ebraice legeret. Quis autem, inquit, inde 
cum Salmaho concludat, illos ut Ebraice lege- 
re non potuijfe, ita nec intelligere ? Immo quis 
non ita concludat,ut fecit Salmafius?QuarU 

T 2 multos 



Digitized by Google 




!$2 PuNUS 

multos hodie videre eft Ebraice legentes> 
qui tamen non intelligunt? A le&ioneru- 
diss eius linguae primum incipit. Prius er- 
go legere eft, quam intelligere. At nemi- 
nem unquam vidi Ebraice intelligentem 
quin legere nofcat. Duplex legendi Ebrai- 
ce modus eft, cum pundtis, & line pun&is. 
Qui fine pun&is legere poteft, id demum 
cenfendus intelligere quod legit. Quis ad- v 
eo rerum & linguarum imperitus qui hoc . 
ignoret ? Id tamen ignorat virorum fum- 
mus,dumhicait, inter modernos ludaos quot 
inveniuntur , qui propter Grammatica igno- 
rantiam fine punctis ne ipfam quidem legem E- 
braice legere poflint? quis tamen eos ita rudes ejfe 
fiatuat , ut nihil Ebraice intelligere pofiint ! Im- 
mo quis non ftatuat, rudes efle,& parum in- 
telligentes lingua: Ebraic^quiex ludiis le- 
gem fine punftis legere non poflit ? Argu- 
tatur fophiftice Hellenifticarius in illis, nihil 
intelligere . Qui tria aut quattuor verba, 
phrafim unam aut alteram Ebraice tenue- 
rit, is quidem non poteft dici nihil intelli- 
gere, quia pauca verba, paucas loquutiones 
intelligit. Sed qu^fo te bona fide,dic mihi, 
Hellenifticariorum fiimme , an is Ebraice 
intelligere exiftimandus , qui ne legem 
quide fine pun&is legere poflit? Tu Gram- 
matica ignorantiam iolam in caula efle di- 
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cis,nepofIitlegerecumintelligat? Hoc in 
linguis* qua? in ufu funt, dici poflet. Ple-* 
rolque enim videmus legere nefcfentes, 
linguam tamen quam infantes edidicerint, 
optime eloquentes , ut Rufticos paene o- 
mnes,& magnam opificum partem. At in 
linguis , quas vulgo mortuas vocamus, 6c 
quae ex libris hauriri debent, legere primum 
eft , deinde intelligere. Nemo intelligit 
quin legere fciat. Multi legunt quae non- 
dum intelligunt. Sine pun&is autem lin- 
guas, quae puntta habent pro vocalibus ad- 
feripta, nemini legere licet nifi intelligenti. 
At intelligens eius linguae, & eam eloqui 
fciens , facile etiam leget. Quod & in A- 
rabicis ufu venit. Qui ea non leget fine 
pun&is , vix poteft dici Arabice intelli- 
gere. Quarilio hic eft de tali intelligentia 
Ebraifmi, quae idiotifinos omnes intelligat 
eius diale&i dum legit, & quae quod vult 
eloquendo exprimere poteft. Neminem 
autem dare eft tam iqtelligentem Ebraice, 
ut omnia idiotifinis Ebraicis eloqui queat, 
quin idem legere quoque queat, & quidem 
fine pqnttis. Intelligentia porro eiufino- 
di nobis opus eft qua lingua Hellenijlica com- 
ponatur, qu£e idiotifinos omnes Ebraicae 
linguae calleat, five eloqui medicetur , five 
feribere quod in mente habet. Quomodo 

I 5 enim 
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enim vir, adeo imperitus Ebraice ut legere 
hefciat,inter Gr^ce loquendum & feriben- 
dum poterit idiotifmos eius linguas inter- 
mifcere, qua fenfa animi fui exprimere ne- 
queat, & cuius idioma ignoret ? Qui autem 
poflit quis eius linguae idiotifmos tenere 
cuius feripturam legendo atfequi non poji- 
fit? De his linguis loquor quae non aliter e- 
difeuntur, quam le&ione librorum. Per- 
git litterariae Nobilitatis decus , ut nobis 
exponat quai mente dixerit Scaliger, vix in 
mille Iudaeis unum fuille, qui Ebraice lege- 
ret. Scaliger , inquit , innuere tantum voluit, 
pra ignorantia nefeiviffe Ebraice legere , qui ute- 
bantur verfioneixx. fenum , interim non negat, 
tis familiares fuijfe idiotifmos Ebrai idiomatis, ita 
ut qua redolebant phrafin lingua fantt&t intelli- 
ger e nequiverint. A rgute, iftgeniofe , do6te, 
facete, nihil fupra. Prae ignorantia illilu- 
daeiHelleniftas nefeiebant Ebraice legere. 
Prae peritia vero idiotifmorum Ebraicorum 
intelligebant ea quae redolerent phrafin 
linguae fandfcae. Si intelligebant idiotifmo? 
linguae facrae & patriae,in aliena & extranea 
lingua interftin&os, multo magis in pro- 
pria & nativa eofHem percepiflent. Quid 
igitur opus fuit eos in Helleniftarum Syna- 
gogam relegare , ut audirent ibi feripturas 
Graece recitandas fermone Ebraifmum re- 
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dolente , li Ebraicam intelligere quibant? 
At nefciebant legere. Quid tum? Nec id 
necefle habebant facere dummodo intelli- 

f erent.Non legebant E braice, fed intelligc- 
ant. Ergo interefle Synagogae poterant 
Ebraic^, in qua audienda 6c intelligenda 
iplis tantum recitabatur fcriptura non le- 
genda . Properemus, ut hoc monftrum 
difpicere& excutere totum per particulas 
concifum poffimus. Hos vero, inquit, non 
potuiffe BibliaEbraice legere, quis miretur ? Habi- 
tabant inter gentes • nec excolendi Biblicam lin- 
guam ullam occajionem offendebant. De lu- 
daus nimirum haec dicuntur in Dialpora 
gentium manentibus. Atqui Helleniftae 
Adorum in media Iudtea habitabant , & in 
iplis Hierofolymis . Ex fcptem diaconis,e 
corpore eorum fumptis , unus tantum 
fuit Antiochenus: czeteri ergo Hierololy- 
mitani, ex ea nempe civitate in qua ea res 
tum ada eft. Si non vacabat eis excolere 
linguam Biblicam quantum ad legendi fa- 
cultatem attinet , cur maiore otio & com- 
moditate abundarunt ad intelle&um eius 
aftequendum? Praefertim cum cognitio Bi- 
blicte lingua? non poffit cuiquam contin- 
gere nili ex ledione Bibliorum. Quodha- 
diernis Iudxis inter Chriftianos habitanti- 
bus nunc facile eft confequi , ut Biblicam 
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linguam perfe&e addifcant , cur antiquis 
difficile fuiflet adipilci inter gentes degen- 
tibus ? An gentes tunc magis obfliterunt 
difcere volentibus ludiis quam nunc Chri- 
fliani? Certe huius rei facilitas & commor 
ditas aderat longe maior Iudacis illius tem- 
poris quam hodiernis. Templum flabat, 
Iudaja referta erat pr&ftantimmis & mul- 
tis do&oribus- Quotannis Iudaei Diafpo- 
rae Hierofolyma ventitabant in omnibus 
maioribus fcflis. Si tanta eo aevo difficul- 
tas erat addifcendae linguae Biblicae, propter 
gentes inter quas incolebant, cur Paulus 
Tarfenfis ex Cilicia, ad pedes Gamalielis 
educatus, & in legis do<5trina &Ebraico 
fermone tantos progreffus fecit, ut Ebrai- 
ce loqui, difputare, &lcriberepoifet? Prae- 
terea , ut dixit, dc Helleniflis Hierofolymi- 
tanis nunc agitur , qui fi Iudaei origine 
fiiere, non efl verifimile,quod Scaliger di- 
xit, vix in mille Iudxis unum repertum fuiffe qui 
Ebraice legeret , in hos Helleniflas Iudaeos 
pofle convenire. Paulus in Adlis 

populum alloquitur, intelligens 
utique intelligentem Ebraice.Nec efl quod 
nobis opponat Helleniflicarius profeflor, 
per ixx annorum captivitatem in tantum 
contemptum venilfe linguam vernaculam 
Iudsorum, ut multi ex his neglexerint eam 
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docere filios fuos ,* ut refertur Nehemias 
cap. xxix. Similis contemptus nulla eft 
ratio apud Iudaeos inter gentes di (perlbs, 
iam inftaurato templo, quod invifere quo- 
tannis faepius folebant, iam reftituta inE- 
braicam linguam feriptura , quam ex ea e - 
difeere poterant, & vero magno ftudio edi- 
fcebant. Cuius rei utriuique nulla illis fa- 
cultas dabatur captivitatis tempore. Prae- 
terea non omnes Iudzi eo tempore lin- 
guam fu^m dedidicerant , ut alienam addi- 
icerent, fed pars tantum eorum , iique fere 
tantum qui uxores ex alienigenis duxerant, 
Azotiis , Ammonitis , & Moabitis. Filii 
earum maternam linguam potius ftude- 
bant edifeere quam patriam , fed ne hi qui- 
dem omnes , cum pars tantum id faceret. 
Vidi, inquit Nchemias , in diebus illis ludaos 
ducentes uxores A^otidas , Ammonitidas,& Mo- 
abitidas. Et filii eorum ex media parte loque- 
bantur A^otice, & nefeiebant loqui ludaice , & 
loquebantur iuxta linguam cuiufque populi feti • 
H aec habentur apud Nehemiam cap .x 1 1 1 . 
verf.xxi f 1. Numerum eorum ludiorum 
qui uxores «a\o<puA »<• duxerant,non admo- 
dum magnum fuilTe certum eft, fi compare- 
tur cum reliqua multitudine illius populi. 
At ne omnibus quidem eorum filiis qui ta- 
les umores duxerant contigit, ut patriu fer- 

I $ mone» 



Digitized by Google 




13$ Funus 

monem contemnerent, adfcito peregrine?,' 
jfed parti tantum. Perfequamur Helleni- 
fticarium , fuis, ut feram , veftigiis , donec 
fciamus quo pervenire velit. In Graeam» in- 
quit, linguam tranjlulertint loquutiones Ebraa 
fibiolim vernacula, tribus potijfimum de caufis • 
Priulquam tres caufas illas dilcutiamus,hoc 
ipfum videamus, quod dicit, quale fit, Iu- 
daeos tranftulifle loquutiones linguas fibi 
olim vernaculae in Graecam linguam. Qui- 
nam fuerunt a quibus tranfiatae loquutio- 
nes in Graecum lermonem ? Quaenam illae 
funt loquutiones quas tranfiatas ait fuifle? 
An Biblicas? Cur non fimpliciter dicit, Bi- 
blia Ebraica ab his fuifle in Graecum con- 



yerla? Cur in Graecum ea potius verterunt, , 
quam in Syriacum , qui Syri erant, & eam 
linguam iam pro materna habebant ubi re- 
duces ex captivitate fadi funt ? quam in 
Perficam qui inter Perla$ degebant ? quam 
denique in Arabicam qui eas partes inco- 
lebant ; Deinde, quod priore loco pofiji- 
mus, quinam fuere ii, qui loquutiones il- 
las Ebraicas tranftulerunt? Utrum qui fcie- 
bant Ebraice, an qui nelciebat,vel qui tan- 
tum mediocri cognitione eius linguae tin- 
<5ti erant? Nec de his, nec de prorfus ignaris 
id verifimile eft. Ergo de perfe&is & pro- 
fundis id intellieendum. Hos etiam per- 
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fette linguam Graecam fcifle oportet. Non 
enim eam verfionem tam fideliter & perfe- 
cte procurare potuiflent. Neminem quip- 
pe latet, non pofle quemquam aliquam lin- 
guam alia reddere nifi qui utraraque aeque 
bene calleat. Videndum etiam quibus eam 
tranftulerint, utrum Ebraicam exade cal- 
lentibus, an prorfus eius ignaris , an vero 
mediocrem eius notitiam aflequutis. De 
primis non eft probabile. Quid enim ne- 
cefle Ebraice intelligentibus obtrudere 
fcripturam Graece traduCtam } De fecundis 
ne id perfuaderi quidem cuiquam poteft. 
Ea quippe verfio quae retineat idiotiftnos 
Syriacos & Ebraicos, non videtur ullo mo- 
do apta hominibus Graece tantum intelli- 
gentibus, non etiam Ebraice, nec Syriace. 
Reftatergo , ut in gratiam tertiorum qui 
mediocrem adepti erant Ebraica: linguae 
intelligentiam ea verfio procurata fit. Sed 
quid fi iidem mediocrem admodum nec 
maiorem Graecanicae quam Ebraicae cogni- 
tionem habuerunt, aut etiam prorfus nul- 
1$ ? Nihil eis profutura fuit eiufinodi trans- 
latio. Solis igitur utilis fuerit Ebraice per- 
quam mediocriter , Graece vero perfeClius 
gnaris . Atque haec fententia eft noftri 
jfdellenifticarii , qui etiam cenfet, hos pro- 
prie Helleniftas efle dicendos , & fuille di- 
*■ , Ctos, 
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dos, qui Graece melius quam Ebraice Ici-, 
rent. Atqui his ea verno data fuit, non ab 
his. Nam illos qui ediderunt,in pari gradu 
perfedionis linguam calluifle Ebraicam & 
Graecanicam oportet. Hi etiam linguae 
Hellenifticae audores proprie habendi, in 
quamBiblia ex Ebraeo tranftulerunt. Ifti 
ergo proprie Helleniftarum. Sic duo no- 
bis inde exurgent genera Helleniftarum, 
qui perfedam habebant Graecae linguae no- 
titiam, & qui mediocrem, maiorem tamen 
quam Ebraicae. Sic nulla certa ftataque 
erit lingua Helleniftica, nulla eius lingu- 
laria, nullae proprietates quibus a lingua 
Graeca difeernatur. Si enim perfede Grae- 
cam callentes erunt Helleniftae , horum 
Helleniftica non dilcrepabit a vera at- 
que exada E^lwiKtj. Cum enim Helleni- 
fticarius ftatuat, origine caulamque Hellen 
nifticae linguae a mediocri cognitione utri- 
itlque dialedi, Ebraice & Graecanicae, pe-r 
tendam efle, lequetur inde, non elle dicen- 
dos Helleniftas qui exade Graeam lin- 
guam noverant. Quod enim reliquerunt 
Ebraifmos in fua verlione , non id fecifle 

{ >er imperitiam Graecae linguae exiftimandi 
iint,cum idiotifmos Ebraicos idiotifmis 
Graecanicis pollent reddere, fed quod ita 
maluerunt. Nulla ergo Helleniftica lingua 
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ex Graecis vocabulis & Ebraicis loquu- 
tionibus mixta, quia talis ftylus non ex cer- 
ta dial edo pendet, fed ex interpretum iu- 
dicio, qui cum aliter polfent , ita voluerunt 
vertere. Nunc caulas expendamus, propter 
quas cenfet Hellenifticarius , in Graecam 
linguam tranflatas fui iTe a ludiis Ebraicas 
loquutiones. Prima eH, inquit, quia Graea 
lingua erat communiffma,& per totufere orbem 
terrarum dijperfa . Hoc illi concedamus, ne 
necefle habeat, non neceflaria teftimonia 
conquirere . Non latius diffufos habuit 
tum fines lingua Graeca quam ab aliquot 
retro faeculis Arabica. Eadem caula debet 
femper eumdem effedhim producere , in 
iifdem prxcipue perfonis ac rebus. Cur igi- 
tur Iudaei,poftquam lingua Arabica tam la- 
te ipargi coepit, ut meliores potiorelque 
orbis partes occuparit, non etiam Biblia in 
cam linguam converterunt ? Atqui vertifle 
confiat. Sed cur non & in Synagogis- fuis 
qui Arabice tantum intelligebant , eaver- 
fione ufi funt? Praeterea fi ideo in Graecam 
linguam Iudaei Icripturas converterunt 
quia erat illa lingua in ufu apud omnes fere 
gentes, cur non ita verfionem eam adorna- 
runt, ut ab omnibus qui Graeca lingua ute- 
rentur, intelligi pofiet?Cui Graeco aut Grq- 
ce intelligenti , autX^kWfovZ», fu- 
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tura ufiii fuit verfio fcatens Ebraifmis 6c 
Syriafmis, quos non magis interlegendum 
aflequerentur quam fi Ebraicis ellet con- 
cepta vocabulis ? Qui Gallus non alluevit 
Germanico idiotifino, &r audit Germanum 
fecum fic loquentem. Dominus meus hoc fecit. 
Dominus meus hoc dixit, quamvis Gallice lo- 
quatur, haud magis ad le iermonem illum 
dirigi aut de le dici lentit , quam fi Germa r 
nice loqueretur qui fecum verba commu- 
tat. Si propter pallivum ubique gentium 
Gtxcx unguas uuim ea inftituta tum fui£ 
fet tranfiatio Bibliorum , au&bres eius o- 
mni ex parte Grasciflantem potius edituri' 
fuille videntur , quam e* potiflima Ebrai- 
zantem . Metaphoras audaciores apud 
poetas vix do&iores afiequuntur, multo 
difficilius Ebraice nefciens , Graece tantum 
fciens , orationem perciperet totam ex E- 
braicis &Syriacis phrafibus contextam. Se- 
cundam adfert caulam, quia erat etiam notior 
populis illis orientalibus , inter quos vivebant & 
morabantur. Sane fi vivebant , etiam mo- 
rabantur. Lingua ergo Graeca notior erat 
populis orientalibus. Quid? an quamfuafi- 
bi, ac vernacula? Quis vero hoc credat ? ut' 
ftilicet Armenius Graeca melius noverit 
quam Armeniaca? Ita de Perfis , de Arabi- 
bus & aliis. Nemo tam idoneus audor 
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hoc mihi perfuadere poftulet. Sed nec Ia- 
daus in Arabia natus, & Arabice dodlus, 
minus peritus cenfendus Arabice fuifle 
quam Graea. Ponamus ex aequo, gnarum 
in Oriente genitum diale&i eius loci in quo 
natus eft, & Graecanica; putabimufiie, Iu- 
datum indigenam,vernacula, & Graea, id 
eft, externa, pariter peritum, maluilleBi- 
blia Grace verfa audire in Synagoga, quam' 
in eam linguam tranflata qua ipli a nutrice 
infanti tradita eft? Syrus Iudaus praferet 
Gracanicam tranflationem Syriaca ? Scla- 
vonica lingua hodie in Oriente tam fre- 
quentis ac celebris ufuseft,quam olim fuit 
Graea. An Iudai funt hoc tempore in illis 
locis,ubiSclavonica frequentatur, quiScla- 
vonice verfas feripturas in Synagogis filis 
audire legentem malint quam Ebraice? 
Quia notior , inquit , erat Graea populis illis 0 - 
rientalibus. At tu non de Graea verfionc 
loqueris, fed de Helleuiftica. Nihil ne dif- 
ferre putas has diale<5tos ? lmmo vel pluri- 
mum. Et hoc inter te Salmafium con- ‘ 
rrovertitur. Armenium ne credis, Graea 
lingua vel peritiflimum, pofte Biblia verfa 
intelligerc in eam linguam quamHellcni- 
fticam vocas? Ebraice doffcus fit oportet cui 
ea inteiligibilis fit cum fuis Ebraifmis. Quis 
Arabr? hodiernus" verfiottem Pentateuchi 
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Arabice fa&am , fed de verbo ad verbum 
expreftam , & Ebraiimos omnes retinente, 
percipit?Nec melius Perfae fentiunt de Per- 
fica Tauvofii interpretatione qua; Ebrai- 
fmos ipfos Perfice reddidit. Sibi eam ob- 
fcuram efle fatentur, & verba tantum fe a- 
gnofcere Perfica , nihil praeterea Perfici 
habere. Quam ridiculum eft quod hic ait 
Hellenifticarius pater &c patronus , ideo 
Helleniftice yerfa efte Biblia, quia notifTi- 
ma fuerit in Orienta lingua Graeca. Sic 
ego dixerim, ideo Vafconice tranflatam efle 
fcripturam,quia lingua Gallica in toto Fran- 
ciae regno fit ufitata. Dicat mihi Helleni- 
fticas argutulus defenfor; Si Bibliak ludiis 
in quam maxime purum & fincerum Grae- 
cum iermonem tranflata fuiflent , an no* 
eacaufa, quae ipfi fecunda eft, melius eflet 
valitura de lingua G raeca notiore orienta- 
libus populis inter quos ludaei moraban- 
tur? Sic optime res illi ac ratio procederet. 
Graece verfa eft a Iudaeis fcriptura. Quare? 
Quia Graeca lingua notior in Oriente. Hic 
etiam prima caufafuumlocu tutaretur, de 
linguae Graecae ufu ubique gentium tune 
promifcuo. Nunc de Helleniftica ad G rae- 
cam argumentatur- Aut patiatur, utram- 
que eamdem efle, aut concedar, non valere 
argumentum. Notior lingua Graeca po- 
pulis 
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pulis orientalibus , Armeniisnimirum, 
quam ipla Armeniaca ; Perfis quam Per- 
fica ; Arabibus quam Arabica;Indis,quam 
Indica. In illis omnibus locis vixere tum 
Iudaei. Et Babylone quidem aliquot mil- 
lia fuo tempore fuifle narrat [ofephus. Per- 
fica vel Parthica lingua in ea urbe tum vi- 
gebat. Babylonis incolx , fed & verna?, 
Iudaei, ^nelius fcilicet Graece noverant qua 
Babylonice. An propter eos Hcllenifti- 
cam dices Bibliorum verfionem tum fuifi- 
fe curatam? Multi, inquit, Iudai in terra Baby- 
lonia man ferant, plurimi etiam exulabant in Ae- 
gypto. Alii vicinas oras incolebant. Propter 
illos igitur omnes ea tranllatio Hellenifti- 
ca confulto concinnata eft. In omnibus enim 
illis locis ufus fuit lingua Graea. Sane & Ae- 
gyptiacae in Aegypto. Nam Valentinus ex 
Profopite Nomo Alexandriani venifle E- 
piphanio dicitur, ut praeeam litteraturam 
addilceret. Quia fi forte in luperiore Ae- 
gypto rarus aut nullas ufus fuit lingua: 
Graecae. Inde illa omnia Aeonum Valenti- 
nianorum nomina Aegyptiaca fuille liquet, 
qua: pro Ebraicis interpretantur viri ma- 
gni. In Babylonia etiam terra, Babyloni- 
cae linguae five Perficae aut Medicae,eo tem- 
pore maior , ut videtur, ufura fuit quam 
Grxcx. Cur non ieitur potius Babylonici 
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Iudaei fcripturas legere Babylonice praeo- 
ptarant quam Graecanice ? De Aegyptiis 
idem dicas. Multi , inquit, in Babylonia man- 
ferant. An qui manferunt Babylone, Grae- 
cae linguae ftudium potius excoluerunt qua 
Babylonicae, id eft, C haldaicae. Qua lingua 
tunc temporis utebantur Babylonis cives.. 
Eam linguam inde reportarunt in Patriam 
Iudaei poftquam reduces finit fa&i. Et tu 
putabis, qui remanferunt in ea terra, ibi fe 
magis exercuifTe in linguae Graecae ftudio, 
quam in vernaculae & Chaldaicae? En Hel- 
lenifticarie,quQ tibi mens ? Dile&a ifta tua 
filia prae amore quo eam pius pater deperis, 
t e plane excaecavit. Linguam Graecam iam 
Danielis tempore ufitatam quoque inter 
Chaldaeos ex parte fuiflc, probare fatagit ex 
tribus vocibus Graecis,quae comparent in 
edi&o Nabucodnofori, Aramiae promul- 

f ato,apud Danielem cap. xi 1 1 . Nec du- 
ium, quin tres illae voces ex G raecis , <rv^~ 
<p wv/ot, ^oiMvesov , fiimptaefint. 

Sed fic ergo pofTem evincere,apud Graecos 
ufu crebrum fuifle fermonem Perficum, 
propter longe plures voces quae e Perfidd 
in Graeciam tranfportatae fiint, ut r<x</OTf 7 i>jc, 
KcuwxK>;f , Kv7r*arif , Kv(>Got<not, 

Tix&i. Quae nomina veftium, fimul cum 
re ipfa in Graeciam tradu&a funt. Multa 
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etiam vocabula unguentorum e Syria, & 
Aromatum ex India, Graeciae donata funt, 
nec propterea dicendum, apud Graecos Sy- 
riacam aut Indicam, linguam fuifle com- 
munis ac frequentis ufus. Res quoque ali- 
quas fuas Perfidi dedit Graecia cum nomi- 
nibus Chaldaeis Perfiique acceptas. Stu- 
dium Muficum lemper excoluere Graeci 
tam in inftrumentis quam in vocibus. Or- 
ganorum quoque inventores Muficorum 
perhibentur. Inde Apollo cum MufisOr- 
pheufque Sc Thamyris celeberrimi canto- 
res ex ipfis. Inde tragoedia, comoedia, & 
quidquid ad Muficam pertinet , originem 
duxit. Hinc & ilhe voces a Graecia ad Eu- 
phratem tranflatae cum ipfis rebuSjrmsmD 
Sumphonia , jniMDS Pefanterin, o-nnp C4- 
thros , ex , 4 66 ^' Tr '& (0V » & avpQcavta. 

Comoedia quoque & Tragoedia Graeca in 
Aula Parthorum locum habuit , procere£ 
que iplorum oblectavit , ut ex his conftat 
quae referuntur apud Plutarchum in vita 
Crafli. Cum enim caput huius imperato- 
ris,ex acie qua vidi fiint Romani, reporta- 
tum eflet, commodum fupercoenam Re- 
gis Tragoedia Euripidis Pentheus Graece a - 
gebatur, & tum forte incidit, ut p>5<n? ex il- 
la fabula recitaretur, 
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B‘m (xeAaQ&i /uxKocejccv frigca/. 

Iafon T rallianus Tragoediarum aCtor in co 
convivio Perficofive Parthico Pentheutn 
Euripidis Tragoediam canebat. Et quis du- 
bitat, Reges A rfacidas, & Megiftanas Par- 
thorum, tum Graece Icifte ? Succeflerantin 
locum Graecorum & Macedonum, qui ma- 
ximas urbes condiderant in illis regioni- 
bus, quae etiam illo tempore G raecis incolis 
erant refertae. Praeterea cum Graeca natio 
illo aevo comoeda fuerit , ut eft hodie Itali- 
ca i non mirum eft, fi acroamata Graeca in 
Aula Parthica & Armeniaca ludum faepe 
praebuerunt Parthis Sc Armeniis fatrapis 
& regulis. Quod & Plutarchus in vita 
C radi memorat his verbis, parum intelle- 
gis ab interpretibus , quamvis dodtiflimis 
viris: h&cltnls n ztotoi cov y<rcu> ouj- 

7n>7t\ol 7ruceujY,yc'm ir Syni E 
dKna-fjMTuv. Convivia & comeffationes inter 
fe mutitabant , in quibus plurima introduceban- 
tur ex Gracia acroamata . Qui fciet, quid fit 
acroama , &qtfofenfu accipiatur Graecis & 
Latinis , non ignorabit quid fit 
Nam dKgo&uoctftf,, 8c #W<r j uog<!&, eadem. De- 
lectabantur eo tempore Parthi Graeculis 
comoedis, 8c tragoedis , ut nunc nos Galli 
Italis, qui in hoc genere apud Europaeos 

relpon- 
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refpondent antiquis Graeculis. Nemo ho- 
die inter Gallos eleganrior quin Italicam 
linguam calleat , ut nec olim inter Parthos 
ac Perias quin Graecam teneret. Sed quis 
exiftis arguat, in tota Perfide tunc familia- 
rem & communem fuifle fermonem Grae- 
cum? C omoedi, ut dixi, Italici , utiftanunc 
comoeda natio eft, ficut olim Graecula, in 
Hilpania, Gallia, Belgio etiam, Germania 
& Anglia, vulgo fpe&antur&fcenam fuam 
inftruunt. Multi in Gallia, ut didhim eft, 
Italice fciunt , item in illis provinciis ante 
memoratis. Etiam non pauci fiint Galli 
qui Hilpanice intelligant , nec pauci Hi- 
fpani qui Gallice. Non ex paucorum ta- 
men icientia colligetur , communem & 
promiicuam in Gallia efle Hifpanicam lin- 

f uam, autin Hifpania Gallicam. Vienna 
odie in aula Romanoru Imperatoris Ger- 
manici lingua Italica in ufu eft frequenti, 
multumque viget. Quis inde concluderet, 
per totam Germaniam communi/limam 
efle illam linguam ? In aula Parthorum 
Craffi temporibus Grarca lingua proceri- 
bus non ignorabatur : an ex eo liquebit, in 
toto Oriente & imperio Parthico fuifle fa- 
miliarem? Quis mihi tantus audtor perfua- 
debit , vel in celeberrima ac prima illius 
Regni urbe, Seleucia puta , vel Ctefiphon- 
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te , natum Iudasum gnariorem vulgo 
extitifle linguas Graecas quam Parthicae? 
Scio,vel ab antiquis temporibus, etiam fub 
Dariis,propter commercia pacis & belli 
inter Perfas & Graecos,femper linguq Gr$- 
cas apud Perfas honorem habitum, & ufum 
eius freqentatum praecipue penes proceres 
Regni. Afia minor quas fub eorum erat 
imperio Graeam linguam in varias diale- 
<ftos fparfam ufurpabat. Qui ad eam regen- 
dam mittebantur Satrapas , eam addifee- 
bant , ut verifimile eft , vel priufquam eo 
veniflent , vel ex ufii & afluetudine poft- 
qua diu in ea provincia verfati fuiftent. C u r 
ius rei polTem aliquot exempla proferre, fi 
quasftionis dccifio inde penderet. Non ta- 
men tam communiter ne in Aula quidem 
Perfica G rascam linguam floruifte,vel Unus 
Themiftocles potis eft docere. Themi- 
ftocles cum ad Perfarum regem confugit 
fet, & nollet per interpretem cum eo age- 
re , & colloqui , coa&us eft operam dare 
linguas Perfic^,annumque integrum ei ftu- 
dio dedit. Sed quid gravamur Hellenifti- 
co eruditorum principi concedere , com- 
muniffimam notiflimamq,- populis orien- 
talibus, inter quos vivebant Iudasi , fuifte? 
Plus etiam illi demus quam vult, & quam 
fperare audet. In Oriente toto nimirum 
s . seque 
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aeque communis & promi/cui ufus fuifle 
linguam Graecam ut in media Graecia, quid 
hoc ad Hellenifticam fundandam & confti- 
tuendam faciet ? Helleniftica, ut eam no- 
bis adftruunt, Diale&us eft propria ac pe- 
culiaris eorum quos Helleniftas vocitant. 
Eonominediverlaefta reliquis Diale<ftis, 
quarum ufus fuit in vetere Graecia. Praeter 
quinque notiflimas 8c Grammaticis nota- 
tas multas aliae fuere non ita celebres. Ali- 
ter Graece Cilices loquebantur , aliter Ly- 
cii , aliter Pamphyli, aliter Cyprii, ali- 
ter Crctenfes , aliter Lacones , ali- 
ter Cyrencnfes , quam aut Aeoles aut 
Dores, aut Iones. Aha etiam loquela fuit 
Megarenfium quam vicinorum A tticorum. 
Eretrienies etiam luam linguam habuere. 
Nulla denique civitas in Graecia aut Alia 
minore fuit quin propriam habuerit diale- 
<5tum, hoc eft, loquendi modum. Inter has 
rot ac tam diverlas Diale&os quis Helleni- 
fticae locus? Ubi gens Helleniftarum ? Si 
Iudaei fuere , multos ex his certum eft in 
Diafpora populorum Graeciae vixifte. Qui 
ex his inter Graecos habitarunt, an unifor- 
mem Diale&um Hellenifticam retinuere, 
puramque confervarunt a Diale«5ti conta- 
gione gentis' eius cuiys regionem incole- 
bant? In Cilicia nati Iudaei,ut Paulus, an Ci c 
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loquebantur, & cum pari Termonis Graeci 
puritate, ut qui in Attica verfabantur? At- 
qui Ciliciimos in Paulo notarunt veteres 
patres, ut in verbo 7r££7r6£<&'eo9tq,quo uti- 
tur, proprio Cilicum Diale&i. In Syria & 
Aegypto longe plurimos ex his Helleniftis 
Iudaeis , fi ulli fuere , vitam agitafle, certo 
certius cft. Atqui Dialecftus, qua Graeci Sy- 
ri & Alexandrini utebantur , diverla ab 
aliis Graeciae Diale<ftis,eamquc veteres Cri- 
tici faepe nominarim improbant,damnant- 
que etiam in Icriptis idoneorum au£torum. 
Huius Diale&i proprium , (dfaxvye in prin- 
cipio loqu,utionum ponere, quam Graeci 
alii interlerunt. Evygjpav pro divite po- 
nunt, quod aliud fignificat Graecis, nugtp- 
Goklw id vocant quod Graece cft spctroTrtJav. 
K^oKia^eiv pro Exercere &; meditari; quod 
A tricis & G necis communiter garrire eft, 
& blatterare. Multa alia habent Diale&i 
Tuae idiomata, Criticis antiquis notata ac re- 
prehenfa, ut vitiola,& k puritate Graeci fer- 
monis,hoceft,E'AAlu/<(rju» aliena, SciiUpvkot. 
An igitur dicendum, Hellenifticam Syro- 
rum & Alexandrinorum Helleniftarum, 
eamdem fuille cum Helleniftica Cilicum, 
C retenfium, A tticorum,Cypriorum,Laco- 
’ pum, Siculorum, & Afiaticorum omnium 
Iudaeorum qui Helleniftice loquebantur? 

Sece- 
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Secedamus nunc in Orientis partes illas,in 
quibus nativa non fuit Graeca iermocina- 
tio, fed extranea, & An earum re- 

gionum omniu Iudaei Helleniftae eamdem 
ufitatam habuerunt Hellenifticam, cum 
Graecis naturalibus ludaeis, hoc eft,in Grae- 
cia natis, & cum aliarum provinciarum O- 
rientalium,quae naturaliter Gr^ce non lo- 
quuntur, Helleniftis ? Exempli gratia, in 
Armenia genitus Iudaeus li Graecam lin- 
guam didicerit, an fimilem Hellenifticam 
effabitur ei qui in Perfide natus educatufi- 
que fuerit, & in medio Graeciae ? Indus lu- 
daeus non afiam Hellenifticam proloquetur 
quam Aethiops , nec ifte quam Tartaricus, 
aut Sarmaticus. Nam & Diafpora etiam fe 
extendit in illas regiones , & Sericam quo- 
que pervafit. Nunc videamus, quod fit 
idioma proprium linguae vel Diale&i Hel- 
lenifticae, quo proprie & ipecifice dilcerni 
ac dilctiminari meretur ab aliis G njci^Dia- 
letftis. Sic enim facile fuerit fcire, an per 
. omnes quas commemoravimus gentes, & 
alias plures, quas non nominavimus, eam- 
dem notam , eumdem Chara&eretn , & 
eamdem ideam praetulerit Helleniftica.Sy- 
riafmi & Ebraifmi interftin&i Graecae ora- 
tioni eam Diale&um conftituunt , & ab 
aliis diverfam faciunt. Proptie ergo talis 
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Dialedtus, fi Dialedtus eft,convenietIudaeo 
Ebraice gnaro & Gixce. Si enim Ebraice 
aut Syriace nefciverit , quomodo Ebraik 
mos aut Syrialmos inter loquendum aut 
fcribendum interferet ? Non gentis itaque 
alicuius certa haec Dialedtus fuerit, fed o- 
mnium Iudaeoru Ebraice pariter & Graece 
loquentiu, inter gentes tam Orientales qua 
Occidentalesdilperforu.Duas has linquas 
noverit oportet qui Hellenifticam fari vo- 
let, Graecam & Ebraicam. Qui altera ca- 
rebit, Hellenifticam nullam dabit. Roma- 
nus Iudaeus Graece ignarus non erit Helle- 
nifta. Armenius pariter Iudaeus, quamvis 
Ebraice Iciat, fi Graece nefeiat, ab Helleni- 
ftica alienus. Idem de Perfa ludaeo, Arabe, 
Aethiope, & cuiuflibet alterius gentis pro- 
nuntiandum fuerit. At Hellenifta hic, qua- 
lem definiunt, Graece mixtim & Ebraice 
loquens,hoc eft, partim E^Ahy/^&^partim 
non erit intelligendus Graecis 
pure E‘aa fed Graeciflantibus tantu, 

non etiam Ebraizantibus. Paucorum igi- 
tur, immo pauciffimorum haec fuerit diale- 
dtus , nempe eorum qui mediocriter Grae- 
ce & Ebraice periti fuerint. In utraque 
enim lingua excellenter dodti , cum Grae- 
canice feribent, autloquentur, impermixta 
ea puraque loquela utentur , & Ebraifinos 
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nullos admifcebunt. Quid enim opus Iu- 
dxo Graea eximie docto , cum Graecos 
alloquitur, miicere Ebraica Graecis, qua: il- 
le,qui cum loquitur, non fit intellecturus? 
Rurfus fi hic adprime Graec^ lingua intel- 
gens ludaeus, iermocinandum habeat cum 
altero Iudaeo Termonis Graeci mediocriter 
perito, ne quidem tuncloquutionemfiiam 
Ebraifinis variare necefle habebit. Ebraice 
enim eloquetur qu$ ille Graece non intelli- 
git, & fi quid Ebraice parum afiequatur, id 
enuntiabit G ra:ce. Sic intrapaucos redige- 
tur haec Helleniftica, & rarifiimi uTus fuifie 
facile eft oftendere , fi alicuius fuit. Quod 
autem quidam ex Hellenifticariis ftatuunt, 
tam latos fines habuilfe hanc linguam,, ut 
vulgo omnes qui in Oriente Graece loqui 
vellent, iftam dialedtum ufurparint , res vi- 
detur delirio fimillima. Armenius jfcilicet 
qui Graece didicerit & Ebraice ignarus fit, 
utetur Helleniftica, Ebraifinos redolente, 
aut intelliget ea colluvia loquelae utentem? 
Si perfe&e linguam Graecam edo&us fit 
hic Armenius, Graece loqui volens,id opti- 
me pureque faciet , & nullos admifeebit 
Armeniafmos. Ita Perfa , ita Parthus, ita 
Medus, & Aethiops, perfe&am & exa&am 
Graecae linguae notitiam confequuti,eodem 
Graecifino omnes utentur, fincero, & ex- 

a&o. 
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a&o. Cum Grxcis ipfis eo fermone pote- 
runt contendere, & ab omnibus Graecis fa- 
cillime poterunt intelligi. Sic Phavorinus 
Galhis,fic AelianusRomanus,E*aKW£«v di- 
dicerunt, ut nulli Grxci eftent E^lwiKan- 
goi. Sic lofephus & Philo Iudxi non mi- 
nus in perfe&i fuerunt, quam 

quilibet Grxcix indigena. Immo & mul- 
tos indigenas luperarunt. Sin autem Ar- 
menius ille, Pem ille, Aethiops ille, Syrus 
ille, Romanus, Gallus, mediocrem Grxci- 
fmi cognitionem perceperint, fi exprimere 
fenfa animi ex lingua,quam minus perfe&e 
norunt, conabuntur, tum deficiente copia 
verborum & phrafium ex ea lingua quam 
non bene fciunt , fupplebunt ex ea quam 
melius tenent. Ita Armenius Grxc^elo- 
quutioni admifeebit gentis fux idiomata, 
Perfa Grxco fermoni interferet Perficas 
loquutiones. Syrus Syriafmos interponet. 
Ebrxus Ebraifinis temperabit Grxca, cum 
inopia 6mnia Grxce enuntiandi fe labora- 
re fenerit. Ita alia futura eft Helleniftica 
• Armenii, alia Aethiopis, alia Arabis, alia 
Romani, alia Syri & E brxi. Ubi igitur illa 
Helleniftica Ebraifinis & Syriafmis varie- 
gata, per totum Orientem latiflimo ufu 
diffula, & quam omnes Orientales Grxce 
loqui findentes ufurparunt? Pro tertia cau- 
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la allegat Nobiliffimorum dodiflimus,cur 
ladani in Graecam linguam tranftulerint 
loquutiones Ebraeae, libi olim vernacula:. 
Quod mihi admodum facetum vifum eft, 
nolo enim ridiculum dicere. Plaufi bilis, in- 
quit , adtnodu eft illuftrijfmi Sc aligeri [cnt entia, 
in qttadam ad Scguinum Epiftola , Alexandrinos 
Iudaos , reliquofque qui in Aegypto vivebant, a 
Ptolemais coactos fuijje contractus fuos Cuce 
concipere , ommaque negotia fua eius lingua ad- 
miniculo peragere. Nihil veto fane,quinfit 
plaufibilis haec lententia, quam & veram e£ 
fe ultro confiteor. Sed quid hoc ad Helle- 
jiifticam? Multo minus inter caulas fit re- 
ferenda, cur ludaei Biblia in Graecum Ter- 
monem convertere voluerint. Siexcau- 
fis pluribus quas habuerunt verfionis illius 
parandae haec una fuit, lolos Alexandrinos 
Iudaeosrelpicit, non reliquos ubique ter- 
rarum inter gentes dilperfos. Si Ptolemaei 
Alexandrinos Iudaeos iullere contradus 
fuos Graece concipere , numquid & fcri- 
pturam fandam Grxce tranllatam in Syn- 
agogis luis legere eos voluerunt? Hoc non 
dixit Scaliger, nec verum eft. Quid igitur 
pro Helleniftica facit illud Edidum Ptole- 
maeorum ? Magna lane cum ratione illi re- 
ges Aegyptii, cum Alexandria Iudaeis eftet 
differtillima, caverunt,ne alia lingua quam 
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Digitized by Google 




iyS Funus 

Graeca, quae in ea urbe communiflima fuit, 
ludaei contra£tus fiios & alia negotia pera- 
gerent. Cum enim lupra ceteras gentes 
callidi & verfuti fint in contrahendo & 
negotiando , noluit eos alio fermone fiia 
QuvccKKtiy^oLTuL concipere quam qui vulgo 
ab omnibus in ea magna civitate intellige- 
retur , ut fic eis procideret anlam decipien- 
di & circumveniendi illos cum quibus con- 
trahebant , per claufulas verborum ambi- 
guorum, & lingua peregrina minulque ci- 
vibus fuis cognita conceptas. Nunc vide 
quam reda fit haec ratiocinatio fiimmi vi- 
rorum, & fieculi fui phoenicis. ludaei ideo 
verterunt in linguam Graecam fcripturas 
EbraicaS, quia Ptolemaei lanxerunt, ut lu- 
daei Alexandrini, & reliqui in Aegypto vi- 
ventes , contradus fiios Grxce concipe- 
rent. Etiaxnfi non id edido lanxiflent Pto- 
lemaei, an aliter cum Graecis, contrahentes 
illius loci ludaei res fiias & negotia explica- 
re potuerunt quam Graece ? Graece cum 
Graecis contrahebant, & negotiationes fiias 
expediebant ludaei : ergo & in Synagoga 
Graece legere debuerunt, cui nulli Graeci 
intererant ? Praeterea Ebraice vetuerunt 
Iudaeos contrahere Ptolemaei . Ergo & 
Helleniftice. Nam in Helleniftica cum 
fint Ebraifini , haud multum abeft, ab E- 
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tyraica, nec erat Graecis intelle&a. Proba- 
bilem tamen hanc conie&uram de caufa 
tertia affirmare audet Hellenifticae magnus 
pater, fed quia forte aliquis ita fa&uSjUt 
Salmafius, non eam recepturus eft , iubet 
nos contentos effie duabus prioribus , quas 
praeftat abunde fatisfa&uras candidis cen- 
foribus. Non me perniteat efle ex nigris. 
Nam candidos iftos nihil moror, fi tam ftul- 
ti futuri funt,. ut recipiant rationes tam ni- 
hili. Non magis duae priores mihi fatisfa- 
ciunt, quam haec tertia omnium ineptiffi- 
ma. Cum ergo , inquit, obreperet oblivio exu- 
libtts ludais patrii idio matis, Graeam linguam, ut 
communiorem & inter plerafque gentes ufitatam, 
non tantum excolere, fed etiam familiarijftmam 
ftbi reddere inftituerunt ■ De lingua Graea 
hac dicuntur, at de Helleniftica quaeftio 
ve.rtitur. Iudai exules Graeam linguam , ut 
communiorem & inter plerafque gentes ufitatam 
excolere inftituerunt. Quid? An communior 
lingua Graea Iudais in Babylonia fuit 
quam Babylonica? Syria quam Syriaca? A- 
rabia quam Arabica? Armenia quam Ar- 
meniaca? Parthia quam Parthica ?, Si de 
Hellenica , vel Graeca agitur , fateor fuiffie 
maximi ufus tunc temporis inter plerafque 
gentes. Si de Helleniftica fermo fit, pau- 
ciffimis fuerit ufitata, & nullius ferme uti- 
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litatis , Graecis propter Ebraicas phrafes 
parum intelligenda,Ebra?is Grzece nefcien- 
tibus propter Graeca verba, ut & Graece Sc 
Ebraice utcunq; intelligentibus,inutilis, & 
fiiperflua. Praeterea I udans exulibus &c pa- 
trii idiomatis oblitis propter idiotifmos E- 
braicos etiam incognita. Qui enim potue- 
re, quibus obreplerat oblivio patria: lin- 
gu^ , talem linguam comminifci qu$ ple- 
na eflet idiotilmorum Ebraicorum ? In 
quam cutnpojlea etiam Biblia traducta ejfentj 
five Ptolemat Philadelphi aujpiciis , five ab iis qui 
pr&fentis necejjitatis rationem habebant , ut alti 
cum illufirijfmo Scaligero exiftimant,nexu man- 
cipioque fiuam fecerunt, ac peculiarem E‘aa Iwi- 
fuvjeftatn. Qua: fit ifta Hclleniftarum 
ie<ft a, prorfus ignoro. Mihi quippe nova 
eft, atque incognita. Falftmi & illud, Sca- 
ligerum exiftimafle,tranflata Grasce Biblia 
abhiseflequi praefentis ncceffitatis ratio- 
nem habebant , id eft, qui verlionem eam 
inftituerunt, propter ignorantiam inter Iu- 
da:os Ebraici Termonis , ut nimirum Gnecc 
fcripturaiis legeretur, qui Ebraice non in- 
telligebant. Ha:c fententia eft virorum in 
Hellenifticis fummi , ter & amplius in hoc 
opere repetita, ludios nempe, quia mole- 
ftum erat Ebraica nefcientibus Grace in- 
terpretari , fubftituifte in locum Ebraico- 
rum 
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rum Graeca Biblia, quia melius intellige- 
bant, ut dicitur infra Sed. i v- pag. xxi i . 
Debuerunt ergo Syriaca fubftituere pro fi- 
bratis, Syriace tantum intelligentibus , & 
Arabica Arabice gnaris , Perficaque item 
Perfice fcientibiis. Quot putamus enim 
Iudaeos Syriace, Perfice, Arabice, fcifte, qui 
Graece prorfus ignari edent : Et cum lin- 
gua Graeca ab aliquot retro feculis perie- 
rit, cur non pro Bibliis Graecis fubrogarunt 
converfain alias linguas communiter ufita- 
tas, poftquam intelligi Graeca deferunt ? In 
quam } id eft, Graecam, inquit, ctmpoflea tra- 
ducta effent Biblia. At in Helienifticam a 
Graeca diftindam tranflata volunt fuiflfe 
Biblia, non in Graecam. Cur igitur nunc, in 
Graeam traduCla dicunt ? Nexu mancipioque 
fuam fecerunt, ac conjlituerunt peculiarem EV 
kLvituv feftam. Poft traduda ergo in G r ae- 
cum Biblia, exorta demum eft ifta Helleni- 
ftarumfeda,& Hellenifticae lingu^ diale- 
dus J Primi itaque illius verfionis Graece 
editores,audores etiam ac fundatores Hel- 
leniftic^ lingu^?Qua pote hoc fieri,ut Gr<j~ 
ca lingua, in quam verfa ferunt Biblia, Hcl- 
lenifticam linguam plane a Graeca diverfam 
produxerit? Ut Graece &Ebraice ad per- 
fedionem ufquedodi, quales fuere :a qui- 
bus in Graecum tralata eft feriptura fanda, 
.... L audo- 
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audores cxtiterunt fedae Hcllcniftarum, 
Ebraice pariter & Graece non ita perito- 
rum, faltem Graece perfedius quam Ebrai- 
ce intelligentium? Poft rot miracula, quae 
ridemus tam miferis modis edita, fic fiibii- 
cit princeps eruditorum lui fqculi: Ne quis 
ergo exiftimct , e i pxg novam ejje gentem a- 
pudHdlcriiftic&lingUtt patronos. Sane iam ve- 
tuftam elfe nunquam credidi , fed neque 
gentem elle icivi. Hoc quippe argumento 
Hellenifticam,cum Salmafio dialedum ne- 
garim, quia nulla gens reperitur hoc nomi- 
ne, & nulla dialedus fingi poteft fine gen- 
te. Nunc ab his docemur, non folum gen- 
tem fuide, fed etiam antiquam. Atqui pau- 
lo ante [edam appellabant, nongrofm.Nufi- 
quam autem mihi ledum eft,fedarum pro- 
prias fuide dialedos. Dogmatibus ledas 
differunt, non linguis. H<ec feda non do- 
gmate differt a reliquis Iudasis,fed lingua. 
Sic multas nobis condet Iudaeorum fedas. 
Nam Germanice fcientes, fedam aedifica- 
bunt Germaniftarum Iudaeorum , Romane 
Romaniftarum, Perfice Perfidarum,ut e a- 
kIwi si dodi Iudasi Hellenijiarum. Hac obie- 
dione Salmafius in praefatione , iam elufe- 
rat opinionem Nobiliflimi Hellenifta- 
rum patroni de Helleniftis Iudasis, qui non 
viderentur maiori iure fic appellandi, quam 
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P upai&l qui Latine fcirent,aut qui 
Perfice. Relpondct hoc loco Trifinegi- 
ftus Heinfius, Hellenifias vocari non tantum 
■ quiaGrace perfettius quam Ebraice [ciebant , fed 
maxime quiaGraca lingua, redo lente Ebraico-Sy- 
riajhw 3 in Synagogis fiuis utebantur. Hoc iam* 
fe probatum fuifle ait in prima Se&ione* 
Mihi nec probum hoc videtur , nec appro- 
batur. Et fi in eo ftatu efiemjurplus riden- 
dum haberem quam dolendum } buccas uti- 
que diffiierem cachinnando. Quid hic au- 
dio, 6 Hellenifticarie ? Hellenifte non vo- 
cantur ab intellectu linguae Gxszcq , ied 
quod utebantur lingua redolente Ebrai- 
hnos & Syriafmos? E*Aa/W eos JegilTe Bi- 
blia in Synagogis,fupra in prima SeCtionc 
dicebas. Ergo EW<*,non eft Graecfe, fed 
lingua quae redolet Ebraifmos & Syriaf- 
mos ? Ergo E^lwfav non erit Graece lo- 
qui , fed lingua redolente Ebraico-Syria- 
finos, vel Syriaco- E brailmo s ? Cum inter 
virtutes Graec^ orationis ponunt Rhetores 
Graeci t E^lwnrfxov , is e kkIwht[m$ debet 
accipi de Syriaco-Ebraifino ? Confirmat 
haec exemplo valde idoneo & appofito. Sic, 
inquit, hodie non iniuria quis Pontificios, qui in 
facru fuis per totam Pontificis ditionem Latina 
lingua utuntur , cui plurima fiunt admixta , qua 
pro fiuis no agnofcerent antiqui Latina lingua au- 

■L 1 ctores , 
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clorcs, Latinijlas vocaverit : quamvis Alii ex iis 
Galli, alii Hijpani, alii Itali autBelga Jtnt. Non 
iniuria, inquis» ita quis vocaverit. Omitte 
ifta: dic potius, quis ita vocaverit . Tum e- 
go tibi dixero,nuila ratione Cic polle vocari. 
Nec iniuria quis inlcitum, & Graece Lati- 
neque pariter imperitum, vocaverit illum, 
qui fi c ulurparet hoc vocabulum Launifta. 
Nec Graecus Termo nec Latinus , hanc ii- 
gnificationem nominis ita fa&i patitur , ut 
malum Latinitatis au&o rem notet, & qui 
Latinis alia admifceat que pro Latinis non 
fint agnofcenda. Iuxta hanc notionem, 
Atticifia Graece diduselTet non is qui Atti- 
ce loquentem aemulabatur, imitarique eo- 
rum loquutionem , & exprimere ftudebat; 
fed qui Attice orationiDorilmos,Ionifmos, 
Aeolifmos , immo etiam fi forte Ebraico- 
Syriafmos, & Latinifmos infereret. Hac 
Ratione etiam cum pro religionis 

iedatore ponitur, non is foret dicendus, 
qui Gr^corum iuperftitionem amplexus . 
eft, fed ille etiam qui .ex variis religionibus 
cinnum faceret, componeretque ex diver- 
fis St^tmetuv cerimoniis peculiarem ali- 
quem numinis cultum, qui aliquid haberet 
ex B e AAf«//<rpw, aliquid ex \‘xJ\oii<ry,Uy aliquid 
etiam Muhammedifmo. Tale propohtum 
habent qui hodie conantur religiones con- 
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ciliare, & ex Calvinifmo & Papifino unam 
facere. Sed cur nobis hic allegas pontifi- 
cios, in lacris luis Latina lingua utentes vix 
Latina, quos ideo poflc Lattniflas appellari 
hariolaris? Nonne potius debuifti Latinam 
Bibliorum verfionem citare , ut eam nobis 
probares Latmifttcam efle vocandam , ut 
Helleniftica dicebatur illa i? lxxi i inter- 
pretum? Quid enim fimilius ? Helleniftica 
vocatur verfio Grasca qua; Ebraifinos ha- 
bet. Ergo eadem omnino ratione parique 
imcLatiniJiica verfio dicenda eft qua: Lati- 
na cum fit , Ebraifinos omnes quos habet 
Graeca, expreflit. Ad eumdem modum 
Pentateuchi Arabica verfio Erpenii quae 
latum unguem non recellit ab Ebraica, led 
omnes eius idiotifiros Arabice reddidit* 
non Arabica nuncupanda,led^r4foj?ir4.Er- 
go & Arabijla eius au&ores appellandi. 
Quid fi & illi Arabica: linguae lummopere 
periti fuerunt * led ita yertere maluerunt? 
Hieronymus qui in lua verfione retinuit 
multos Ebraifinos, quin Latine dodilfimus 
fuerit, nemo dubitat. Is tamen Latinifta iu- 
re meritoque debeat appellari, qui huiufi 
modi verfionem procuderit, Latinis verbis 
conftantem, led Ebraifinis refertam. Quo 
nomine appellitandas cenfebit Gallicam 
vel Italicam verfiones, qua: Ebraifinos re- 
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tinuerunt? Ceree Italifticam hanc , Gallicifii - , 
cam illam* Quis porro nili imperitus aut 
Hellenifticarius negare queat,AcfcWf«v efle 
Latine loqui, ut/5tt^*t£«v Romane , & sA- 
A Iwtgetv, Graece ? Qui Latinis inter loquen- 
dum barbara admifeet, nonne Latini dicunt 
eum non Latine loqui, rf AtfW^v? Sic nos 
vulgo eos , qui vitia committunt in Galli- 
co iermone ufurpando, Gallice loqui nega- 
mus. Adverbium illud Latine Ci quis Gr$- 
ce vellet reddere, num aliter diceret quam 
A<*2msf Ergo SchctnvtwCf is eft, quiLatinc 
re&e loquitur, ut E%lwtw c , qui e^aLvjs*, 
id eft, Graece. Salmafius dixerat, quem- 
admodum non dicitur nunc abfolute L«fi- 
tanus , aut Hifpanus, pro ludso Lufitano 
autHilpano, itaolim ludaeum in Graecia 
natum , & Graeco Iermone utentem , non 
fimpliciter appellandum fore e^Iwk&v, 
fedl’tf Souov eakIwiw- Hoc nihil ad rem 
facere, refpondet D odorum Hyperalpha. 
Immo rqultum facit. Qui id non videt, aut 
caecus eft, ut Talpa,aut videre non vult , ut 
Dominus Heinfius. Ratio haec illius eft: 
vocem E'fohuiw ejfe vocem propriam & pecu- 
liarem, & dtftinttam a voce ikkIw, quamvis & 
illa nonnunquam notet . Non haec cohaerent, 
fed ratione, quam praeferunt, carent . Vox 
E*AALt/if>jf peculiaris eft ac propria, & ab 
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£ "Tkluu diftinda , & tamen idem interdum 
notat quod e*aa/m/. Ergo non eft peculia- 
ris nec propria. Addit: Significatque ludaum 
qui Gr&ce tum fcit, tum facrafua peragit. An 
nifi &r fua (aera peragat Graece non erit EV 
Si Graece tantum (ciat , non etiam 
in Synagoga Graeca (criptura utatur , ab 
Helleniftae appellatione cenfebitur alie- 
nus? Hoc Hellenifticario probandum, non 
(umendum. AuinV hic locum non ha- 
bet. Vox £‘AA»j nqy,g cum pro Termone acci- 
pitur generalis eft, de omni E , AAla/» / ^ov^,hoc 
eft, Graece loquente, qui modo Graec^ rion 
(it originis. Et (ic diftinguitura voce e %lw 
quae omnem ex Grqcia oriundum defignat, 
quamvis fi forte patrii (ermonis oblitus (it , 
ut multis olim contigit infantibus in Perfi- 
da tranlportatis aut Romam. At cum haec 
vox pro Religione Tumitur, generalior eft, 
& omnem omnino,qui Graec? & gentilis 
(uperftitionis afle&ator eft , fignificat. 
Tum ab £*&(«/, cum eamdem fignificatio- 
nem gentilis habet, non diftinguitur. Sub- 
iicit Aleph Ebraice dodorum , ad vocem 
'tifkXujiWincquaquam opus ejfe addere lWayov, 
quia omnis qui in Novo Teftamento vocatur Hel- 
lenifta K Iud&us origine eft. Hoc iterum fumis, 
non probas. Probabilior quippe longe Sal- 
mafii lententia eft, cenlentis, omnem profi 
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elytum e^vi^v efte,id eft, Gr^ce loquente, 
aut&ro n^oayiKvIav ETklwi^avroov ortu eo no- 
mine defignari. Na fuifle profelytos in illo 
Helleniftarum numero, non licet Helleni- 
fticariis negare, cum in feptem Hclleniftis 
diaconis unus profelytus,tefte Luca, fuerit 
ex Antiochia ,' ut iam fupra docuimus. 
Subiungit fummorum liimmus virorum. 
Sic non ejfe opus addere voci Pharifii vocem Iu- 
dcti, quia omnino Pharifim ludam eft. Hoc ve- 
rum, fed n5 fimilis res eft in voce 
Non enim dici poteft omnem cjP- 

fe ludafum. Quinimmo interdum eum a- 
pud Gr^cos fignificat qui Iudaeo contrarius 
eft, nempe gentilejn, & gentilium fuperfti' 
tionis fechtorem. Tunc a voce 1’ *£#?(& 
seque diftingui debet , ut e^Iw . Praeterea 
omnem Iudseum Graece fcientem quamvis 
non utatur Graecanica Bibliorum verfione 
poteft fignificare. Nam & generali notio- 
ne omnis Graeco fermone vtens, 

eadi&ione Graecis notatur, utrctAocrt?? e'a- 
Xlwi^uv Philoftrato , e 'ik.lwifav Ae- 

ichini, lV<?o? E 'iklwifav eidem Philoftrato. 
Cur non ergo & e ' liklwtfav , vel 

e‘S kIwiws dicatur, quicunque Gr^co fer- 
it E^lwiqvii in 
Gr$ce legen- 
tem fcripturas, &non etiam eum qui po- 
* •- teft 



mone uti poteft? Qu$ ratio \ 
Euangelio denotet Iudaeum 
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teftlegere & intelligere , inquit, di- 
fiinguitur ablbrto. Tanto magis E 'aaIm/^? 
pro Iudaeo apud Lucam non eft accipien- 
dus. Multi enim Ebraei, & in Synagoga 
Ebraicefcripturamlegentes, E id 
eft, E^lo/^ovTEfjfive G racce intelligentes & 
loquentes. Quid mali habet, aut alieni, a 
mente Euangelift^, opinio Salmafii i Quid 
in illa eft, quod non admodum probabile 
fit, & probari multis argumentis ac ratio- 
nibus poffit ? Quin multi fuerint profely- 
ti ex E'^1 m//sw 7? , hoc eft , ex iis qui Graece 
fciebant , quamvis ex Graecia oriundi non 
elEent , non pot^ft dubitari. Omnes Syri 
& Alexandrini , id eft, Graecomaccdones, 
erant , Graeca lingua uteban- 

tur, non erant oriundo. Graeci. Syria to- 
ta & Alexandria Aegypti huiufmodi E'a- 
Macedonibus aliifque a ftirpe Gr^- 
cis Alexandrum fequutis, fed Syriae & Ae- 
gypti colonis poftea fa&is fub fuccellbri- 
bus Alexandri, differta fuit* Eorum Grae- 
corum nepotes non amplius pro Gr^cis ha- 
bebantur, fed pro E^hujswV, & peculiarem 
G raecarn diale&um habuere , c^uam Critici 
veteres interdum MxmAovikIw appellant, 
faepe A’ht%cwfytuv 2^A «xidv. Antiochia, 
Damafcus, Caefarea, Hierofolyma, & aliae 
urbes Syriarum,his E'?Ala/<sw?f ahundabant. 
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Magnufquc eorum numerus ad Iudai- 
fmum fefe applicabant & profely ti ludio- 
rum fiebant. Ex huius porro generis pro£ 
elytis multos etiam ad fidem Chriftianam 
fub Apoftolis converfos ex Iudaifino fuifle, 
plufquam verifimile eft,quia verum prorfus 
eft. Ethifunt omnino qui vo- 

cantur apud Lucam,quos divcrfis locis, ut 
fupra notatum eft,cum ab E briis, tum a lu- 
diis diftinxit. Quos & profelytos fuifle, 
vel unus inter eos profelytus nominarim 
cx Antiochia memoratus abunde fidem fe- 
cerit. Nihil vetat, etiam eorum, quos dixi, 
appellatione comprehendi,!! qui 
ex veris Gricis , quia hi quoque fermone 
Tffalwityvits» Chriftiani religioni nomen 
dederunt. 

Ad Sectionem IV. 

Q Uirebat Salmafius, quando inter Iud&os 
Hellenijlica lingua in ufu ejfe coeperit , fi- 
^uidem ludii fuere Hellenifti. Id ex pri- 
cedenti Se&ione haud obfcure colligi pof. 
fe, ait Hellenifticarius. Quod de ea re ibi 
di&um eft, adeo mihi obfcurum videtur,ut 
ne hic quidem repetitum clariufque expli- 
catum intelligam. Scribit, ante yerjionem 
lxx. interpretum exules Judaos magnam partem 
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oblitos fuijfe patrii idiomatis: pojiea cum eius lo- 
co in [acris uterentur Graea lingua , redolente 
idiotifinos Ebraos , fecurius illud excolere negle- 
xijfe , itaut pauci admodum ex iis, qui cu 
xtet, erant, Ebraice vel legere [civerint, utobfer - 
vatutn ejl ab llluftri([mo Sc aligero. Hsc iam 
refutata fiiperius , ut partim falfa, partim 
partim etiam Nunc ite- 

rum iugulentur difertius. Ante verfionem , 
inquit» Septuaginta interpretum obliti erant lu- 
dat patrii idiomatis. Debuit notare prascife, 
quando, & quam longo tempore, ante ver- 
fionem illam obrepferit oblivio patria: 
lingua: exulibus Iudsis. Contrarium quip- 
pe certum eft, reducibus ex captivitate Ba- 
bylonica, lingua: patris, quam in captivita- 
te dedidicerant , excoli cceptum ftu- 
dium, non folum iis qui in Iudsam reverfi 
funt, fed aliis etiam qui in Atoccorogfiiv gen T 
tium relegati erant •Pojiea cum eius loco in fil- 
eris uterentur Graea lingua, redolente idiotifinos 
Ebraos, [ecurius illud excolere coeperunt. De- 

buit & hic tempus exa&e defignare,quo in 
Synagogis uti coeperunt Grsca lingua, re- 
dolente Ebraicosidiotifmos. An illud po- 
jiea de tempore intelligendum eft , quod 
fuit poft verfionem feptuaginta interpre- 
tum? Ita fane videtur. * Haec enim in ea o- 
ratione, relativa funt. Ante verfionem 
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feptuaginta obiiti erant patrii iermonisex- 
ules ludad, id eft, in Dialpora viventes, po- 
ftea cum uterentur in iacris lingua Graeca, 
redolente Ebraifinum,/er#m* adhuc,id eft, 
ut interpreto r,negligentius iermonem pa- 
trium excoluerunt. Tenemus igitur iam 
tempus, ex quo Iudaei,dilperii inter gentes, 
uti coeperunt lingua Graeca Ebraizante, 
poft veriionem fcilicet ieptuaginta inter- 

{ >retum. Sic ergo manet inconcuftum di- 
emma Salmaiii,quod pro Stramineo ha- 
bet virfortailefoeneus. Sed malo a con- 
vitio temperare, & rem ipfam dicere. Ita 
Salmaiius argumentabatur totidem ver- 
bis: Sane antequam effent verfa Biblia, fi tales 
ludat extiterunt , fcripturas nullas habuere quas 
in [acris legerent. Si non extiterunt , non ejl pro- 
babile eos demum exortos ejfet pojlquam verJioBt- 
bliorum exiit. Quod hic Salmaiius dicit, 
nonne idem eft, quod in verbis iuperius al- 
latis , difertiilime fcripiit Hellenifticarius, 
Iudaeos nimirum exules poft veriionem 
feptuaginta interpretum, cum Ebraei idio- 
matis loco uterentur Graeca lingua,redo- 
lente idiotifmos Ebrios, fecurius patrium 
idiomaexcoluifte ? Nonne luce Meridiana 
liquidius ex his colligitur, antequam ver|a, 
enent G raece Biblia a feptuaginta interpre- 
tibus, ludios exules non uios fuiife Grqca 
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lingualoco Ebraic^ in filis facris? Et tamen 
cum haec ita fint, foculi Phoenix facile rc- 
Iponderi polle ait ad dilemma Salmalii lu- 
pra propolitum • Quomodo refpondet ? 
Rationem quod ante lxx fenum interpretatio - 
nem ludai in rerum natura non po- 

tuerint ejfe , prorfus ejfcjiramineam. Sterco- 
rea haec efle & putida , & bonae rationis in- 
aniajfecumque pugnantia, nili oftendo,non 
renuo pro ftramento, & fi quid vilius eft, 
haberi quae dixero . Nelcire quid dicat 
HeUenifticarium,nec fentire cum fibiipfi 
contradicit, iam planum faciam. In prima 
Sedione E definivit, gente ac domo 

Iudaos» qui legebant in Synagogis quos 

propterea Ebuis opponi dixit , qui tum Ebrai - 
cejciebanti tum in Synagogis fuis Ebraica lingua, 
utebantur .Itafcribitpag.vi . primae Sedio- 
nis. Eiufdem Sedionis pag^viii. hos 
ipfos Helleniftas origine lu^osfuilTe, Gr^- 
cefeivifie, & Graecanica Bibliorum verfio- 
ne ufos elle narrat. Ut fciamus autem, 
Gr^canicam illam verfionem de interpreta- 
tione r lxx eum intellexilfe , id dilerte 
explicat pag. xi. eiufdem Sedionis, his 
verbis : Hoc vero nobis fufficit , E'm£u/<sw? Crace 
fcivijfe , & Graea lxx fenum interpretatione in 
Synagogis fuis ufos fuijfe . Helleniftae ergo 
ex hac Hellenifticarii definitione proprie 
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di&i fiint , qui feptuaginta interpretum 
verfione in Tuis Synagogis utebantur. Quid 
igitur ex eo concludi poteft, nifihoc , Hd- 
leniflas nempe nullos fuifie antequam ver- 
fio illa prodiiflet i An non id neceftario 
conlequitur ? Ebrxos etiam apud Lucam 
idcirco ab Helleniftis diftingui docuit, 
quia Ebrsei Ebraice Icripturas legerant in 
filis Synagogis , Helleniftce vero uterentur 
Graecanica verfione ieptuaginta interpre- 
tum. Ergo ante illam verfionem nullum 
fuit diferimen Ebraeorum & Hellenifta- 
rum, cum omnes Ebraei eflent, quia omnes 
Ebraice Icripturam in Synagogis legerent, 
nfilli Gnrcanice , ac proinde nulli tunc ex- 
tarentaut cognofcerentHr Helleniftse ? Si 
ftramienea eft h xc ratio Salmafii,ex eodem 
ftramine texta eft oratio Hellenifticarii,qui 
prorfus idem aflerit, fed verbis aliis. Quid 
enim aliud fonant quod dixit, poftvemo- 
nem ixx interpretum exules ludaeosloco 
Ebraicaedingua Graeca ufos elTe,ideft,Hel- 
leniftas efte coepifte , & patrium idioma le- 
curius excoluifle ? Explicatius hoc idem 
paulo poft feribit his verbis : Ante verfionem 
t ixx ufi funt Judai c* r jj AiotaxrogaZ Bibitis E- 
br&is & interpretatione t : quod 

quia perquam moleftum erat , Graea Biblia, qua 
melius intelligebant , pro Ebrais fubftitue -■ 

• runt. 
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runt. Graeca illa Biblia Tunc Graece verfa k 
feptuaginta interpretibus. Ex quibus ne- 
ccffe eft concludere , poft illam verfionem 
& ufurn eius in Synagogis receptum, Helle- 
nijlarum demum nomen exortum e ile, quod 
ante non fuerat , cum omnes Ebraei audi- 
rent, quia Ebraico folo textu omnes ute- 
rentur. Remipfam quoque cum nomine, 
hoc eft, linguam Hellenicam inde ccepifte, 
id eft, a verfione feptuaginta originem du- 
xiire,velipfo teftc Hellenifticario evincam, 
ipfiimque convincam. Nam clare fcripfit, 
Pojlea, id eft, poft illam verfionem , Gneca 
lingua ufos elle Iudaros , redolente idioti- 
finos Ebra:os. Ha:c lingua eftHellenifti- 
ca, lingua nempe Graeca, flagrans vel redo- 
lens idiotifmos Ebrasos. Tam boni odoris 
linguam fuifle nullam, antequam extaret 
tranflatio feptuaginta leniorum, auctorita- 
te tanti viri probari poteft. Sic 8c Helleni- 
ftarum& Helleniftic^ lingu^ eadem origo 
eft ac principium, exilia verfione. Verif- 
fimum itaque primum membrum Dilem- 
natis Salmafiani, Si tales Iudafl,id eft, Hel- 
lenifta: qui dicerentur , qxtiterunt ante- 
quam eflent verfa Biblia , feripturas quas 
legerant in Synagogis habuere nullas. 
Quid contra poteft opponi ? An tales non 
fu i ile? lude ergo concludetur, exortos de- 
mum 
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murti tales elTe poft verlionem t leptua- 
ginta. Et, hoceft, quod hic clare fcripfir 
Hellenifticarius in verbis luperius citatis. 
Videtur tamen idem contrarium adftruere 
ubi deftruere conatur dilemmatis Salma- 
liani priorem partem , & rationem eius 
ftramineam elle pronuntiat , qua ille pro- 
bare vult, ante ixx leniorum interpreta- 
tionem non potuille elle in rerum natura 
Iudasos Helleniftas. Eam rationem ut pro- 
fternat, & vice ftraminis conculcet, ita in- 
fert. Eodem enim medo , inquit , liceat mihi 
concludere , modernos pontificios nulla Biblia aut 
Rofaria habere , quia illa qua in conventiculis fuis 
legunt , omnia Latina fiunt , qua ne decimus qui- 
dem e vulgo intelligit . Stramen ipfum lim, 
non ftramineus tantum, 11 ullam in his con- 
lequentiam perlpicio , aut aliquid limijc 
argumentationi Salmalii. Cui liceat ullo 
modo concludere, pontificios hodiernos 
nulla Biblia, Rofaria, aut Breviaria habere, 
quas habentur, tenentur, leguntur ? At de 
his quas non apparent , non extant , an 
extiterint, incertum eft. Immo quas certio- 
ribus argumentis probari poliunt no fuille, 
quamfuille, quis non ita conci ulerit , ut 
SalmaEus, ea omnino non extitiife ? Adeo 
autem firma certaque eius ratiocinatio, ut 
cogatur nolit velit,quavis imprudens Sc cas- 
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cus,in eamdem conclufionem defccnderci 
an decidere, Hellenifticarius. Sic enim 
poft illa verba, quibus infirmare aut ludifi- . 
cari conatus eft Salmafii conclufionem, fta- 
tim adiicit: Ante verjioncm r feptuaginta uji 
funt Iud&i bv tjJ ilioiajxoQct Bibilis Ebrais & In- 
terpretatione t y^cpepLoeTtosv : Quod, quia per- 
quam tnolejlutn erat , Graea Biblia , qua melius 
intclligebant, fubflitueriint . Ergo priufquam 
fiibftituiflent Graeca ifta Biblia ex feptua- 

f inta interpretum verfione, nullam aliam 
abuere Graecanicam verfionem,Helleni- 
ftica lingua Ebraifmum redolente conce- 
ptam. Nulli etiam fuere Helleniftae qui ea 
uterentur» ac proinde nulla Helleniftica 
lingua. C ertum eft autem,ftylum quo Ro- 
faria & Breviaria conlcripta funt , non k 
Breviariis aut Rofariis originem ducere . 
Monachi, longe ante quam Breviaria exta- 
rentautRolaria,eo ftylo uft funt. Multos 
libros eo fermone confcriptos fuilfe liquet, 
ex corrupta infimi aevi Latinitate , & Lati- 
na Bibliorum interpretatione haud minus 
vitiofa, formato. Nqn enim Latinior eft 
verfio Romana feripturae faerx , quam e'a- 
Klwuw eft Graeca eorumdem Bibliorum 
tranflatio. Nec ergo mirum, fi patres Chri- 
ftiani, & Monachi qui Latine fcripferunt, 

. cum impuram verfionem feripturae no&ur- 

M na. 



/ 



178 Funus 

na diurnaque manu veriarent , ftylum inde 
contraxerunt minus Romanum & fia.$€ccr- 
• e/xuTtfov. Eadem ratio fecit, ut Hellenift$, 
non ex Iudaeis, Sed ex Graeciflantibus pros- 
elytis, qui toti erant in Bibliorum Grqca- 
nica verfione, quam affidue terebant , tin- 
duram inde adfricarent didioni Suae minus 
puram , fed Syriafmos & Ebraifmos , qui- 
bus illa verfio Scatet, redolentem. Crete- 
rum quemadmodum ante verfionem Bibli- 
orum Latinam , ftylus ille Biblicus in 
Breviaria Sc Roiaria , aliaque Monachorum 
/cripta tranfiit,& ex aflidua feriptur^ itaLa- 
tine verfie leditatione & meditatione nul- 
la talis Latinitas extitit , ita & ante Biblio- 
rum Graecanicam tradudionem nullum ' 
eiufmodi Scribendi loquendive Graecum 
Charaderem liquet fuitfe. Merito ergo 
Salmafius, quia tales Iudafi Helleniftq an- 
te verfionem r Septuaginta non extitillent, 
pofteriorem dilemmatis partem conclude- 
bat , non ejjc probabile, eos demum exortos' efle , 
pojiquam verfio Bibliorum exiit . Quod de 
'Helleniftis ludiis iritelligi par eft, non de 
profelytis vel Apoprolelytis Graeciflanti- 
bus. Nam eos emerfifle praecipue poft ver- 
fionem Bibliorum Graecanicam ab inter- 
pretibus Septuaginta curatam, verifimile | 
eft. Ex occafione enim eius verfionis re- 

ligio- 
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ligionem ludiorum maxime innotuifle 
Gracis, & Gneciftantibus Syris & Alexan- 
?> drinis Aegyptiis, conftat. Qui curiolitate 
adduCti, ut mos eft humani ingenii , quia 
iam patebant arcana illius faci- 

lius ifti ledxfe dediderunt , ubi facilius, 
quid contineret boni,intelligcre coeperunt. 

Non quod pra^fract^ negitem, ante veriio- 
nemr lxx. neminem ex Grascis vei Gne- 
cilTantibusperproleiytilinum Iudaicam re- 
ligionem capeliille, led fi qui adgrcgaban- 
tur tum in ludiorum coetus, cum propria 
Synagogam non haberent , nec privam le- 
ctionem Icriptura?, una cum Ebraris ludiis 
congregabantur , eamdem audituri Ebrai- 

* ce legendam Icripturam. Nec Hellenifta- 
rum nomine cogniti tum fuere , qui poftea 
diftinCti funt,& Ebraris & reliquis profely- 
tis Grasce nelcientibus . Certe fatendum 

eft, ante verfionem r lxx, admodum raros ^ 
extitifte qua Graecos qua Greciflantes , niti 
Ebraice etiam fcirent, qui ludaifmum am- 
plecterentur. Ex ludaris vero originariis 

• non eft credibile quemquam uti voluifle 
Gracanica verfione interpretum leptua- 
ginta, cum tot per annos ex quo reduces 
faCti funt, ufque ad verfionem Bibliorum 
de ulla tranllatione Graecanica non cogita- 
rint, fedfemper perftiterint in leCtione E- 

M 2 brai- 



Digiti2^ed byCooQle 



»8o Funus 

braica (criptune, quamvis plerique ex hi$ 
Ebraicenefcirent. Valet ergo valituraque 
eft, apud omnes ianioris&xquioris iudicii 
homines, argumentatio Salmafii,quam his 
verbis propofuit . Cum hodieque Iudaiper o- 
mnes orbis partes etiam extremas dijperfi linguam 
fuam cuji odiant, &Biblia Ebraica legant intelli- 
gantque, an cuiquam verifimile videri queat , eo 
tempore, idque in ludaa , & Syria, fuiffe ludaos, 
qui patriam linguam nefcirent, & Biblia legere 
peregrino fermone reddita cogerentur ? C ontra 
ha:c invalidum telum dirigit Colofliis eru- 
ditorum, non perventurum quo mittitur. 
Nec rem tangit, nec virum. Status, inquit, - 
controverfu non debet mutari . Non enim tam - 
eft quaftio de ludais in ludaa & Syria viventi- 
bus, quam de iis qui extra utramque regionem bt 
mcgoiKicc erant . Quid fi Salmafio libuit hunc 
quxftionis ftatum facere de Iudxis in Sy- 
ria incolentibus? an alio illum vocabis ? An 
mutavit quxftionis ftatum qui non alium 
movit ? Non iane quem voluit , fecit Sal- 
mafius,ied ex refumpfit. Quxftio quippe 
maxime eft de Helleniftis Hierofolymita- 
nis. Ibi Ecclefix Chrifti prima iadta funt 
fundamenta, ex Ebrxis & Helleniftiscom- 
pofitx. Hierofolymis accidit ille yoyyve-fxos 
Helleniftarum contra Ebrxos . Ibidem 
dde&i funt c numero Helleniftarum fe- 
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ptcm diaconi- Qui omnes Syri fiiere , vel 
Iud»» originarii, vel Antiochi». Nan* 
unus ex his Antiochenus profelytus a Lu- 
ca nominatur. Qu»cunque ergo de exu- 
libus luderis dixit Hellenifticarius, in hos 
Helleniftas non conveniunt , qui non fue- 
re exules, fedlud»^ aut Syri» originarii. 
Non pr»ci(e tamen negat virorum inge- 
niofimmus,qu»ftionem edede his ludiis, 
fednon tam de his qu»ri ait quam de exuli- 
bus. Ergo de illis quoque agitur, quamvis 
de his magis. Ego vero repono fuas voces 
Hellenifticario, & dico, non debere ab eo 
controverfi» datum mutari. Non enim 
tam eflfe qu»ftionemde iis Iud»is qui ex- 
tra ludiam & Syriam in Dialpora erant, 
quam de iis qui in his duabus regionibus 
degebant. De his ergo Salmadus dixit, mi- 
nus fibi videri, eo tempore in Iud»a& Sy- 
ria extitifle Iudqos qui Ebraice legere ne- 
fcierint. Id enim ede falfiffimum, arguit 
quod de Paulo fcripfit Lucas in Adis, ver- 
ba eum fecide ad populum 
Kirfu . Nihil aliud tota hac Se&ione deblat- 
terat Sophi» Helleniflice Medulla, quam, 
paucos admdu ex lud&ti , qui ov erant , 

Ebraice vel legere fcivijfe • Item , multos ex his 
ignaros pane per omnia patrii idiomatis cxtitijfe • 
Item , Aequis cenforibus perquam yerifmile vi- 
li. 3 
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deri , Iud&is illis obrepfijfe oblivionem patrii 
idiomatis, & 'tndiguijfe aliquo Bibitorum inter- 
prete. Idque exemplo feprobajfe eorum qui re- 
dierant ex captivitate Babylonica . Quafi in 
eadem ignorantia fiiae lingua: perftiterint 
reduces fadti , quam erant in captivitate 
, pafli. Quare evanefcit, inquit, illud Sal- 
mafii, An cuiquam verifimile videtur ? Immo 
non evanefcit , nam de iis id ab eo di&um, 
quos &ipfc fateris non venifle in oblivio- 
nem patrii idiomatis. De Iudaeis nimirum 
Syrix, & ludx^, ex quibus paucos admo- 
dum extidfle qui vel fcirent E braice legere, 
mirum Salmajfio, nec verifimile vifumeft. 
Sed mifiiim faciemus hunc quxftionis fta- 
tum , & eum , quem mavult Critico- 
rum Hellenifticorum princeps , cum illo 
difceptemus. Ad lineam igitur ftemus de 
illis exulibus Iudxis. Immo demus illi 
quod petit, & plus quam petit, non mul- 
tos tantum ex illis ludiis m gen- 
tiam, fcd omnes, patrii idiomatis, id eft, E- 
braici, perquam ignaros fuifle, & indiguif- 
fe Bibliorum aliquo interprete. Anpro- 
pterea necefie fuit, ut omnes uterentur 
Graecanica Bibliorum verfione, & Grxco 
interprete? Hoc de illis qui in Graecia nati 
erant & inter Grxcos vivebant , fortean 
verum fuerit, fcd de aliarum nationiun Iu- 
' - * • deis 
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dqis qui poterit verum videri ?■ Ita tamen 
Hellenifticarius, in hac Sedione ioquitur, 
quali omnibus omnino ludiis iv 
ubicunque gentium confiftentibus , nen 
ceffitas incubuerit, ex ignorantia patris 
lingus, Biblia habere Gr^ce tranflata. An 
nullus tunc angulus terrarum extitit, in 
quo Iudams confifteret , quin Grsca ibi 
lingua melius foret nota quam alia quarii- 
bet } Non putem ego, tam catholicam 
fuifle eo tempore linguam Grscam. Ut 
multi ufus fuerit in omnibus fere Orientis 
provinciis, non ita tamen frequens fuit & 
communis, ut prster mercatores, proce- 
. res, dodos & honeftos aliquot viros, ab o- 
mnibus vulgo ac paflim intelligeretur, a 
mulieribus, a pueris, abindodis, h plebe, 
afsce opificum, a rufticis. Atqui horum 
potius habenda fuit ratio quam paucorum 
dodiorum. Ceree hodie^ue linguq Galli- 
ca magnus ufus in plcrifque provinciis Eu- 
ropus, in Italia, in Belgio,in Hifpania, non 
hc tamen promifeua cius notitia omnibus 
patet, ut Hifpani, aut Itali, aut Belgs, facra 
fua in ea lingua celebrare debeant. Non 
putarim autem,linguam Graeam in Orien- 
tis provinciis communiorem fuilTe quam 
inEurop^is eft lingua noftra Gallica hoc 
tenipore.Nec ergo necelTe habuerint Iudqi 
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in illis regionibus Orientis confiftentes, ' 
iGraeco potius lermone Biblia interpretari, 
quam nationis illius idiomate, quod ab u- 
beribushauferant. Nimis itaque genera- 
liter loquutus eft Helleniftic^ grandis au- 
6tor, cum dixit in hac Sedtione , Ante ver- 
fionentT lxx ufos ejfe Iudaos ov rj j A ictaaro^cc 
Bibliis Ebrais , & interpretatione r y^/xpot,- 
i iuv. Quod quia perquam malefiunt erat,Graca 
Biblia , qua melius intelligebant 3 pro Ebrais fubfii- 
tuerunt. An magis moleftum fuit, Graecos 
ifiidaeosuti Gr^ca interpretatione , quam 
Perlas Perfica, Armenios Armeniaca,Chal- 
d^os Chaldaica? Qui ex ludiis Chaldaice 
interpretari debebant feripturas, quia nec 
Grqce nec Ebraice Iciebant, numquid ut 
hanc interpretandi moleftiam evitarent, 
eos oportuit Chaldaica Biblia pro Ebraicis 
fubftituere ? Ita Efdras poft remigrationem 
populi c captivitate Babylonica lcripturam 
per Levitas interpretatus eft Chaldaice, 
qus lingua erat ei familiarior. Quidni igi- 
tur in Perfide nati ludat. Perficam debue- 
runt habere Bibliorum interpretationem 
potius quam Graecam , & qui in Babylonia 
remanlerant, C haldaicam ? Qui inter A ra- 
bes fedem fixerant, Arabicam ? Qui in Oc- 
cidente, ubiRomana lingua magis commu- 
pis erat quam Graeca , Romanam & Lati- 
nam? 
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nam? Quae ratio diverfi tatis , ut inter Grae- 
cos nati & educati Iudaei, debuerint Biblio- 
rum veriione uti Graeca , & inter Parthos 
aut Romanos relegati Parthicam *tut Ro- 
manam non defideraverint, fed ibi quoque 
Graecanicam potius fequi necefTe illis fue- 
rit? Sic enim in hac Se&ione feribit vir fii- 
pra viros: Quis non exiftimetjudaos exules qui 
yerfabantur in regione in qua ufus Graea lingua 
er at,indiguij[e primo interprete,qui eaquaX.br ai- 
ee erantfcriptaiGrace explicaret, & dein tranjla- 
tis iam Bibliis coattos fuijfe verfionem illam , ut 
notiorem , amplecti. Quod fi in illa regione in 
qua ufus erat linguae Graec^ , familiarior 
fuit lingua iphus regionis naturalis quam 
Graeca, an non eam potius illius loci indi- 
genae ample&i videntur debuiiTe,qua Gra- 
eam, quae tam Iudaeis quam caeteris regio- 
nis eius incplis extranea fuerit ac peregri- 
na ? Quaenam autem regio poteft reperiri, 
quae propriam & nativam aliquam habeat 
linguam & a Graeca diveriam,quin eam ha- 
beat familiariorem quam Graecam > quam- 
vis in ea regione Graecae linguae ufus etiam 
fit? Ne quis autem putet,per regionem in quo 
ufus Graea lingua erat , ab Hellenifticario in- 
telligi Regionem aliquam Gr$ci§> certum 
eft ex iis quae in praecedentibus Senioni- 
bus docuit , quamlibet Orientis provin- 
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ciam efle accipiendam. Sive Parthia illa fit, 
five Media , fiveAflyria, aut Babylonia, 
Perfis etiam, India & Babylonia , Sarmatia 
etiam Orientalis, & Scythia , Tarrariaquc, 
Ba&riana&Arachofia , ultimique Orien- 
talium Seres , & Sinar, hoc nomine intelli- 
genda veniunt omnes, fi modo in illis re- 
gionibus fuere Iudari , & fi lingua Graea 
ufus aliquis in fupra {criptis provinciis ac 
gentibus fuit. Supra quippe in Se&ionc 
ni has duas attulit caulas cur ludaiin Gra- 
eam linguam tranftulerintloquutiones E- 
braa fibi olim vernacula: primo quia lin- 
gua Graea erat communiffma per totum fer e 

orbem dijperfa: deinde quia erat etiam notior po- 
pulis illis Orientalibus , inter quos vivebant , & 
inorabantur. Ex his verbis liquet, quamcun- 
que regionem Orientis , ab Hellenifticario 
defignari, cum dixit hic, exules Iudaos,qui 
verfibantur in regione in qua ulus Graea 
lingua erat, Graea primo interpretatione 
Bibliorum, deinde & verfione,uti, omnino 
coa&os efle. Nifi fcirem certo, hanc Exer- 
citatione ab Nobilifllmo Heinfio, lui facu- 
ci eruditorum facile principe , immo &c 
Phoenice, ut amici eius volunt, feriptamei- 
fe , vel fine fuggeftam , poflem credere, a 
fanatico aliquo, quem multa littera de- 
mentaflent , exii fle tam infinam commen- 
tatio- 
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rationem. Quid enim tam alienum a ra- 
tione ac fenfu communi fingi poteft, 
quam Garamantas & Indos , Graecam lin- 
guam notiorem habuille quam Gara- 
manticam & Indicam ? ludaeofque ibi de- 
gentes Graecam Bibliorum verfionem am- 
plecti compulfos efle , quia communior 
ufus fuit linguae Graeae in illis & aliis O- 
rientalibus regionibus , quam vernaculae. 
Suadeat nunc, &perfiiadeat, fi poteft, in 
Eufitania Hilpania vitam agitantibus Iu- 
daeis, feripturam facram Gallice potius ex- 
plicare in Synagogis fuis quam Hilpanice 
aut Lufitanice , quia ufus Gallicae lingua: 
frequens eft in illis provinciis. Hic no- 
tandum eft, dicere ilium,tranflatis iam Bi- 
bliisin Gracumfermonem, coatios futjfe 0- 
mnes Orientalium regionum Iud&os eam verfio- 
nem ampletti, ut notiorem . Ex occafione er- 
go verfionis Graeae a Ptolemaeo Philadel- 
pho curatae, uti coeperunt Bibliis Graecani- 
cis Iudaei etiam Orientales, & omnino o- 
mnes in Dialpora gentium incolentes. 
Quid fi nunquam Philadelpho in mentem 
veniflet huiufinodiverfione Bibliothecam 
luam locupletare* ac miferi Iudaei non co- 
gitaftent de aliqua eiufmodi verfione fibi 
paranda, cuius neceffitatem tum demum 
agnoverunt, cum viderunt fadamfNcceffi- 

tas 
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tas ipfa nonne debuit potius eos admone- 
re, ut talem ipfi potius verfionem ederent, 
quam ut editam acciperent opera regis 
gentilis ? Hocfupratentgvit efficere viro- 
rum ingeniolilfimns , dubitavitque, utrum 
Ptolemaei aufpiciis,an ab iis qui praetentis 
neceflitatis rationem habebant, tranflata in 
Graecum eficnt Biblia. Et hanc pofterio- 
rem tententiam Scaligero affingit, & cum 
aliis ei' communem efte teribit , maximo 
mendacio. Nemo enim do&orum fenfit 
autteripfit, neque ex veteribus ,neque ex 
recentioribus, verfionein Biblioru,qu^ itis 
teptuaginta tribuitur, ab ipfis ludatis eo fini 
finite elaboratam , ut in Synagogis loco E- 
braicae teripturae quam non intelligebant, 
legi poftet. Tametfi autem de veritate hu- 
ius opinionis conflaret, quae falfiflima eft, 
wiulta tamen poltentdici contra. Cur poft 
aliquot faecula k remigratione ex Babylone 
tranfa&a, ludaeide verlione Graeca facien- 
da demum agitarunt ? Cur non prius eam 
dederunt ? Cur non ftatim poft redu&io- 
nem ex captivitate? An Ptolemaei tempori- 
bus lingua Ebraica Iudaeis minus erat fami- 
liaris quam antea , & Graeca magis nota? 
CurJudaei Graece intelligentes verfioneni 
Graecam habere voluerunt, cum de Chal- 
daica habenda Iblliciti non fuerint Chal- 
daice 
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daice fcientes ? Neque Arabicam fibi pro- 
curare ftuduerint in Arabia nati, aut Per- 
ficam in Perfide morantes ? In tam infinito 
Iudaeorum numero qui Orientales tot re- 
giones incoluerunt, cum habitu , tum lin- 
gua inter fe differentes, nulli ne extitere, 
quorum inte reflet alia magis lingua quam 
Graeca expreflas habere ac legere in Syna- 
goga fcripturasS Hoc oppido quam miran- 
dum,ncc omnino credendu, prae amore fci- 
licetGraec?linguq,etiam qui aliam melius 
fcirent,quam & a pueris didiciflent , Grae- 
am tamen , qua minus intelligebant, prae- 
tuliire. Sed age, vel hoc ei etiam largia- 
mur, omnes exules Iudaeos omnium Ori- 
entis Occidentifque regionum, nulla aliam 
calluifle aut caluiflc linguam praeter Grx- 
cam,hac fola,non alia,ulos e fle in interpre- 
tandis ac legendis fcripturis: quid iilifa&u 
efl verfioni , poftquam exulavit ex toto 
orbelingU^ Graec^ufus? Exulibus illis alia 
quaerenda fuit verfioi ubi haec nullius ufus 
efle inter gentes coepit, quae ex ipfa etiam 
Graecia exterminata eft. A multis retro 
feculis hocaccidifle neminem latet. Cur 
non igitur aliam Bibliorum tralationem 
lingua aliqua, ex iis quse nunc in Europa 
vigent,in eius locum fubftituere ? Hoc o- 
mnino praefens ncceffitas poftulabat, fi 

quan- 
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quando neceflarium fuit Grace verfam 
illis habere fcripturam. Cum lingua Gra- 
ea ubique terrarum inulti eflet. Ubi defiit 
in ulii elle per omnes gentes , de alia viden- 
dum eis fuit, vel Turcica, vel Arabica , vel 
Slavonica, vel Tartarica , & alia qua , ex iis 
linguis, qua: lati flime nunc patent , 8c in 
O riente notiores funt. Stat igitur firmum 
Salmalii argumentum . Quandoquidem 
hodie Iudaei per omnes orbis partes lin- 
guam fuam cuftodianr, & Bibliain Synago- 
gis fuis Ebraice legant : Cum poft libera- 
tionem a captivitate Babylonica ufque ^1 
Ptolemaei Philadelphi tempora femper 
feripturam Ebraice legerint: Cum deni- 
que k multis retro feculis, nullas verfiones 
habuerint fand^ feriptur^: No videri con- 
fentaneum , ut. credantur aliquando ufi 
Graecanica interpretatione leptuagintl fe- 
num, ne in illis quidem terris ubi maxime 
ufusfuit hnguae Graea:, ideft, in Gracia 
ipfa. At Helleniftae de quibus fermo eft,ut 
pote Graciflantes profelyti, nec alia lingua 
utentes nili G raca , Synagogas habuerunt 
in urbe Hierofolymitana, in quibus verfio 
t feptuaginta legebatur , quia Ebraice non 
norant. Nam ilia Libertinorum Synagoge, 
Cyrenenfium , Cypriorum , A fiaticorum, 
quarum mentio apud Lucam in Adis 
’ cap. • 
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cap. vi, Helleniftarum fuere Synagoga. 
Nec eft verifimile, Iudaeos Hierofolymis vi- 
xifle tam ignaros fuae linguas , ut verlione 
uti r feptuaginta debuerint. Nec etiam 
credibile, toleratos furile a reliquis ludiis 
tales Iudaeos, qui in media Iudxa, in urbe 
San&a, Synagogas peculiares haberent, in 
quibus tantus linguae laiidhc contemptus 
praeferretur, ut pro Ebiaicis Bibliis, profa- 
norum & idololatrarum lingua verl^ di- 
vin^ feriptur^ legerentur. Ad<omniaSaI- 
mafii argumenta & ratiocinationes nihil a- 
liud reponit Criticorum tf nili 
hoc unum, ad rem non f aure. Et hic quo- 
que, nec quicquam ad rem facere , dicit , quod 
hodie Iudai per totum Orientem & Occidentem 
Ebraa lingua utuntur ■ Rationem addit, Hoc 
enim deberi luderis Tiberienfibtts Mefor* auttori- 
bus } aut potius Dei providenti*. Nihil ad rem 
facit haec relponfio. Ergo ad rem facit Sal- 
mafii argumentatio. Chriftianorum potius 
negotium refpicit illa Dei providentia, 
quam ad Iudaros. Excitavit ille Malorethas, 
qui fepemlegi circumdarent,integritatem- 
que lcripturarum imviolatam conferva- 
rent. Indefa&um, ut iri dilputationibus 
inter Iudxos & Chriftianos de Meffia ex- 
ortis, & teftimonio atque audboritate feri- 
pturae decidendis, non aliud pro alio citare 
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poflint Iuda:i, fed cogantur ftare fcripturae 
ipfi, ficut illibata cuftodivit fcrupulofa Ma- 
foretharum diligentia . H oc ergo bonum, 
quod a Maforethis procuratum eft , in 
Chriftianos potius redundat, quam fpe&at 
Iudaeos. TelBlmoniumque ex Ambrofio 
allatum ab Hcllenifticario, hocipfum com- 
probat. Quo ergo pertinebat, Maforethas 
hic nobis allegare, ut iis imputetur caufa, 
quare hodie ludad per totum Orientem 8c 
Occidentem Gra:ca lingua utantur ? Si h^c 
valerent , ftatim poft fufeitatos Mafbre- 
thas uebuit verfio Grarcanica Bibliorum 
repudiari ab H elleniftis. Nam dicit Helle- 
nifticarius, Deum omnes Iud.eos volentes nolen- 
tes per Maforetbamm fcrupulofam diligentiam 
Ebraica Biblia legere & cujlodire compulijfe. H$c 
adnumeranda funt fanaticorum fbmniis. 
Maforetha: ergo effecerunt, ut ubique ter- 
rarum Iud^i exules e manibus depofuerint, • 
& e Synagogis filis exterminarint (cptua- 
ginta interpretum verfionem, & Ebraicum 
textum in cius locum reftituerint , exole- 
tum pridem, & abolitum per illius tranfla- 
tionis occafionem. Cur igitur Iuftiniano 
•imperante adhuc erant Iudaei qui Grasca ea 
verfione utebantur in Synagogis, tot annis 
iam elapfis ab inventa per Maforethas pun-. 
datione ? Si hodie extarent tales Iudad, 

quales 
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quales lub Iuftiniani imperio multi exta- 
bantdeHeileniftarum prolelytorumprofa- 
pia, qui Graece tantum intelligerent , non 
etiam Ebraice , quis dubitat quin verfioni 
t lxx locus adhuc Futurus foret in eorum 
Synagogis ? Tamdiuiili durarunt quamdiu 
linguae Graecae conftitit duratio. ■ Ubi illa 
mutata eft in aliam linguam, quae incogni- 
ta effet antiquum Hellenifinu tenentibus, 
& quae in tantum differret ab au&orum 
qui Graece fcripferant, idiomate,tum illi 
verfioni nullus amplius reli&us locus, cuius 
ufus foret nullus. Illi autem Hellenifta- 
rum nepotes, originis fuae & proieiytifmi 
principiis tanta temporum intercapedine 
pridem obfcuratis prorfus & diflimulatis, 
cum iam nec difcernerentur Graeca feri- 
pturae lectione, confufi iffpofterum cum 
veris & originariis ludaeis , nullam diferi- 
minis quod antea fuerit , nunc praeferunt 
notam. Quod ait Hellenifticarius,/>o7? C/;n- 
fti mortem excitaffe Deum Maforethas, quis 
non credat, ftatim a Chrifti refurre&ione il- 
los furrexiffe? Atqui state Hieronymi qua- 
dringentis plus minus annis poft Chrifti 
mortem nondum noti erant, quia nondum 
nati. Imo non nifi poftabfolutum Talmud, 
hoc eft, circa annu Chrifti joo,ex eruditifli- 
morum virorum, qu? nunc obtinet,fenten- 
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tia, apiculi illi Maforethici nofcitari coepe- 
runt. Et tamen certum eft,toto illo (patio 
plures legis do&ores, & Ebraice do&os vi- 
ros, extitille in Iudaea& alibi per omnem 
Dialporam gentium , quam a Maforethis 
ufque adhuc. Sed nec hodierni Iudaei utun- 
tur in Synagogis fuis Maforethica (criptu- 
ra, fed legis textum legunt, nullis pun&is, 
nullis interpunctionibus, nullis accentibus 
notatum. Vidi Am(lelodami,cum ante a- 
liquot annos ibi elTem,&Synagogos ludio- 
rum Lufitanorum qui ibi (unt inviferem, 
puerulu quadrimum doCtoris > Ebraice lo- 
quentem , & legentem, qui tamen ignora- 
bat, an ulli unquam fuerint Maforethae in 
rerum natura. Fateor, Maforcthas opera 
fua & ftudio faciliore commodafle difcen- 
tibus Ebfaice lingua eius cognofcendaj co- 
piam, & viam invenifle qua ab omni labe 
ac vitio feriptune textus fartus te&ufque 
fervaretur. Nego autem, per eorum indu- 
ftriam faCtum , ut Graecanica interpretatio 
Sc tranflatio (cripturarum detereretur a lu- 
deris, quam utique nunquam ante u(urpa- 
runt. Neteio porro, qui (int illi caufarii , a 
quibus legem perferendam per omnes gen- 
tes fuifle ait Hellenifticarius. Novi, qui 
(int caufarii apud auCtores Latinitatis ido- 
neos, Liviu, Senecam, Suetonium, & alios 

au&ores 
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au&oreshiftoriae Auguftas. Sed fortaflean 
ex aliquo lingua alicuius Hellenifticas my- 
rothecio caufarios illos deprompferunt 
Chriftianorum, parum nobis cognitos, & 
omnibus puto Latine fcientibus ignotos. 
C aufa, eft morbus, ut Grascis mi<*. Sic fon- 
tica caufa Tibullo fonticus morbus. Inde 
uufarit , morbofi,& ex morbo invalidi.Nam 
caufa qu$ morbum facit, pro morbo. Quae- 
fierat Salmafius,quado inter ludios Helle- 
niftica lingua in ufitefTe cceperit.Nunc ego 
quasro,quando efle defierit. Tam celebris 
linguas & per totum Orientem Grasce lo- 
qui volentibus ufitatas cellatio non poteft 
eos latere qui omnia intima eius diale&i 
penetrarunt. Nota habent eius principia, 
progrefliis, fines, ufiim:an poteft eosfugere» 
quem tandem exitum fecerit ? ubi & quan- 
do animam exhalarit? quas caufa eius inter- 
itus & internecionis fuerit? Vivebat adhuc 
& vigebat Chrifti & Apoftolorum eius as- 
vo. Novum Teftamentum, ut volunt, ea 
lingua confcriptum totum. Quid poftea 
illi fa&um fit, an ignoratur? Ex fcriptoribus 
Chriftianis qui poft Apoftolos fcripferunt, 
& in prima & fecunda Apoftolorum fuc- 
ceffione vixerunt , nullus oftenditur , qui 
eam linguam affe&arit. Linguam tam fan- 
&am,utpote Chrifti difcipulis tam familia- 

N ^ rem. 
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rem, & tanti ufus in Syria Iudasaque ac to- 
to Oriente, ut in tantum tam cito contem- 
ptum venerit apud primos Chriftianos, 
non tantum miranda, fed etiam vix creden- 
da res. Adeo nobilem , adeo communem, 
adeo notam omnibus Orientalibus Gras- 
ciflantibus linguam , &quod omnia fupe- 
rat, ipforum Apoftolorum & Chrifti difci- 
pulorum propriam diale&um , qua conce- 
pta fuere & Novi foederis Tabulas, cur 
adeo deipicatam habuere eorum difcipuli, 
ut nemo eorum hac lingua fcripferit ? Non 
Clemens,non Papias, non Polycarpus,non 
Ignatius, non Irenaeus , nec eorum quifi. j 
quam qui Apoftolis aut Apoftolorum dir 
Icipulis fucceftere, quorum ad nosfcripta 
pervenerunt. Quid autem facilius illis 
fuit, quam ea lingua libros fuos confcriberc 
qua omnes Orientales loquebantur ? Paene 
vero impium illis fuerit, aliam Graecam lin-, 
guam ufurpare, cum occurreret h^c, & lon- ' 
gefandior communiGrasca , &inOrien-r 
te toto etiam communior, atque ufitatior, 
nec minus elegans. Nam & elegantias eam 
fuas, fi diis placet, habere afferunt. Sed & 
formatam , ftabilitam , conftitutam fuifle 
in Oriente hanc diale&um, haud minus, 
quam in Graecia Graecam • Valde tamen in 
ardo conclufie, & in anguftum redactas vi- 
dentur 
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dentur omnes eius opes & copi#. Non 
enim poliunt aliud in ea lingua feriptum 
proferre praeter Vetus & Novum Tefta- 
mentum. Cuius utriuique operis , nec 
poftiint dicere apidores fuifte Helleniftas. 

An dicent, veteris Tabui# interpretes efle 
Helleniftas ? Non licet hoc illis , ex defini- 
tione Helleniftarum , quam attulerunt. 
Apoftolos qui Novum Teftamentumcon- 
Icripfere eadem definitio fecludit ab Hel- 
leniftarum cenfu & appellatione. Nam 
fuere illi ex ludiis qui Synagoga intererant 
Ebraic#. Multi ex illis ne Graece quidem 
fciebant. Et fi qui Graece fcierunt , cum & 
Ebraice admodum periti eftent, & Synago- 
gas Ebraeorum frequentarent, non debent 
in hunc coetum Helleniftarum adgregari, 

' ut Paulus. Quid igitur fiet l Quomodo 
deliciolum fuum, delicatulam & diledam . 
filiolam, defendet pater Heilenifticariolus? 
Helleniftica Novi Teftamenti alia eft ab 
Helleniftica veteris Illa praeter Ebraifmos, 
habet etiam Latinifinos plures , & multas 
Latinas voces, quae in veteri non habentur 
Helleniftica. Praeterea neutra Hellenifti- 
✓ caaudores habet Helleniftas. Nam nec 
veteris foederis Grasce confcripti audores 
Helleniftas erant, nec Novi, cum utriufque 
operis lingua fit Helleniftica. Unde igitur 

N 3 . Hel- 
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Helleniftica ab Helleniftis, ut volunt? cum 
Hellenifticam oftendant fine Helleniftis, 
nec ullos Helleniftas monftrare queant, 
quorum fcripta Helleniftico fermone fint 
exarata. Quoniam autem hic tradamus 
de fine & interitu Helleniftica: linguae , 
qui volent eius exequiis honorem habe- 
re , qui eam amare dignati fimt , prope- 
rent accurrere, iam funus illi ducitur, iam 
effertur . 



Jld Sectionem V. 

E X iis quo ad procedentes Sediones difi- 
putata funt, tria hxc liquere exiftimo. 
j. Helleniftas non fuifie Iudaeos origine. 
11. Nullos ohm Iudaeos originarios in fa- 
cris filis ufos fuifie Biliis Graecis. 1 1 1 . Etfi 
plerique ex Iudaeis exulibus longe accura- 
tius Graece fciverint, quam Ebraice, nullos 
tamen ex iis Helleniftas didos unquam efi 
fe. Quanto quis accuratius Graece dodus 
fingetur Iudaeus, tanto minus Hellenifta 
fuerit, ut Helleniftica: lingua: minus ido- 
neus audor. Nam ut genius eft,& Chara- 
der lingua: Hellenifticae , ficut ab iis fingi- 
tur , non poteft ab eo procudi qui Graece 
melius fcierit quam Ebraice. Qui fenfa 
animi fui omnia poteft Graece exprimere, 

non 
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non confugiet ad Ebrailmos, quos magis 
ignorabit quam Hellenifmos. Nemo au- 
tem Graece loqui ftudens,fi omnia enuntia- 
re poflit Graece , aliam advocabit linguam, 
eiufque opem implorabit, cuius libi mino- 
rem facultatem adede fentiet. Talis homi- 
nis itaque non eft Helleniftica lingua, qui 
Graece accuratius fc iverit quam Ebraice. 
Eius magis erit, qui Graeae linguae parvam, 
Ebraice vero magnam habuerit cognitio- 
nem. Is enim h Graece loqui tentabit,cum 
minus paratam habeat copiam elocutio- 
num Graecarum, omnia prius in animo qu^ 
volet eloqui, Ebraice concipiet , eaque ut 
poteft reddet Graecis quidem verbis cx- 
prefla, fed loquutionibus Ebraicis,quas in 
locum Graecarum, quae ipfum deficiunt, 
fufficiet. Sic lingua Helleniftica, qualem 
depingunt, au&orem potius habere debet 
Grsce minus fcientem , Ebraice magis. 
Contrarium in hac Exercitatione faciunt: 
in quo ratio eos fugit. Nam Helleniftas 
definiunt qui Graece accuratius quam E- 
braice fciunt. Deinceps difpiciendum , ut 
eosfequamur, cuius indolis fuerit lingua 
Graeca qua ufi funt Helleniftae. Incompara- 
bilis , inquit , Scaliger , politijjintufque Heinfius, 
eam llellenifticam vocant , quod Ebr&os idioti- 
fmos pbrafefque verbis Gr&cis exprimeret. Vel 

N 4 ex 
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ex his elogiis liquet, Heinfium eflc qui 
Exercitationem hanc fcripfit. Si aliquis 
ex eius fautoribus aut adlentatoribus eius 
au&or eflet, non tam nudo ac futili elogio 
ornaret Heinfium, fedeum Scaligero per 
incomparabilitatem exaequaret, vel Phoe- 
nicem appellaret, vel facileprincipem eru- 
ditorum faeculi fui. Quia de /eloquitur 
Maximus Heinfius, pro modeftia, quam a 
natura infitam habet , a do&rina promo- 
ta, fatis fibi a /e dari putavit, (i femet ip/iun 
appellaret politiflimum. Quid enim pote-* 
rat minus ? Sed immodeftum mallem, 
quam mendacem. Falfiflimum quippe eft, 
k Scaligero ita definiri linguam Hellenifti- 
cam , qui nec eius nominarim meminit. 
Strenue impudentem effe oportet , qui fic 
publice mentiri non vereatur. Solus ergo 
non minus ingenuus quam ingenio Ius 
Heinfius fine duce Scaligero, nec comite, 
Hellenifticam eam vocat, qua: verbis Grae- 
cis exprimit eloquutionesEbraeas- Salma- 
fio, inquit, fecus videtur , qui nullam differen- 
tiam cxijlimat inter ccfftffe inter Graeam linguam 
qua Hellenijia utebantur, & eam qua vernacula 
erat uteris Gratis. Et merito ille fane ita 
cenfirit. Nec enim Helleniftica ulla lin- 
gua eft quee ab Helleniftis nomen inve- 
niret ', fed Helleniffoe contra didi funt 
' ab 
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ab E^lwcov lingua qua utebantur, quia lo- 
quebantur E*^Zu/<si’ Si qua elfet Helleni- 
ftica lingua, a lingua Hellenum, five e'a~ 
hluri£ovlu)v> five Elklwifuv diverfa , qui eam 
ufurparet, diceretur Efis.Uvmwc> ut AtIjkj- 
W vocatur , cui lingua A.ttica ufitata eft. 
Ergo appellandus , non qui£ c A- 

AZuhs-ixjj, na is deberet dici Hellenicijia , led 
qui lingua utitur. Nulla igitur dif- 

ferentia inter E' fotuum linguam, & E 'folwi- 
r «v. Graica quippe eft utrifque commu- 
nis . Differunt tamen 8c E 'Tklwi- 

jwl, non lingua,fedorigine:illi Grseci gene- 
ris & ortus iunt, ifti cuiufcunque. His tam 
certis tamque claris eft quod opponit po^ 
litiffimusjnt ipfe fe vocat , Heinlius. Con- 
fiderandum proponit , Gallos , Britannos, 
Italos, aliofque exteros, ufu patrium Belga- 
rum idioma addifcentes, ut ut Belgicum 
(ermonera imitari ftudeant, verba tamen 
Belgis ufitata , convertere ad phrafes ver- 
naculas, vocique Belgicas eamdem affigna- 
re fignificationis latitudinem quam habet 
patrii idiomatis vocabulum illi refpondens. 
Fateor, hasc ita efte ut dicit, nihil hic men- 
titus eft. Sed ipfe fateatur oportet, hoc il- 
lis accidere folere, qui non petfede didi- 
cerunt linguam Belgicam. Secus eft, cum 
quis fic coniummatam eius linguas haufit 
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cognitionem, ut nihil mutuari cogatur ex 
propria lingua. Rari limt tales: efle tamen, 
vix dubium. Multos novi Belgas, ita Galli- 
ce loquentes,ut facile appareret ex loquu- 
tione,non elTe Gallos naturales. Tales limt 
fere omnes qui Wallones vocantur. PleroA 
que autem videre efl: e Belgis, adeo exa&e 
callentes noftram linguam, ut vix dignolci 
poffint k Germanis Gallis. Novi aliquan- 
do Luteti^ Pariliorum, & miratus fum,Bel- 
gam unum, illuftrem virum , cum ibi lega- 
tu ageret Ordinum, ita Gallice loquentem 
fcribentemque , ut cum aulicis iplis con- 
tenderet. Plureshuiulmodireperiri, non 
ambigo. An putandum eft ita male loquu- 
tos elfe Graece omnes Helleniftas, ut nihil 
proloqui poflent line Ebraiimis ? Nulline 
fuerunt ita Graece do&i, ut pure E/klwifav 
potuerint? Sic duo ergo genera Hcllenifta- 
rum erunt conftituenda,Graece cum puri- 
tate loquentium fine Ebraifmis , alterum 
cum Ebraiimis. Duplex quoque hc fuerit 
lingua Helleniltica,aiterapura &ab Ebrai- 
fmis impolluta , altera E oraicis idiotilmis 
vitiata . -Prior illa ergo eadem erit cum 
Hellenica & Graeca. At cur haecpofterior 
magis dicenda ellHelleniftica quam prior, 
cum fit potiusavg^la/ir^^Exterorum Bel- 
gice loquentium duplex quoque genus nu- 
mere- 
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meremus. Unum putaGalloru, iic Belgice 
loquentiu ,ut fubinde Gallicos admifceant 
idiotifmos: alteru puro Belgico fermone id 
quod velint exprimentiu.Quo nomine vo- 
canda erit dialedtus illa Belgica Gallicifmis 
inquinata? Si fequimur exemplum ab Hel- 
lenifticario propofitu, aliqua appellatione 
difcerni necelTe eft Belgicam iftam pura ab 
illa impura. Ef««/w,inquit,tar ratio, defutnpta 
ab exper entia omnium feculortim, lud&is aliifque*' 
Orientalibus populis Grace [cientibus, no e‘aa lun- 
idu) , [ed ekkIwisxkIuu Unguam ajjignandam ejfe 
fuadet. Contrarium verum eft- Paru quippe 
luadethac ratio defumpta ab experientia 
omnium foculorum, difcernendam efte tali 
appellatione linguam exterorum Gnece 
fcientiuin ab ipfis, &quam naturales Grqci 
norunt. Quid li illi exteri, ut ludau& alii 
Orientales, Graeam linguam ita exa&e e- 
defti lint, ut non differant puritate Termo- 
nis ab ipfis Gr as cis naturalibus, an erit di- 
ftinguenda hoc nomine eorum lingua a 
lingua Grascorum naturalium ? Non puto. 
Ergo folus fermo impure fe exprimen- 
tium, & Grascas orationi admifeentium pa- 
trios idiotifinos, e'iX.Iw i&Kyjs fuerit appella- 
tione donanda? Atqui ratio quam defum- 
pfit a Belgis fuis, quorum idioma cum quis 
ita Gallus addidicit, ut verbis Belgicis Gal- 
licas 
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licas phrafes concinnet , neutiquam hoc 
fuadet. Non enim docet, di ftindlam efte 
peculiari appellatione idioma Belgarum ah 
idiomate Gallorum Belgice loquendum. 
Non refpondet ergo ratio , nec exemplum 
ad rem facit. Sic neutro fuademur id quod 
nobis vult perfuadere. Notandum prae- 
terea, quod ait, Iudaeis, aliifque Orientali- 
bus, Gr^ce fidentibus, affignandam efle lin- 
guam, quae vocari debet Iuxta 

hoc effatum yiycwTu*'* , non folum 

pro Helleniflica habenda fit quae Ebraifimo$ 
habet, quae eft Helleniflica ludceorum, fed 
etiam qu$ Perfifimos,quae Arabifmos,alioC 
que reliquarumOrientalium gentium idio- 
tifmos. Nec hoc privilegium habebant fio- 
1$ Orientis nationes , ut Graece apud eas 
fidentium idioma tfjklwtsitujt appellatio- 
nem mereatur. Nonne id etiam afligna- 
bimus Occidentalibus ? Quid Romanae 
fiet, fi non & hoc illi dederimus ? Sane 
dandum eft. Et digna eft pro maieftate fiua, 
ut hoc idem ei non denegetur. Ergo Ro- 
manus olim Grece loques , fi P 'copxitfpxc aut 
Latinifmos intexuiffiet peplo Graeci fermo- 
nis propriam &: peculiarem condidiffiet 
Hellenifticam. Et parum abefhquin Hel- 
lenifticaNovi Teftamenti multum habeat 
ex hac Helleniflica Romana. Nam non 
* fiolum 
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sfblum multas habet loquutiones h Ro- 
manis mutuo fumptas, fed etiam plurimas 
voces inde petitas. Sic Novi Teftamenti 
Helleniftica mixta erit ex Graeca & Latina 
Helleniftica. Dicamus amplius : Si Ebrai- 
fmi, Per(ifrni,& Arabifini,acLatinifmi, fa- 
ciunt finguli fuas ac proprias fibi Helleni- 
fticas,non confiderato linguae ipfius cor- 
pore, quod verbis Graecis contextum eft, 
omnia idiomata quaecunque fuerint, qui- 
bus intexta erunt alterius linguae phrafes, 
omni modo debebunt Hellenifticx nomini- 
tari. Ut ecce Belgicum idioma cum Galli- 
cis idiotifinis, nomen EWuupxfc fortiri de- 
bebit. Et nefcio, an non hoc voluerit 
Phoenix , cum pro ratione, qua id compel- 
lemur credere, exemplum e Gallis Belgice 
fcientibus , & Gallicifmos mifcentibus,at- 
tulit, ut fuadeamur, E^lwiswlu) elTe afli- 
gnandam omnibus Orientalibus Graece 
(cientibus, non e’^IwikIw. Nifific intel- 
lexit, non valebit exemplum, 8c ratio erit 
cZ\oytr@*. Quis non ad haec obftupefcet 
dodus, cum tantum fciet dfe Helleniftica- 
rium? Sed maneamus in Graeca Helienifti- 
ca. Plurimi in Bibliothecis extant (cripti 
manu libri a Graecis recentioribus ex Ara- 
bicoverfi, Medici, Hiftorici, Philofophici» 
& Mathematici. Medicos legi non paucos, 

qui 
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qui Arabilmis toti oppleti lunt, vocelquc 
Arabicas continent non paucas. Simeonis 
Sethi liber de facultate alimentorum Grx- 
cc editus eft, quem ex Arabico converfum 
elfe, frequentes Arabilmi vocelque plures 
immixtae Arabicae, non linunt eu dubitare, 
qui vel mediocres in illa lingua progrelliis 
fecerit. Tranftulit idem Simeonmagifter 
librum Moralem ex Arabico, qui priifium 
tranilatus cfl: ex Indico in Perlicum, de- 
inde ex Perlico in Arabicum. Simeon ul- 
timo in Graecum vertit , fervaturque in 
multis Bibliothecis, & refertus eft Arabi- 
fmis, ut facile intelligent, qui vel de primo- 
ribus labris eam linguam degufta&unt. 
Chryfococcosfcriplit Gritce Tabulas Ma- 
thematicas , in quibus inter alia tra- 
6lat de anno Arabico , & Perlico: quem 
librum ex Arabico, aliquo au6tore,tranlla- 
tum elle in Graeam qu:e tunc vigebat lin- 
guam, paBim interlertse Arabie^ loquutio- 
nes indicant. Omnes illi libri, itaGra?ce 
feripti, & A rabifmos redolentes, li Helle- 
nifticarios novos audiamus , lingua Helle- 
niftica confe&i elle dicentur, lnfelicia 8c 
infeita tempora, tam horum recentium 
Gra:culoru,quam illorum veterum, qui ne- 
fcierunt quo nomine eflet appellanda lin- 
gua qua libros feribebant ! Nufquam enim 

memi- 
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meminere, nec Helleniftarum , nec Helle- 
nifticae linguae. Pergamus adhuc ulterius, 
& promoveamus pomeria lingu^ Helleni- 
fticae, ditionemque eius 'dilatemus. Si ca- 
pax eft Helleniftica omnium idiotifmo- 
rum : fi Hellenifticum eft idioma , omnis 
Termo vel Icriptio, quae ex alia lingua voca- 
bula mutuatur, ex alia phrales: omnes ver- 
fiones ex aliqua lingua in aliam de verbo ad 
verbum expreffae, nomen gerent Helleni- 
fticae. Omnes peregrino Termone uten- 
tes, & patrii idiomatis loquutionibus prae 
ignorantia eum temperantes , loquentur 
Hellenifticc. Sed ne recedamus a Graeca 
Helleniftica. Novi Teftamenti di&io , uc 
noftris placet Hellenifticariis , plane eft 
Helleniftica. Graeca .quidem eft , Ted E- 
braifmis, quafi polymitarium opus , pida. 
Si Grsca, alia detur quae pro Ebraifmis La- 
tinifmis fparla fit, an non pro Helleniftica 
habebitur ? Nihil dignum approbatione 
do&iorum afferent Hellenifticarii, fi con- 
tendant, folos Ebraifmos Hellenifticam fa- 
cere. Talis autem Graeca vulgaris , quse in 
ufufuitTub imperio Conftantinopolitano. 
Imo imperii Graeca multis etiam Arabifinis 
farta eft. Nam apud Hiftoricos illius aevi, 
quo iam Arabes magnam imperii Graeci 
partem peffumdederant , pailijn legere 

eft, 
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eft, <J[va re/'<* ovoputgl, pro tribus aut quat- 
tuor pcrfonis. Quod Arabicum eft. An- 
tiquior Gr^cia Romano-Conftantinopoli- 
tani imperii , t « ar (sQcomx. (olebat magis 
dicere, Phrali Latina, id eft , tres perfonas. 
In auditoriis Graecis haec vox , tempore 
Phrynichi, invaluerat, ex Romana iurifdi- 
dione, de partibus litigantibus . Quod 
Graecum non erat , led prorfus oivtfolwisvv. 
Huiufmodi Latinis qua vocibus qua lo- 
quutionibus Graeca commixta,merito Hel- 
lenifticae nomen libi vindicabit. Nec effu- 
gere poffunt Hellenifticarii, quin aeque bo- 
no iure Graeca vulgaris appellationem 
invadat Hellenifticae , Latinifmis aliifque 
Barbarifmis contaminata , quam Graeca 
Novi Teftamenti cum fuis libi Ebraifmis 
Syriafmifque- Nec de vulgari loquor, quae 
hodie in Barbariem penitus degeneravit, 

, toto corpore linguae corrupto, & quali tabe 
infe&o in iplis verborum nominumque 
terminationibus. Nicetae Hiftorici tem- 
pore, quilub Andronico vixit, & res eius 
lcriplit, adeo diverla fuit vulgaris Graeca il- 
lius aevi ab antiqua, ut duplex volumen Hi- 
ftoriae confcriplerit utraque lingua, Graeco- 
Barbara, quae tunc vigebat, '& antiquiore» 
^quae ab ufu tunc recelferat. Volumen Grae- 
co-Barbara fcriptum in Bibliothecis reperi- 

tur. 
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tur. Hanc igitur ii nobis accipiant Helle- 
nifticam pro ea quam dedere nobis* Cur 
enim nobis licere nollent quod libi licitum 
volunt? Nec cegre puto ferent, aut invide- 
bunt, li & ipfi eorum opera &do&rina ad- 
iuti, iilHemque principiis infiftentes, ratio - 
nibulque uli paribus , produxerimus Hei-' 
lenifticas tam bonas quam funt quas pro- 
cuderunt. Ad eorum Hellenifticam re- 
deamus , qua nos iplis noii eripiemus, mo- 
do noftram nobis relinquant, Graeam 
nempe vulgarem. Nemo inquient vete- 
rum fic eam vocavit. Quis veftram ita ap- 
pellavit ? Mitto ± inquit Heinfiades, quod li- 
bri a luditis feripti idem evincunt. Quid evin- 
cunt ? Fuifte eo temore Hellenifticam in 
ufia? Quinam illi ludad ? Quorum ludaro- 
rum libri? An Novi Teftamenti ? A11 Apo- 
ftolorum Epiftolae? Atqui nec illi Helleni- 
fta: fuere , fi definitioni ftamus Hellenifti- 
earioru. Hxc autem apud ipfos relata funr, 
E 'tikJwtfViS & Lfis.tivifix.ii lingua. N 5 alia enim 
per hanc %i<nv intelligitur Helleniftica, qua 
cuius au&ores ac patres fint Helleniftx. A- 

{ >oftoliac difcipuli C.hrifti non fuere Hel- 
eniftse. Ergo. Vides quid fequatur. Pro- 
ferat, fi poteft, alios ludios, quorum libri 
Helleniftica feripti fint. Sequitur apud 
cumdem , qui Critica: nobilitatis decus 
' %. O aluit. 
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aluit. De lxx. interpretum verfione nemo patt- 
to humanior inficias ibit. Egononfum de il- 
lis humanioribus , nec minus inhumanus 
eft Salmafius. Nam ftrenue inficias ibit,& 
ego cum illo, verfionem feptuaginta inter- 
pretum Helleniftica dialeCto,fic proprie di- 
cenda , efle confcriptam. Humanum au- . 
tem puto,negare quod humano more non 
poteft probari. Fanaticis & aegris fomnian- 
tibus non opis eft noftra? credere. Quia la- 
borabant 3 in<\mx. ) Ebraa perfeclijfime reddere 3 non 
tantum [ancla lingua idiotifmos in Graeam Im- 
guam tranftulefuntyverum in vertendo eadialc- 
Ito itji funt qua Synagoga familiari(Jima erat. 
Helleniftieam non elle eam verfionem, vel 
unico argumento poflumus revincere , 
quod Helleniftae non fuerunt illius auCto- 
res. Synagogae membra erant Ebraic#. E- 
braice tam accurate quam Gnece fciebant. 
Quibus duabus notis, vel Characteribus, 
carent quivere Helleniftae vocantur no- 
ftris Hellenifticariis. Quod de perfeCtiffi- 
mo vertendi modo dicunt, dubitari poteft 
an verum fit. Notum illud Horatianum: 
Nec verbum verbo curabit reddere fidus Inter- 
pres. Si ubique fenfiim ipfiim, non verba# 
reddere contendifient feptuaginta inter- 
pretes, quis neget quin perfeCtiorem edi- 
diflent tranfiationem ? Caeteris paribus, 

qu^ 
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quae finium fideliter per omnia expreflit, 
felicior meliorque cenlenda,quam quae ni- 
mium fe verbis alligat. Perfedlillimae quae- 
que Graecorum au&orum verfiones , a ver- 
bis recedunt, & mentem tantum au&oris 
exa&e exprellam praeferunt. Dicat igitur 
nobis fummus ille, vir cum quo nobis res 
eft, fi placuiftet illis leptuaginta,verfionetn 
dare tam phrafibus quam vocibus perfede 
Graecatam, qua: tamen Ebraice Icripturae 
lenium perfedillime reddidillit , an Helle- 
nifticam eam tranflationem putarent , & 
Hellenifticadiale&o exaratam ? Certum 
eft, non hanc habendam illis fuilfe pro 
Helleniftica. An non potuerunt edere ta- 
lem? Non hoc dixerint. Quod igitur in ple- 
rifque verbum verbo reddere in vertendo 
laborarunt, an huiulmodiverfio de verbo 
ad verbum exprelfa linguae Hcllenifticae 
appellationem, ut proprie ad fe pertinen- 
tem, adoptabit? Fingamus,non Helleniftam 
aliquem Iudu?um, led Chriftianum fi forte, 
aut etiam gentilem ex Graecia oriundum, 
qui Ebraice nolfet, operam navafte verten- 
da: feripturae : fi fimiliter , ut feptuaginta, 
verbum verbo reddidiftet, & idiotifmos E- 
braicosretinuiflet, an eius verfio Helleni- 
ftica foret dicenda ? Quid fi Origeni ha:c 
cura incellillet , ut erat Graece Ebraiceque 
* O 2 dodiffi- 
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do&iffimus, an non alterutro modo potuit 
fcripturam transferre, verbum de verbo ex- 
primendo , aut fenfum tantum reddendo? 
An hoc modo exiiftet verfio Hellenica , illo 
Hdlenijhca ? Sic placeat Hellenifticariis. 
Atqui Origenes qui talem Hellenifticam 
dcdilfet verfionem, necHellenifta fuit, nec 
Iudacus : Non igitur ille idoneus audtor 
Helleniftica:, qui tamen potuiftet Helleni- 
fticam, ft vellet," interpretationem Biblio- 
rum elaborare. Nemo fime non poflit fic, 
qui Gra:ce & Ebraice fciat, Ebraicum fcri- 
ptum ad verbum- vertendo, Hellenijlic <s fir- 
mare dialedi verfionem.Dua: extant para- 
phraies Arabica: Pentateuchi. Una.Saadia:, 
plane cl&t&tfam, qua au&or fenfum Ebrai- 
cum. tantum curavit exprimere. Altera 
incerti aiuftoris,quem edidit Erpenius, per 
omnia E^&ctfycm, quia idiotifmos Ebrai- 
cos confervavit. Utraex his A^&xW^? 
Certe qua: per omnia '£«. Ergo a'- 
& €/ si Ktt potius eftet appellenda) quam illa 
altera, t? Q(>&<noAoyioc, E'£f>octQoK. An aliud 
debet deGr^cis verfionibus pronuntiari? Si 
qua fuit E'lkluj inuncet, qua: fenfum potius 
referre quam fe verbis aftringere ftudue- 
rit, ut magis EAA» ivlQax quam qu;e verbum 
verbo redderet , an non etiam E*aa/u/jsmmj 
maiori ratione vocanda? Aquila in verfione 

fua ’ 



Digitized by Google 




Lingua Heuenistic^, 21$ 
fua magis enixe laboravit Ebrasa psene ad 
verbum exprimere-Utlioc melius ipfi pro- 
cederet, Grseca etiam verba confinxit, qui- 
bus melius prelfiufque exprimeret vim E- 
braicorum, ut quali effigiem eorum 
jtwTE^ov repraelentaret. Cui dubium eft quin 
eius verfio magis videri debeat E 'Gqotffym 
quam illa t leptuaginta? An, quia minus et- 
iam E'aaW£«, quam ea r leptuaginta, no- 
men EWo/is-jJtfo ex merito magis polfide- 
bit? Tantus Gr^ciit Atlas , ut eft genero- 
lus Heinfiades, ita ne potuit, aut in pofte- 
him poterit lentire ? Melius certe de eius 
iiidicio incomparabili fentio. Aut imperi- 
tia eft, aut voluntas au<5toris,qu;e verfiones 
de verbo ad verbum dat. Qui Graeca con- 
cilia primi verterunt, qui verfionem Lati- 
nam ex Graeco leptuaginta expreflam dede- 
runt, quam Hieronymus correxit, multa 
hoc modo peccaverant. Graecifmos plo- 
res reliquerant , quia non melius poterant 
le Latine exprimere, in utroque pariter fer- 
mone inopes, impotclque tam eius ex quo 
transferebant, quam eius in quem. Quoe 
feptuaginta dixerant , reddide- 
runt vitulamina. Quia Graecis & 

vitulum fignificat , & ramulum live ftolo- 
nem. Interpres Irenafi vetus ubique Lati- 
ne grxciflat, pr« imperitia nimirum Latini 

O j fer- 
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fermonis, fortean & Graeci. Nam & Gras- 
cafiepe male interpretatus eft. Septuagin- 
ta interpretes ex ignorantia & inopia Gr^- 
ci Termonis lervafle idiotifinos Ebraicos in 
fua verfione,non poteft dici. Volentes er- 
go hoc fecerunt, quod imperitis excidit no- 
lentibus. Ut quis igitur de verbo ad ver- 
bum imperitus exprelTerit , aut peritus ex- 
primere: voluerit, au&orem quem verten- 
dum fufceperit, ftatim nova exibit diale- 
£tus , aut Helleniftica , aut alia quocunque 
nomine ! Credat id Iudaeus Apeila, vel 
Hellcnifticarius fanaticus, non ego. Videt 
hoc gigantis Heinfiadae catum corculum* 
non potfe nimirum conftare dotem filiae 
fuae , diaie&i Hellenifticae , fi penderet ab 
idea verfionis pendentis ab arbitrio aut 
ignorantia interpretis fili. Ideo feptuagin- 
ta interpretes hic ait in vertendo ea diale - 
do ufos ejje, qua Synagoga familiarijftma erat. 

An Synagogis ludaicis ante vcrfionem 1? 
txx. familiaris fuit ea diale&us quae Graecis 
verbis milcebat loquutiones £braicas?Un- 
de diale&us Synagogae ulli tunc nota ? Si 
Ebraicefciebat-Synagoga, non opus habe- 
bat interpretatione Graecanica. Si nelcie- 
bat, interpretatio eiufinodi, quae phrafim 
Ebraicam verbis Graecis exprimeret, vix 
& ne vix quidem ip fis elTetintelle&aj Grae- 
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cc tantum, non etiam Ebraice (cientibus.. 
Nulla tum Synagoga fuit quae ledione 
Graeca feripturarum uteretur. Omnes E- 
braice legebant. In unaquaque Synago- 
gaferibae & dodores legis interpretaban- 
tur populo feripturas, ea lingua quae fami- 
liaris erat nationi cuius e.rat illa Synagoga 
Iudaeorum,qui eius nationis pars erant, Sc 
in illa regione vivebant. In Syria, Syriace 
eam interpretari folebant, quia Syriae Iu- 
daei linguam illam capiebant. In Babylo- 
nia, Babylonice, id eft, Chaldaice- In Par- 
thia, Parthice. In Perfide Perfice. In Ita- 
lia, & Romae, Latine. Ergo & in illisre- 
gionibus in quibus ufus erat linguae Gra- 
eae, Graecanice. Hoc eft,in Graecia. At in 
Graecia nullibi ei dialedo locus fuit qua: 
Graeco-Ebraica eflet. Fateor, potuifle ali- 
quos fi forte Helleniftas,verfionem feptua- 
ginta affidue terendo, ftylum fimilem inde 
fibi facere , ex continua ledione contra- 
dum. Sed hoc non potuit efle antequam 
vcrla ad eum modum elfent Biblia. Fanati- 
ca igitur perluafio, leptuaginta leniores 
ideo vertifle Icripturas Gr^co-Ebraice quia 
ea dialedtis efiet familiariffima Synagogae. 
Cui Synagoga: ? An Graecae ? Haec verfio 
non eft mere Graeca? An Syriacae ? Graeca 
potius haec interpretatio quam Syriaca. An 

O 4 Ra- 
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Romana:’ Nihil habet a Latinis fumptum. 
An Arabica? Omnino ab ea lingua aliena 
eft. An Perfica: ? Nihil in ea Perfici eft. 
Demonftret nobis Hellenifticarius , quod 
temere effutiit: tum fidem ei noftram ob- 
ligabimus- Qui amant, ipfi fibidomnia fin- 
gunt. Amor Helleniftica: , pulcras fcemi- 
nx, infanire eum cogft. Siracides, inquit, 
a nepote lefu fttb Euergera converfus, fidem quoque 
facit. C uius rei fidem facit? An Hellenifti- 
cam tunc in mundo fuilfe , formofam pu- 
pam, delirium Helleniftarum ? Omnis igi- 
tur verfio de Ebraico in Graecum, idiotice 
& barbarice curata , lingua: Hellenifticae 
nomen induet? Multis, ut res eft, nupfit 
ifta puella. Siracidemilium Graece verlum 
effe, non Helleniftice,fcribit Epiphanius. 
Addit Amafius eius & carus amicus : unde 
& quidam Hellenijtic<e minus gnari eum Goc(>€oc- 
Z/KcJnqov effe indicarunt. Quidam , inquit, 
minus gnari. Qui funt ifti quidam, quibus 
minus nota eft tanta: celebritatis virago, 
quam illo in tempore omnes Orientales 
fuvex^o'Tn<rM' lv fxi^ei ? Mirum fane, hodie 
quibufdam polle ignorari. Sed adiicit,qui 
mifellam Hellenifticam tot annos latentem 
primus c tenebris eruit: Quar et quis> 

an ea dialectos commode Hellenifiica vocetur ? 
Merito fane hoc quaeret. Si vocatam olim 
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fic fciret, non hoc quaerendum edet. Re- 
fpondet,quafi ex adyto oraculum , Omnino 
fic poffe vocari. Ea enim , inquit, utebantur in 
commerciis, &infacris,qui in Novo Tefiamento 
Etftdwi&i vocantur. Quis Hellenifta hoc 
illi dixit? Anfomniavit? Si Helleniftica lin- 
gua vocari debet qua utebantur Helleniftq, 
Atticifiica vocanda eft quam ufuupabant At- 
ticiftas. Atqui eorum lingua erat Attica. 
Ergo & Helleniftarum , E^lwkynon E^ti- 
vww. An foli Hellenift^ ea utebantur’ Ec- 
ce tamen, difcipuli Chrifti qui non erant 
Hellenifbe, fed Ebrsi, ea lingua 

libros & Epiftolas fcriplerunt, quam ifti 
vocandam cenfent Hellenifticam. Sed pro- 
cedendo tandem venimus ad cardinem 
quaeftionis, an ea diale&us cum hoc nomi- 
ne alicui vetuftorura feriptorum cognita 
aut memorata fuerit. Ultro dant,non me- 
minille eius veteres. Quid amplius volu- 
mus ? Aut quid ipd amplius nobis ob os 
eam linguam ventilant , quam fatentur 
ignoratam de nomine antiquis. Non ta- 
men id fiio fbmnio obftare putant , & vigi- 
lantes adhuc in manibus fe tenere credunt, 
quod fomniantes tenebant. Nec quid ad 
rem facit» inquit, quod nemo ex vetufiis feripto - 
rtbus fic dtalettum hanc vocavit. Immo mul- 
tum facit. Magnum enim hoc argumen- 

O J tum 
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tum , non fuifle ulli antiquorum notam 
hanc diale&um, quam nemo ex his nomi- 
navit. Sufficit, conflare, eam fuijfe peculiarem 
Judais Helleniflis. Sufficeret,!! id conftaret. 
Sed non fibi conftant qui hoc tam conftan- 
ter affirmant. Non poliunt lane rationem 
reddere, cur lingua peculiaris Iudaeis Hellc- 
niftis , & quas in fama elTe , & proinde o- 
mnibus eruditis antiquioribus innotuifle 
debuit, ne nomine quide tenus ipfis cogni- 
ta fuerit. Quid enim tam inauditum toti 
antiquitati, quam ifta Helleniftica lingua, 
qua? hodie fuos inventores,amatores & ad- 
miratores invenit ? Mirum, & plufquam 
mirandum, ne tenuem quidem auram hu- 
ius diale&i afflavifle tot patres Gra?cos Bi- 
bliorum interpretes, ex quibus contexta? 
Catena? in lacra? feriptura? omnes libros ex- 
tant: Hieronymum, Gra?ce pariter Ebrai- 
ceque peritiffimum , &qui in Iuda?a ma- 
gnam vita? partem exegit ; qui tot in feri— 
pturam commentarios edidit ; cui Iudaei 
illi Hellenifta? maxime noti cum eorum 
lingua efle debuerunt ; nufquam nec Helle- 
niftarum Iuda?orum , nec Helleniflica lingua? 
meminiHe. Alexandria pra?cipue pluri- 
mos ex his Iuda?is Helleniftis videtur ha- 
bere debuille. Nam in ea urbe maxima 
ludiorum freqqpntia fuit, Ebriorum Hel- 

leni- 
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leniftarumque, fi ulli fuere ab origine Iu- 
daicahoc nomine. Origenes in Alexandria 
diu vixit, docuir. Si Helleniftica ulla lingua 
ibi floruiftet, ab fuis au&oribus Helieniftis 
fic nuncupata, non eam ignoraflet. Hacc 
cum itafint, quomodo conftare poteft, eis, 
qui nunc demum, poft tot lancula, omnibus 
faculis incognitam fufcitarunt , eam fuille 
peculiarem Iudaeis Helieniftis ? Addit vir 
fallere nelcius, nec falli : Omnes eruditos uno 
ore fateri, eam linguam utramque paginam facere 
in verfioneLxx interpretum. Mentitur hic ta- 
men magnus au<9tor. Non enim omnes 
eruditi id fatentur. Si enumerarem qui 
negant, haud pauciores invenirentur affir- 
mantibus. Omnes eruditi antiquitatis,dura 
nomen eius lingua? tacent,fic latis clamanr, 
non fuifte . An huius a?vi eruditi do&iorcs 
hacinrefueriint? Videndum eft prius, an 
maiorem ifti huius lingua notitiam habere 
potuerint quam illi. Iudad Hellenifta: nunc 
nulli fimt: tunc erant. Helleniftica lingua 
in ufu eo tempore fuit, hodie non eft. Me- 
lius itaque certiufque veteribus illis erudi- 
tis pronuntiare licuit,qu^ fuerit Hellenifti- 
ca lingua, Sc an fuerit, quam iftis novitiis. 
Sciunt hodierni eruditi,nec antiqui nefcic- 
runt, innumeros in 'verfioneLxx. interpre- 
tum efie, E braifm os, & in lingulis paginis 

qccur- 
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occurrere non paucos , qui totidem funt 
Barbarifmi. Quas certum 

eft, eam minime e'aa Wf«v. Nam <n> £*£€«- 
^ov, id quod eft, Hvtfkdwi&v vocant veteres 
Critici, & in his diferte Phrynichuslcui op- 
ponunt tb fi'}hluuKOv &C E 'fk.lwltyv. Unde & 
Athenasus lib-vi. notat, crir E^lwlfyv&s, 
id eft, politius Grasciftantes, 'bfyvgSv Kocrpcv 
vocare, quas funt minus politis Grascis, hoc 
eft, iJiooltY iug loquentibus , tcc "Zfyvgu '{ion#. 
Si ad hanc normam exigantur pleraeque di- 
ctiones in feptuaginta interpretibus, nihil 
minus erunt quam 5 ? e 'fklwigovrav. Multo 
magis ft Ebraiftni & Syriaftni, qui apud eos 
frequentes funt , fpedlentur. Pro totidem 
Grasci Termonis Barbarifmis eos compu- 
tafte Criticos antiquos, vero eft verius* Cri- 
tici hodierni pro Hellenifmis numerant, & 
orationem, in qua quali ftellulas intermi- 
cant, Hellenijlicam vocitant , quas mihi ac 
Salmafio, cas teri (que faniorisiudicii,B4rta- 
rifiica potius videtur appellanda. Sic tamen 
eam nuncupare, ius falque efle contendit 
vir in litteratura Hclleniftica ftimmus , & 
Horatii monitu vel difrato Te tuetur, qui 
edixerit : 

*— licuit, femperqiie licebit. 
Signatum prafente nota procudere nomen. 
Sed videndum, an prxfente nota ftgnatum 

hoc 
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hoc fit nomen t? quod nunc 

procudunt. Certe fi prafente nota intelli- 
gunt, hodie & in pratenti tempore nomen 
procufum, omnino vicerunt. Quid vero fi 
Horatium non intclligunt? ProfeCFo quod 
ille dicit, & quod ifti faciunt,non eadem or- 
bita incedit. Nummi novi cudendi, & no- 
vi nominis fingendi, parem ille rationem 
efte vult. Nifi utrnmque pratente nota fiU 
gnetur, recipi non debet. Quid pratens eft 
nota in nummoio 'St&xw/tuv xccggunyt), vul- 
tus nimirum viventis principis,qui nummo 
imprefius, efficit, ut recipiatur. Hodie Lu- 
dovicusxi 1 1, Rex Chriftianiflimus, pra- 
tens nummi nota eft , ut aetate Horatii O- 
dtavius Caefar Auguftus. Si quis hoc tem- 
pore in regno Francia: recens formatos 
"nummos aureos promeret effigie Henrici 
quarti lignatos, refutarentur, & pro adul- 
terinis haberentur, quia non eftent praten- 
te nota percufli. Veteres hoc vultu notati 
probantur. Sed recentes nummi femper li- 
gnari debent Nota prafente , hoc eft» viventis 
principis effigie. * Ad hunc modum cum 
nova nomina finguntur, ut adprobentur, 
pr&fen 9 m notam praferre debent* Ut vultus 
principis, nota eft nummi, ita Analogia & 
ratio nominum. Si quae de novo forman- 
tur, ex analogia debent procudi verborum 
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ufu iu praeiens receptorum, non exoleto- 
rum. Exempli gratia,inulueft Teftimoritum 
a tfefte : Santtimomum a fim&o: Vadimonium 
a vade. Si velim eo modo a Moecho for- 
mare Moechimonium , ex analogia eorum quae 
dixi nominum, id facere licebit. Et ita o- 
lim novum hoc vocabulum finxit Labe- 
rius. Cum eo ufus elEet Salmafius in 
quodam feriptb. Theologus novitatem & 
infolentiam vocabuli ei obie&avit. Atqui 
pnefente nota procufum illud vocabulum, & 
habet r Aliafiint, 

quae facile agnolcas eam notam non habe- 
re, etfi prima fionte id videatur: Media 

Latinitas dixit Meridionale pro Meridiali . 
Quare i Quia Septentrionale dicebatur. 
Haec videbatur praeiens nota. Non erat ta- 
men. Nam Meridio Meridionis non dicitur, 
ut Septentrio Septentrionis . Sic Tremijfem 
nummum pro triente dixerunt,ut Semijfem . 
Id caret ratione , & praefentem notam non 
habet. Nam Tremijjis non erat in lilii pro 
triente , ut femiflis. Nummus eft lono bo- 
nus , non nota. Hoc igitur eft quod dixit 
Horatius, licere & femper licuijfe prafentp nota 
nummum procudere . Ad huius praecedi nor- 
matu, & obruftam, exigamus, an t 5 E'lklun?i~ 
wjs nomen firmatum fit. Diale&i nomen 
cft. Videndum , an ulla diale&us hanc for r 
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mam habeat. vel A Vdif. e vel 

E^vix-/. Awgje, vel Auptx.>j. a/oA»V, vel A*oA«of. 
rwvJfjVelrwVIXjf.E^oifj&fe^^ix^.AotXWViX)?, 
sqtl&i)tYj,K()qltKii, & lic omnes -Nulla termi- 
nationem hanc prarfert qualem >j E Vxlu/iSt- 
xjf. Nullam itaque analogiam nominis dia- 
le&is imponi lueti exhibet. Non proden- 
te ergo nota lignatum eft. Praeterea rei cui 
impolitum eft nullo modo convenit. Ora- 
tioni accommodatur, cum no- 
tionem nabeat t? .Denique non 

licet ovofjtawTroieiv in his linguis quae oblitte- 
ratae funt ac delitae, quas mortuas vocar 
mus. Res omnes quas habuere cognitas il- 
lae linguae, luis nominibus lignatas pofteri- 
tati tranlmiferunt. Si quid iplis incogni- 
tam fuit, nec nomen eius noverant. Ma- 
gnum itaque argumentum ve- 

teribus Graecis ignorator, appellatio eius 
eiufdem ignorata. Graecis feliciter auda- 
cibus,^ licentius hoc ufurpantibus , me- 
lius ceflit fingendorum nominum ratio 
quam Latinis. Sed permilla illis ea faelix 
licentia, cum lingua eorum viveret ac vige- 
ret. Qui libi licere nunc volunt has no- 
minum fidtiones, Graecine limt, an Roma- 
ni ? Si Romani , cur quod illi antiqui nun- 
quam libi permilerunt , ifti tam confiden- 
ter libi licere volunt* Parricidam vocarunt 

qui 
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qui patrem occidit. Poterant fle matrici - 
datu firmare qui matrem. At noluerunt. 
Nam, ovopccmroiioi, inquit Romanus Rhe- 
tor, Gr&cis inter maximas habita virtutes , nobis 
vix permittitur. A ddit ibidem flati m : Dein- 
de tanqttam confummata fint omnia , nihil gene- 
rare audemus ipji , tum multa quotidie ab anti- 
quis fida, quotidie moriantur ■ Vix illa qua 7m- 
(^tyopfyy/x, vocant, qua ex vocabulis in ufum re- 
ceptis quoquo modo declinantur , nobis permitti- 
mus. Si eo tempore fi&apotius ab antiquis 
moriebantur & intercidebant , quam dc 
novis fingedis cogitaret, quid nunc fiet, ubi 
tota lingua mortua eft, tam Romana quam 
Gr^ca? Debent ergo, qui in Graea littera- 
tura fe magnos faciunt,in his, qua? dc libris 
hauferunt, permanere , non nova & inco- 
gnita veteribus G racis fingere. Ut erant 
illi felices pariter, & audaces in confabri- 
candis nominibus, quod apud eos, quando 
id cum venia poterant , 'non reperitur fa- 
^um, cur nunc id faciendi licentiam indu- 
cimus? Et furor eft manifeftus, rei qua? o- 
Um non fuerit, nomen ex lingua qua? fui r, 
c|ua?que rem illam non cognovit, mutuari. 
Multo autem intolerabilior infania eft, 
contra rationem id nomen fingere ac for- 
mare velle , non folum contra auctorita- 



tem. Faceflant ergo, qui negant, eos 

Qot g/£«v. 
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G&e/fav Ariftarcho , quibus dialedo auc 
Asf« potius GoifQ«,es£i!<ry nomen imponere 
placuit t? 2^Asjct*. Sed aiunt: 

ut Kifczsroiyjlthij propria & peculiaris eft, poeta- 
rum filiis , fic lzlklwiftw peculiariter convenit 
Hellemftis Ebraifantibus . Saepius urget hanc 
fimilitudinem,vir Helleniftic£,qu^ nec eft, 
nec fuit, peritiffimus. Multa hic peccat, 
& nulla fimilitudo eft . Comparat Aef<v 
cum dialedo. Nam^- ElfolwistKfjv dialedum 
facit, & huic adfimilat A sfiv miiflatluj, De- 
buit hmilitudinem captare ex aha dialcdo^ 
In qualibet dialedo, alia eft Al|<f poetica* 
alia oratoria, alia Hiftorica, alia etiam phi- 
lofophica. Poeta ex eadem dialedo, quam 
communem habet cum oratore & hiftori- 
eo, non fumit ubique limilem Ag'|<v , fed 
propriam fibi facit , quae & nvttiltw ab ipjfo 
nominatur. Diverla eft ab oratoria didio- 
ne, quam & orator peculiare habet,qu^ & 
ab eo nomen accipit, e 'ft.lwiw nihil hac in 
re fimile habet cum nom t?. Primum non 
eadem utriulque terminatio , nec nominis 
ratio, nec rei ulla affinitas. Deinde non vo- 
catur 7ronr njV ^cro TronjTJKyjc Ag|ea>f quae ipli 
peculiaris eft. E cotrario 7roi»?2«c>j a 4£<? a poe- 
ta deducitur, qui eam ufurpat.* Sic orato- 
rius ftylus ab oratore, non orator ab orato-^ 
rioftylo. At e nomen habet ab 
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ipfadiale&o qua utitur, iero ^ 
ut haec ipfa nuncupatur^&rf^'^*- 

b.[u>(Qr> a Graeco, cui nativa eft talis diale- 
dps. Hcllcnijtave ro, cui non nativa eft, ab 
ea nomen mutuatur, e n ^lw primitivum 
nomen eft: inde caeteraverba,adverbia, no- 
mina per rtsj V&yuylw dedu<fta:E\xlM/)f,Gr£- 
ca dialedfcus : e '&lwi£etv> eadiale&o uti: E‘a- 
A Iwnrpo ?, G raeca eloquutio: e >a1u//*jjV, qui ea 
utitur: e ‘folwip, Graece. Non ergo tffklwi- 
5 »c»j diale&us ab EVlo//?*j< formatur, ut Ag- 
&S7rott{liKYji?ro $ ironflS -Sed. e contrario 
vim? iero ^ E'toluuiJ\®* nomen habet, quia 
E',\xlu//£«, quia E c fklwir^(S utitur, quia e'a- 
hlwisi loquitur. H aec iam fupra attigimus, 
fed hic ex occafione repetenda, ut mille 
pereant mortibus cum lua Helleniftica 
Hellenifticarii. Euge, Salmafi, hictibi mi- 
litamus , & hanc operam qualem qualem 
tuis conatibus addimus : 

'S.rKpolvoorov E 'aA«cT «£/&/?, nkuJt xrotvuv, 
ifv j?<P(3QvtsKXhS<nv h^lwisJiduJ’ 

Dignu opus Herculis clava & lacertis. Nul- 
lum ille monftru monftrofius ma&avit. Si 
Salmaliusnonfufficit, Malageta aliquis ex- 
oriatur qui ablolvat. Sed nihil necefle eft. 
Habet; pera&um eft. Non videt Hydra,fc 
* ferro ipli, ignique occurrere, cum hic dicir. 
Sic kIu) convenire Hellentftu Ebraiz.an - 

tibtis. 
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tibus. Ifti Hellenifta: non fiint fimpliciter 
quod vocantur, fed Hellenifta Ebrai^antes. 
Ergo nec abfolute eorum eft Helleniftica, 
fed Helleniftica Ebraizans. Multum fanc 
differt, Helleniftica, fi ulla fuit, fic fimpliciter 
di&a, ab Helleniftica Ebraiz^nte. Aliud eft 
cochlear per fe didtum : aliud cochlear ar- 
genteum. Legato cochleari, non intelligi- 
tur argenteum. Sic Hellenifticam qui dixit, 
fi Hellenicam live Graecam intelligit , nec 
enim de alia loqui poteft , non defignat 
Hellenifticam Ebraizantem , fed puram & 
putam, quae nihil Ebraizat. Enimvero fi 
nomen huic diale&o, five Ag|« potius, qua 
verfio feptuaginta interpretum confcripta 
eft, aptum & idoneum fingere vellem, non 
Hellenifticam vocarem, nulla quippe diale- 
<5tus neque Ae^<f fi evocatur ,• nec Helleni- 
cam fimpliciter, fed Helleno-Ebraicam, vel 
Graeco-Ebraicam. IraGraeco-barbara vo- 
catur hodie ab eruditis lingua Graeca vul- 
garis, quae tota barbarifmis contaminata eft, 
atque impurata. Et quid aliud Ebraifmi 
fiint in Graeca oratione, nifi BarbarifmifSic 
Gallo-Belgae dicuntur qui utuntur Gallico 
fermone cum idiotifmis Belgicis. Sic mul- 
ta alia nomina gentium compofita fiint ex 
duabus . Ut KeATO^AaVati, E*A- 

Af«//<rJcuS«(,& alia. Haec igitur praeiens no- 
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ta eft, qua fignatum ad hanc fignifi- 
candam ex prascepto Horatii nomen licet 
procudere Graco-Ebraicum,ftylum nempe ex 
Graecis vocabulis , & Phrafibus Ebraicis 
mixtum. Ita nolentes volentes vi veritatis 
ada&i per intervalla eam confitentur ali- 
quando qui maxime ei bellum indixerunt. 
Aliud argumentum Salmafii contra Helle- 
nifticam refert Litteratorum Nobiliffimus 
Beinfius : Res fi fuit veteribus cognita , eunt fuo 
fibi nomine cognitam fuijfe oportet. Quid ipfe 
contra opponit ad illud enervandum? Nol- 
let fibi excidifte tam periculofam loquutio- 
nem. Quid ita? Verentur enim , ne quis Anti- 
trinitarius ficajfumeret: SS. Trinitas n re/ds, fe- 
cundum nomen , non fuit cognita Apoftolis , nuf- 
quam enim voces ha apud illos inveniuntur: ergo 
commentis fiunt accenfenda quacunque hattenus 
Orthodoxi de SS. Trinitatis mjrfierio docuerunt. 
Hoc etiam ip(e vererer, fi de nomine trini- 
tatis five tantum eflet quseftio. De * 

re ipla agitur. Huius cum A poftoli memi- 
nerint j Sc diferte a Iohanne di<ftum fit. 

Tres effe qui teftantur in coelo, merito ad rem . 
fignificandam quas tam fignanter exprefla 
eft, ab Apoftolis aptiflimum illud vocaba- 
lum Orthodoxi patres ufurparunt. Ubi de 
re convenit , in nomen de facili confenfus 
concurrit. Rem verba fequuntur^ Cotu 

ftat 
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ftat de tribus perlonis fuae \smsd<n(Qr in 
una divina eftentia,quae Mova^/ccv fic vete- 
ribus appellatam conftituebat. "T &<*$(& ad 
eam defignandam vocabulum , non fidum 
temere a Graecis, fed in aliis rebus ufitatum, 
ad hanc, cui tz/,o£$@* locus eft , tranftule- 
runt. Latini Trinitatis nomen, vocem Grae- 
cam vertendo, a Trino finxerunt, cum ana- 
logia & ratione, & fic praefente nota no- 
vum ‘nomen fignarunt. Nihil tale de Hel- 
leniftica dici poteft. Primum e 'jhlwt&Kfc 
vocabulum fine ratione fidum eft, & con- 
tra audoritatem totius Graecae antiquitatis. 
Deinde non de nomine tantum agitur,fed 
de re. Rem non minus quam nomen ve- 
teribus incognitam fuifte, Salmafius de- 
monftravit , ut ipfiim nomen inauditum. 
Probet c contrario Hellenifticae Nobilifll- 
mus patronus, inter Graecas dialedos ali- 
quam fuifte quae Ebraifmos mifceret Hel- 
^ lenifinis: ci concedam talem dialcdum vo- 
cari pofte E‘aaEc/«$ix2u/. Atqui ne ficquide, 
licet de re ipfa conftaret,hoc eft, de tali dia» 
ledo , notam eam fuifte antiquis , vocanda 
iure eftet, nifi liqueret, hoc nomine fuifte a 
veteribus nuncupatam. Etiane cumvetu- 
ftas hoc nomen ignorarit , certo certius 
pronuntiandum eft, & rem ipiam ipfi fuifte 
ignoratam. Stat ergo Salmafii argumen- 
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tum, & cadit quod oppofiiit Colofleros 
Hellenifticariorum Heinfius- Intorquet & 
aliud, quo firmet obiedionem . Sufficere 
ait, r E\kIwisvv apud infallibilis auttoritatis 
fcriptores mentionem fieri , liquidoque conflare , 
'thxlunstx.w linguam,prout a patronis definitur , 
iis mancipio propriam fuijfe . Fateor,infallibi- 
lis audoritatis fcriptores , quamvis unus 
Lucas eorum meminerit , r £'aa lwt?uv 
mentionem fecifle,fed nego, tales efle, qui 
liquido conflare adfirment, lin- 

guam ab illis Helleniftis didam efle, & iis 
mancipio propriam fuifle. Quomodo ofi- 
tenderit, ab Helleniftis didam Hellenifti- 
cam,cum nemo veterum Hellenifticae me- 
minerit? Qucmodoliquebit,eorum e*aa>i~ 
vi?uv fuifle Hellenifticam propriam , cum 
fatis conflet, Helleniftas non fuifle qui ve- 
teris Teftamenti verfionem confecerunt, 
ut nec illos qui Novum foedus confcripfe- 
runt? Quo iure Helleniftica volunt efle ifta 
fcripta quoruni audores non fuere Helle- 
nifta;?At qui Hellcnift^ nominati funt,non 
poflimt probare , ab illis ullum fcriptu ma- 
naflequod Helleniftica lingua conceptum 
dici queat. Impropria etiam &falfa illa 
loquutio, ut hoc obiter notem, mancipio 
propriam alicui genti luam linguam fuifle. 
Ea tamen bis utitur fummus audor Latini- 
tatis, 
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tatis , & politiflimus Heinfius. Nihil cft 
quod cuiquam nato datum ht mancipio. 
Omnia utenda funt data, nihil proprium 
cuiufquam . Non regna regibus, non ditio- 
nes populis, non pollelliones privatis, non 
vita omnibus. Lingus quoque variant, 
mutantur, corrumpuntur, intereunt. Rede 
Horatius: 

Vt Sylva foliis pronos mutantur in annos , 

Prima cadunt, ita verborum vetus interit &tas. 

Et iuvenum ritu florent modo nata,vigentque. 
Debemur morti, nos noftraque. 

Non nos folum morti fumus obnoxii, 
fed omnia noftra,& inter illa linguae quo- 
que. Ubi nunc eft illa Helleniftica? Ubi 
Helleniftae ? Ipfa Helleniftica, fi Hellenifti- 
caeft. Novi Teftamenti, quam diverla k 
verlione t feptuaginta ? Multae in hac in- 
fiint phrales Sc voces Latina:, quibus illa 
'prorlus vacat. Addit 6 pro 

argumento validillimo protegendae Helle- 
nifticae: Si licuit Patribus in primitiva Ecclejia # 
procudere vocem Trinitatis , quia a Iohanne di - 
ftumfuit: Tres fimt qui teftantnr in caelo: 
cur non differentia indicanda ergo inter Gracas 
dialettos formare quoque licuit vocem 
kIw, ad defignandum VlXkIuuiswv idiomal Im- 
pia haec comparatio Sacro- fandae Trinita- 
tis, & rei nihili , & quam in rerum natura 
% . P 4 fuifle 
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fuifle non poliunt demonftrare qui eius in- 
ventoresacdefenfores funt. Nollem tam 
profanas voces mihi excidille,qui fum unus 
de capite cenfis, non de cla/Iicis inter eru- 
ditos. Si fimilitudo aliqua vel umbra fimi- 
litudinis in his notari pollet, quiefcerem, 
Vocem re/^(^ non procuderunt veteres 
patres, led accommodarunt ex vero ad tres 
illos defignandos quos Iohannes tcftari ait 
in coelo. Ubi tres funt quosfinoi perlonis di- 
ftin&i, ibi omnino re/aV. Quid enim 
five Trinitas, nih Trium hypoftaleon live 
perfonarum numerus, eadem eflentia pro- 
ditarum ? Quid opus autem ad e 'kkIwivuv 
linguam defignandam fingere nomen e‘a- 
Alo/isijdJV.Si peculiarem diale&um habuere 
illi h%loui&l fine ulla firmationeaut procu- 
fione vocabuli nova , non potuit aliter ea 
dicinifi E'\hlwisr<j. Quidquid enim ad e'a- 
hlwiqy,v pertinet , id vocatur E‘aa1o//sixoV.- 
Nec necefle fuit fingere aut comminilci 
quod ipfum per fe fluit ac derivatur ex no- 
mine £'AAlu//?*iV per ufitatiflimam yu- 
. Hoc mihi argumentum vel potenriffi- 
raura, nullam unquam fuifle v E\\Iwituv 
dialedon propriam ac peculiarem , quia 
nemo veterum nominarim mentionem fe- 
cit huius B*AAla/<sjJc5f diale&i. Non opus, 
inquam, fuit, novum vocabulum prolentc 
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nota lignare ad eam lignificandam. Cuili- 
bet occurrere poterat, qui fcilfct, talem 
quamdam inter Graecia: dialedos numera- 
ri qua Helleniftae uterentur, vocandam 
eam elfe Hellenifticam. Si patribus , inquit, 
licuit procudere vocem Trinitatis , cur non licuit 
firmare iis quoque vocem e‘aa Iuu&kw} Licuit 
lane, nec aliter dixero. Sed cum non re- 
pedantur procudille quod illis fatemur li- 
cuilfe procudere, ex eo argumentor, non 
novilTe illam Hellenifticam, ut noverunt 
SS- Trinitatem. Paene invitus tam im- 
piam comparationem refrico. Enimvcro 
patres , qui rg /.d^oc in re tanti momenti & 
tam facrofando myfterio ufurparunt, no- 
men ignotum A poftolis, quibus res tamen 
fatis erat cognita, non dubitaftent & e'a- 
hlun?wlu) nominare , li talem Icilfentdia- 
ledon ulitatam proprie fuille ws E‘aa lu,t- 
Quod non licuit patribus antiquis, 
qui non potuerunt nomen facere ei lin- 
gua: quam prorfum ignotam habuerunt, 
cur licebit id hodiernis dodoribus, quibus 
omni ratione minus etiam nota haec debuit 
dialedus elfe quam veteribus? Differentia: 
indicanda: ergo inter G necas dialedos hanc 
vocem formare licuifte Trifmagiftris, affir- 
mat Heinfius. Quali inter Graecas diale- 
dos ulla unquam audita fuerit , quam hoc 
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nomine diftingui oportuerit kcaeteris ! Si 
Grxcaverfio cum Ebraifmis nomine certo 
fignanda fuit , ut diftingueretur k dialectis 
Grxcix, eodem modo verfio Latina Bi- 
bliorum qux eofdem habet Ebrailmos, a 
communi lingua Latina aliquo nomine dif- 
cerni debuit. Similiter & Arabica, Ebrai- 
fmos omnes retinens, a linguaArabica vul- 
gari feiungenda fuit. Ita & Perfica , ita & 
cxterx. Noftrx Gallicx quid futurum eft? 
Ebraifmis tota farta eft. Quomodo igitur 
feparabitur ab ea qux Ebraifinis caret , fi 
nota non ei adponatur nominis certa, quas 
difcrimen faciat ? Pergit confutare Salma- 
fium o favolAov; Elvnolftie* Dixerat Salma- 
fius. Mirum ejfe , au flores antiquifftmos , qui 
verfionisixx interpretum meminerunt» non di - 
xijfe, Bibli a converfa fuijfe in E‘AA»jvi?»>t tu) &{&- 
\wnv,fedin 'e^IwikIw. Atqui» inde inferebat 
Salmafius » (i Helleniflica illa fuit lingua» & Hei - 
leniftartim, id efl» interpretum Tudaorum , qui ea 
verterunt, propria, dicere debuijfe videntur, Helle- 
nijlico fermone effe reddita • Nihil iftis nifi can- 
tilenam quotidianam obgannit Heinfia- 
dx vivida vis ingenii : Nihil hac ad rem facere* 
k’vifj<rhQvvox bac funt , inquit. Sane Bac- 
chum non lapiunt , & oleam potius olent 
quam temetum. Nam a fobrio Icriptafunt. 
Nihil ergo ad liberum patrem, qui Deus eft 
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poetarum, faciunt, fed valde ad rem, quan- 
tum ego iudico. Cur contra lentiat, ra- 
tionem nobis edat Heinfius, iple pater, 
nunquam nili potus ad arma proliliens di- 
cenda. Quicunque, inquit, de Livio ex antiquis 
loquuntur , eius ut Latini Hiftorici mentionem fa- 
ciunt: Nec tamen quifquam Afinio Pollioni diem 
dixit, quod qua erat fagacitate in eo Patavinita- 
tem deprehenderit ac notaverit. Reddam ipli 
fuas voces. Hasc dGJt$<r<hdv\JoK limt. Nulla 
fagacitate opus eft , ad deprehendendos 
Ebraifmos in verfione lxx. interpretum. 
Tam aperti funt , tam crebri, ut omni vel 
mediocriter Ebraice do&o in oculos in- 
currant. Praeterea Patavinitas quam pro 
nimia fua fagacitate in Livio deprehendit 
Pollio, non erat diale&us feparata Latini 
fermonis, ut Helleniftica Grasci eft,lecun- 
dum Hellenifticarios Ariftarchos. Hasc 
Patavinitas Livii etiam mire lagaces hodie 
falleret Heinliadas, nili de ea monuiflet A- 
finius. Et quamvis de ea monuerit, quis 
hoc tempore tam perlpicax eft , ut perci- 
piat qualis illa fuerit Patavinitas? Utrum in 
ipfo dicendi genere & colore no pure Ro- 
mano, led Patavinas phraleos maculis con- 
fperlo,politafuerit, an vero in lingulis ver- 
bis? Aulim Iovem lapidem deierare , nobi- 
liHimo profellori Leydenli haud magis in- 
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telle&am Patavinitatem quam noftro Pa- 
rifienfi , qui promifit,fe fcripturum hifto- 
riam flylo Liviano , fed fine Patavinitate. 
Optime ergo, vt videtur, aflequutus fibi vi- 
debatur quid eflet Patavinitas. Quid fi in 
illis Livii reliquiis quas fiiperfimt, nulla re- 
flant veftigia aut notas illius Patavinitatis, 
quqin aliis operibus quas intercidere,appa- 
rebantjimpretfse? Hoc certe fufpicor.Nam 
in Livianis quae hodie extant nullum fiiper- 
efie puto ex Patavinitate maculam, fi modo 
te&e teneo quid fit Patavinitas» De hoc 
non finit nos dubitare Quintilianus au&or 
graviffimus , qui duobus locis illam expli- 
. cavit. Voces ille fuifle vult aliquot Italicas 
Patavini foli quas ufiirparat Livius, qus de- 
licatis auribus Romanorum inufitatas 
erant , ac proinde duras videbantur. Sic 
enim fcribit lib. i . cap. v, quo tradat de 
virtutibus & vitiis orationis : Hoc amplius , ut 
inftitutum ordinem fequar , verba aut Latina aut 
peregrina funt. Peregrina porro , ex omnibus , 
prope dixerim, gentibus, ut homines , ut inftituta 
etiam multa, venerunt . Taceo, Tufcis, & Scabi - 
nis,& Praneftinis quoque. Nam ut eorum fer- 
mone utentem Vectium Lucilius in fe flatur, 
quemadmodum Pollio Afinius deprehendit in Li- 
vio Patavinitatem, licet omnia Italica pro Roma- 
nis habeam, plurima Gallica valuerunt, utRhe - 

da 
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da ac petoritum, quorum altero Cicero tamen, al- 
tero Horatius utitur. Et mappam quoque ufita- 
tum Circo nomen Poeni fibi vindicant. Patavini- 
tatem illam in fblis Patavinis vocabulis ali- 
quot quae Livius ufurparat , fi tam fuilfe, 
hinc liquet. Quae Patavina vocabula, ut 
erant Italica , pro Romanis etiam haben- 
da cenfet Quintilianus. Nec magni facien- 
dam Pollionis reprehenfionem,itaiudicat. 
Catullus ex eodem Patavino folo , TranC 
padanum vocabulum, ut idem notat Quin- 
tilianus, Ploxenum, in verfu pofuit. Idem au- 
ctor alio loco in aliquot tantum vocibus ex 
Patavino territorio fumptis Patavinitatem 
Livio k Pollione obie&am clare indicat. 
Libro nempe, vin. cap. 1. Attica anus 
Tbeophrajlum hominem alioqui difertijjimum , 
annotata unius affectatione verbi,hojpitem dixit. 
Nec alio fe id deprehendiffe interrogata rejpon- 
dit, quam quod nimium Attice loqueretur. Et 
in Tito Livio mira facundia viro , putat ineffe 
Pollio Afimius quamdam Patavinitatem. Qua- 
re fi feri potefi, & verba omnia i &‘ vox, huius a- 
lumnum urbis oleant, & oratio Romana plane vi- 
deatur , non civitate donata . Non igitur, ut 
ex his liquidum eft , in eloquutionibus, & 
dicendi genere, illa Patavinitas confiftebat, 
fed in aliquot vocibus , non plane Roma- 
nis, fed Italicis, quibus ufus fuerat Livius. 

At 
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At quomodo hodie deprehenderent in Li- 
vii lcriptis Patavinitatem, quam ei obiecit 
Afinius, qui nefciunt quid fit Patavinitas, 
& quo fenfu ufurparit Pollio ad Liviana: 
phrafeos vitium notandum ? Ecce inter 
Criticos hodiernos qui difperire vult , fi 
Afinius,ipfe tam ridicula: au&or calumnia:, 
quid eflet Patavinitas, {ciebat. Putavit alius, 
delicatum Pollionis Afinii palatum vifiim 
fibi fuifle aliquid in Livio guftare quod 
non ulquequaque laperet genium Roma- 
ni Termonis. Alius credidit , hoc nomine 
reprehenlam fuifle peregrinitatem Ortho- 
graphia:. Nam fcripfifie illum, ex lapidi- 
bus colligi, fibe & quafe pro fibi & quafi . 

. Atqui hacc vetus etiam Romana fuit Or- 
thographia, non Patavina. Alius cenfuir, 
eam Patavinitatem nihil aliud efle quam 
iterationem fimul plurium in eildem pe- 
riodis verborum. Alias etiam opiniones 
de Patavinitate illa Liviana, a?que ridiculas 
ac falfas, recenfet Bonifacius in libro deRo- 
mana: Hiftoria: feriptoribus. Omnes, ut vi- 
dere eft , a fcopo longe aberrarunt , cum 
Patavinitas illa in Tolis vocibus ex Patavino 
folo ufiirpatis,& orationi Romana: infertis* 
conftiterit. Alioquin certum eft, non tan- 
tam in urbibus Italia:, quamvis' Latine lo- 
querentur, fermonis Latini puritatem TuiT- 
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fc, quanta erat Roms. In provinciis mul- 
to etiam minor erat. Quamvis omnia La- 
tina proferret, aliquid tamen obfervabatur 
in eorum loquela quod a Romani foli ge^- 
nio differret . Quintilianus in Hifpanis 
fcriptoribus pingue illud & fonorum ^ 
%tcos notavit. Afri facile etiam ex ftylo a- 
gnofcebantur. Nec magis difficile fuit, Gal- 
los noftros antiquos Latine teribentes di- 
gnoteere a reliquis provinciis eodem fer- 
mone utentibus. Afiatica redundabat in 
eorum /criptis copia, cum pompatica & 
exultanti termonis paratura, quam Gallici 
cothurni nomine vocarunt antiqui Critici. 
, Quis ignorat, hodieque homines, etiam in 
noftro idiomate peritiffimos & eloquentite 
fimos, qui provincias incolunt, non adfpi- 
rare ad illam inaffedatam ac finceram 
Gallici termonis proprietatem quae Lute- 
tiae in ore loquentiuin & calamo feriben- 
tium nitet ? In Vateonibus Vafconitatem 
deprehendere eft , in Burgundis Burgun- 
dionitatem, & licin ceteris. De patria 
multum retinent. Nec tamen illa: diffe- 
rentiae Gallici termonis in iis qui gnari eius 
l funt, & fine vitio eum pronuntiant, diale- 
&os differentes fabricarunt. Etrufcus ter- 
mo habetur in Italia hodie elegantiffi- 
mus, ut olim Romae fuit Romanus.Omnes 

do&i 
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do&i Itali cum hoc tempore affe&ant Sc 
conle&antur. Et tamen fatendum eft,qui 
Florentia nati funt , nativo & incorrupto 
quali fapore Etrulci idiomatis exteris Ita- 
lis praevalere. Sic inter verum Etrulcum,& 
Italum alium quemlibet, Etrufci fermonis 
«mulum, eam eflfe vulgo differentiam quae 
olim inter Atticos & Atticiftas a Criticis 
ftatuebatur. Verus & originarius Atticus 
facile deprehendiflet inAtticifta aliam la- 
livam linguae, quam quae in ore Attici loli 
vernarum vulgo natabat. Non id in Theo- 
phrafto reprehendit Attica illa anicula, led 
vocabulum aliquod Atticis auribus inuli- 
tatum. Hxc etiam Patavinitas fuit Livia- 
na, in verbis lingulis minime Romanis, fed 
Patavinis & Gallicis. At oratio r leptua- 
ginta non verbis , fed phrahbus. 

Nulla ergo limilitudo Patavinitatis, & idio- 
tilmorum Ebraicorum, qui in phrafi & elo - 
quutione verlantur. Sed demum re&e in- 
ftitutam hanc utriulque comparationem, 
nonne hoc faciet potius pro Salmafio qua 
contra? Cum certum Iit, verfionem leptua- 
ginta interpretum verbis Graecam-, multis 
Ebraifmis vitiolam elle , numquid aliter 
au&ores eius orationem quam E %Iwik\w 
vocant? Certe nunquam E^lwisvdaJ. Sic 
cum Titi Livii eloquutio Patavinitate, id 

eft, 
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eft, Patavinis idiotifmis,fi ita lubeat inter- 
pretari, fit referta, de eo tamen feriptore 
antiquo loquuntur, ut de au&ore non fo- 
lum difertiuimo , fed & Latiniflimo. Llt 
ftylus Livii non videtur nifi Latinus , nec 
quo minus ita vocetur , obftat eius Patavi- 
nitas, ut eam intelligunt C ritici: Ita quam- 
vis di&io r lxx. /ordefeat multis Ebrai- 
fmis, hoc eft, ut verbum & ipfi fingamus, 
Ebraicitate , pro Graeca tamen & Graecanica 
habita eft illa tranflatio , nec aliter nuncu- 
pata legitur veteribus . Quid igitur necelle 
fuit vocabulum generare, quo 

notaretur eloquutiofeptuaginta interpre- 
tum , cum Livii orationem Latinam voca- 
verint antiqui , nihil obftante Patavinitate. 
Patavinitatem Pollio vocavit, quam depre- 
hendit in Liviana Phrafi. Vocemus ergo 
& Ebraicitatem , quae in verfione r feptua- 
ginta deprehenditur. Ubique Heinfitatem 
in hoc opere agnofeo. Ex argumentandi 
quippe &c ratiocinandi modo , in lingulis 
paginis, fiepius Heinfium deprehendo. Sic 
enim pergit cnjTkoylfav. Demus, antiquos feri - 
ptores tradidijje, puram putamfuij}eE%lwt 
quaufifunt lxx /enes. Cur dat, quod dari 
nonpoteft, & non petitur? Nemo voluit 
antiquorum aut recentium, puram putam 
illam efte E%luuifa. Sed accipiamus quod 

dat* 
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dat. Quid cx illa datione confequeturi 
Nemo tamen, inquit, qui candorem non exuit , 
vitio vertet moderno alicui Critico Gr&ce pariter 
ac Ebratce dofto, fi eorum vocet E'a- 

hlwi^ydw. Ego vero malo niger efte , & 
candorem omnem exuere qui in me eft, 
quam fic argumentari : Pura eft E 'fislwh, 
qua verfionem fuam conceperunt fenes 
feptuaginta: ergo vocari poteft E'fl\lu>wKri» 
Atqui certius eft, puram non efte, vel ipfius 
teftimonio, qui ftatim fubiungit, ut datio- 
nem illam priorem revocet: Quod AchilUis 
argumentis probare pojfit, Ebr&orum loquutiones 
locis infinitis converfas tantum fuiffe in voces 
Gracas. Nullo Achille, nullo ariete opus 
eft ad effringendam aut fubruendam hanc 
portam. Per patentem intrare reda licet. 
Nemoobftat credenti, Ebraeorum loquu- 
tiones in illa verfione redditas efte verbis 
Graecis. Quod omnes confitentur- Quid 
inde colligitur? Nempe impuram illam efte 
E 'falwtPcc. Atqui dabat fupra, puram efte. 
Multos ftulte argumentantes vidi,fed nun- 
quam fimilem. Sic enim Achilles ille ra- 
tiocinatur. Pura eft E'ft\lw)$, dialedus ver- 
ftonis feptuaginra leniorum. Eadem im- 
pura eft, quia Ebraicas loquutiones habet, 
infinitis locis in Graecas voces tantum con- 
verfas : Ergo vocari poteft fi- 

go 
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eo Tros Paris contra hunc Graium Achil- 
lem telum iftud Apollinis dire&um ma- 
nu, lic intorqueo. Sive puralit, five im- 
pura , di&io feptuaginta interpretum, 
nullo modo vocari poteft eWo/<s™>)» Si 
piira eft, E 'fkltMs vocabitur, vel E 'wvlu/oof. 
Nam pura Attica , appellatur , norr 
A Si impura eft, ut eft revera, ob 

infinitos quibus maculatur Ebraicos idio- 
tifinos , & vocabula quam plura minime 
fed peregrina & barbara , tanto 
minus vocari poteft e^vjstjoj, quae tot <Z- 
HKkwlns qua phrafes qua voces habeat. 
Poterat & cellare fequens probatio , non 
folum ut fuperflua & otiola, fed etiam quia 
inepta & abfurda Sed falva res eft , zxz. Quam- 
vis Grui qui fcripferunt de verfione t lxx, toti- 
dem verbis non dicant , eos Ebr<ea convertite in 
e*AA>jvis*x1mJ clare fatis illud indi - 

eant, quando dicunt, eos proprias loquutiones pro- 
priis vocibus reddidijfe, aut dialeftum Ebr&am 
convertijfe in voces Gruas . Haud fcio quam 
falva res ei fit, fed video, pudorem illi viro 
/alvum efle non pofte cui ratio non con- 
ftet. Poteft dicere, <pp lw <£ 01- 

^;«c9-g A<7r«CTtf; Primum non necellaria pro- 
batione abutitur , ut nobis perluadeat, in 
tranllatione r leptuaginta Ebraicas phrales 
Graecis tantum verbis elfe exprellas innu- 
es 2 meris 
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meris locis. Nemo de eo dubitat , nec du- 
bitavit. Deinde quod necefle non erat 
probare , id probat eiuimodi argumento 
quo nihil tale effici poteft . Audores Grae- 
ci dicunt, verfas eile fcripturas Eu r e - 
Q^ctwv eis r E^Wcl^oeyKcoTlccv.lrloc 

eft, lxx. interpretes Biblia ex Ebraa dialefto 
verterant in linguam Graeam . Quid clarius, 
inquit, dici poteft ? Sane nihil clarius . Sed 
hoc ille fic explicat : Convertendo fcilicet He- 
braas loquutiones , idiotifmos,& pbrafesftn verba 
Graea. Mira profedo interpretatio, & quae 
ex verbis audorum nullo modo elici queat. 
Quid ii feptuaginta interpretes , omnes 
idiotifmos Ebraicos non folum verbis Gr^- 
cis , fed etiam phraiibus reddidiiTent , in 
vertendis Gra: ce ex Ebraeo Bibliis, an non 
dicere licuiftet audoribus, feripturas ex He- 
braorum dialefto in Graeam linguam fuijfe con<- 
verfas? Hoc eft, ut Clemens loquutu.s eft, 

~E-(>[/,Vlvdj(jluJCU TUS ^oe^/OSS Eu TT EGpocieov 
2*1 $. Amtx ftsT H \Aolfx yAwr ]< xa>. Non ali- 
ter iaue loqui potuiftent,etiamii Ebraica 
convertiilent in Graecum purum iermo- 
nem nullis coniperium Ebraicis idioti- 
fmis. Non minus puerilis & fatua ratio 
qure iubneditur. Si enim, inquit , Ebraifmos 
convertiffent in Hellenif?nos> Clemens & Epipha- 
nias dixijfent, Biblia tranjlata fuife in Graeam 

dia - 



Digitized by Google 




»■* , 

Lingua Heuenistic^. 24/ 
dialecton; quodpojlulabat Ptoletnaus. Quod 
igitur audores dixere, verfa effe Biblia in 
' linguam Graecam, hoc ipfo lignificant,non 
tranflata fuiffe in Graecum purum Termo- 
nem. Si dixilTent, in Graecam dialedon, 
tum foret intelligendum , tranflationem 
pure elle Graecam. Ergo ex lententia fum- 
mi virorum, dialeftns Graea, & Graea lingua 
differunt, e'ax1w/*x,>? , & y\ujJ*, 

Graeca lingua ea dicitur,quae im- 
pura eft > & admixtos habet Ebrailinos, 
qualis eft verlio leptuaginta interpretum. 
At Graeca dialedus,eapure Graeca eft, line 
ullis barbarifmis & Ebrailinis. Talem po- 
ftularat Ptolemaeus Bibliorum verlionem h. 
Iudaeis, ut eft iniplius Epiftola cuius men- 
tionem facit Epiphanius,qua rogaverat Iu- 
daeos HierofolymitanosjUt mittere libi vel- 
lent cwr iiwccj^uai iXutw 

Tu.q «V r E'AA»j vikIuu Aid Agx-rav 2^ t? £ - 

G&ifoq . Interpretes qui pojfent Biblia ex Ebraide 
dialecto in Gracanicatn dialetton convertere. His 
verbis poftulabatnimiru, eos libi mitti in- 
terpretes qui dialedo Grsca, hoc eft, purp 
Graeco Termone transferrent feripturas. Vo- 
luerat hoc quidem Ptolemaus,ut dicit maximus 
veri audor Heinfius:fedno accidit, e ode Epi- 
phanio tefte.qui itarnpwisi Epjvsu^' yffdvoc<n 

'fi feixt y?ocq>r,i JWjxry «V eVajj- 

< Q ^3 vliot> 
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Epiphanii verbis colligere eft, no obfecun- 
dafle Iudaeos Ptolemaei voluntati, & pro 
his, quos flagitaverat interpretes qui fci- 
rent fcripturas convertere in Graecam dia- 
le&um, milifle eos qui id nefcirent, fed tan- 
tum poflent eas transferre in Graecam lin- 
guam,non impuram, & Ebraizantem?Haec 
viri maximi fententia eft , digna certe vel 
propter tam egregiam ac excellentem eru- 
ditionem , ut Salmafio in omnibus locis 
praeferatur, qui tantum praecellat , non fo- 
lum do&rina, led & nobilitate. Primum, 
cui probabile fiet, Iudaeos noluifle Ptole- 
mio morem gerere , &poftulatis eius re- 
fpondere,de verfione quam flagitabat? Nec 
id dicit Epiphanius,nec quifquam veterum 
tradidit. Multo minus ex verbis ficut ab 
Epiphanio pofita fimt id elucefcat. Petiit 
ille per Epiftolam, fcripturam fibi Ebrai- 
cam converti «V t 1 e'aa>?v/x/u) J[KA\tKrov. lu- 
daei miferunt ei interpretes qui tranftule- 
runt eam Icripturam «V e‘aa>jvu1<* • Sic 
enim Icribit Epiphanius:^ q\tu>s ou 6/6aoi 
eit e'aa vivlJoi oKfitlHGzq oiTrtnfyQcw cv Ttj trpco- 
tjj GiG\io%'icy. Quae illa e*aa>jv/V ? Analia 
quam e'm»j vikvI <fliclteKr& ? Certe cum ab- 
iolute E^a^v/^ dixerit, aeque poteft fub- 
audiri «^wstax-wvjquam yK^ow. Unde igi- 
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tur divinat vir divinus, cum Ptolemaeus pe- 
tiiflet, verti fcripturas in puram Graeam, 
convertiiTe eas Iudaos interpretes inim- 
puram ? Reponit vir omnifeius , fiibaudiri 
potius debere yKwoscw , quam JIioIazktov. 
TAuoxctv porro 'Ehh.Yiv!$u & cfltaAiKTVv e'aA»j- 
v/<h* plurimum differre. Qua lingua Gra- 
ea dicitur,eam effe impurum Gracum fer- 
monem. Qua diale&us vocatur, pro puro 
habendam. Quid refpondebit ergo Ire- 
nao, qui eif TL'AAt}vndw J[ioI\zkt 9 v 

hvou t w x x< $ xq dixit • Nec dubito 
quin alii etiam JluxKwnv limiliter in eadem 
narratione appellarint. Cum hac diftin- 
dtione quam vir politiflimus invexit, tH( 
yXuostif, £ J[ioi\iKTa s Graea lingua five 

e'aajjv<V, ea ipfa eft qua vocari debet e'aa>j- 
vifjjoj. Nam inter e*aa Iwlf&y vel e^MvikIu) 
yAwosxvySc E'AAyivisix,lw , nihil intereft. Gr^- 
ca hac lingua five Helleniftica, concepta 
fuit verfio feptuaginta interpretum , non 
G raca diale&o. Si G raca porro lingua ea- 
dem eft cum Helleniftica, certe & Graea 
diale&us debebit eadem efte cum Helle- 
niftica diale&o . Non enim , ut res eft, dif- 
fert io EAAJjtKs-ntsv, & ot E c AA»iv/K9Vafed yAuor- 
0K tantum 8 c <J[iotAzY.Tv$. Hoc ut evincat 
Phoenix fui faculi & Gracq pariter lingua, 
G racaque dialedti fcientiffimus , itade- 

Q 4 - mon- 
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monftrare incipit. Glolfae A^Aea-rav expo- 
nunt , elocutionem , Elocutio autem Latinis 
idem eft quod apud Graecos <p^<ng. Ergo 
cum Ptolemaeus petiit libi dari interpretes 
qui Biblia converterent «V tIw e^vikIu) 
ftoiKtKTcv , eos habere voluit qui Graeca 
phrali exprimerent Ebraicos idiotifinos. 
Haec eft mens, li bene eam aftequutus liim, 
viri incomparabilis. Sed male ht illi GloC 
larum infeito confarcinatori, qui tam ma- 
gno viro tam levem inepte argutandi an- 
lam praebuit , ex qua adeo hilla, & aliena 
proferret, ac prope delira. AiaAejtT^* cer- 
te aliquando Graecis fumitur pro ea qua; 
eloquutio eft, vel E*ppjv« # * cuiulque, qua le 
exprimit, vel loquendo, vel feribendo. At- 
que ita hanc vocem bis aut ter ufurpavit 
Ariftoteles in libro de Poetica. Sed cum 
A^AgJcl^EWt^ixjjdicirur, nihil differt ab f 
ea qua; yXwfta eft. Unaquaeque autem 
diale<ftus live 'nj?n)c>j,qua gens a gente, 
populus a populo loquela diftat, non i» 
phrali, fed in verbis lingulis praecipue cer- 
nitur, in quibus tota diale&i & diale&i» 
lingua; & lingua; dilferentia conliftit , ut 
alibi pluribus explicabimus. Si tanta au- 
tem elfet differentia linguae 6c diale&i, 
•y\coosv;g ^ 2^AgJCTif, quantam vult hoc lo- 
co vir qui parem non habet, toto genere 

inter 
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inter fe differrent dialedos & lingua. At- 
qui Grammatici A<*as kxvv definiunt per 
yXoJo&yjs lJ\itofAot>- Nulla autem res definitur 
per id a quo differt genere- Si dialedus 
eft yXcoflti? Uicapoc, omnino etiam eft yXax^ 
r» UhoLfacm. Et profedo nihil diferiminis 
eft inter yxcofiou/ , & £io£xmt ov. Nam & 
Graeci ipfi vocarunt luas dialedos yXur- 
T (fA , & Latini linguas . Quintilianus lib. 
-xi 1 .cap.x.ubi comparat paupertatem Ro- 
manae linguae cum copia Graecae. His illa 
potentiora, quod res plurima carent appellatione, 
ut eas neceffe fit transferre, aut circumire : Etiam 
in iis qua denominata funt,fumma paupertas in 
eadem nosfrequentijfime revolvit. At illis non 
verborummodoyfcd linguarum inter fe differen- 
tium copia eft. Diomeles etiam Grammati- 
cus , fi bene memini , dialedos Graecorum 
interpretatur Latine linguas. Et quid tri- 
camur in re nota? Lingua ifta: Graecis inter 
fe differentes, funt eorum variae dialedi. 
Quinimo faepius haec vox yxwoxcc accipitur 
apud Graecos de lingulis didionibus cuiuf- 
que dialedi , quae in aliam dialedum , vel 
dicendi genus tranflatae , interpretationis 
indigent. In his yxwos-ous praecipue lita eft, 
ut diximus, dialedorum lingularum qua & 
yXwrlea dicuntur differentia. Et generalio- 
ri etiam appellatione id vocabuli ufuparur, 

Q/ de 
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de lingua Grarcain dialebos diviia plures, 
quas omnes complebitur. Hac notione 
Biblia eis eVa»^# yXuorav, vel E^IwikIu), 
ut dixit Iofephus,converfa,Gr^co lermonc 
interpretata quali quali, defignant. Nam 
linguae etiam Graeae nomine potefl: nuncu- 
pari huiufmodi fermo Graecus cum Ebrai- 
cis idiotiirnis . Lingua; quippe Graecae, 

E yKworvis, appeilatione,generaliter 
pofit^, omnes eius dialebi comprehendun- 
tur. Si Helleniftica lingua una eft ex Grae- 
cia: dialebis,ut allerunt Hellenifticarii,qui 
de verlione tlxx. loquuti fiint, aubores 
magis dicere debuerunt, «’? E^IwikIw Jioi- , 
texrov tranllataexEbraeo efle Biblia, quam 
«? E‘aa lunKviv yxdosccv. Quid mentis igitur 
fuit viro fupra laudem, cum una manu af- 
firmat, linguam Hellenifticam efie diale- 
bon, & eadem negat? Dicit' enim hoc lo- 
co, fi feptuaginta interpretes feripturae E- 
braifmos convertiflent in Hellenifmos, 
feriptores qui de ea verlione fcriplerunt, 
diburos fuille, «V EirxdSa <hd\eKTov. Quod 
autem dixere, yhu^ow , de Hel- 
leniftica intellexifte. Atqui ea Hellenifti- 
ca, dialebus ipfis eft. Ergo yXuossc, & 
JWAexT®- res eadem. a«*A£)ith porro vo- 
cem non fignificare Eloquutionem live 
phrafim , locus ipfe, quem ex Plutarcho 
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afferunt , allatus teftabitur : 

GVV" i&TV 7mt?VlS J[lOi\tKT V T E'AA>/v«V ypL- 

fiaKTMpov; iyKxnpu^iv. Homerus ex omni dia-' 
lecto Gr&corum Characteres [criptis fuis immi- 
fcuit. Non elocutiones vel eloquendi ge- 
nera, ex variis Gracias diale&is, infperfit 
fuis poematis Homerus , fed vocabula lin- 
gularia. Ut 7rtfjL7ru£ohoc, ex Aeolica diale- 
dfco. Nam pro 7T6VTE dicunt Aeoles. 
Inde Aeolici generis Homerum fuiffe con- 
ie&abat Herodotus. Et quod Aeoles Exta 
verutus quinis torrebant, non trinis, ut 
ceteri Gr^ci, Verua illa my-nu^oKA vocavit. 
Tamiferabilis eft vir admirabilis, ut jpmnia 
quae contra faciunt, tanquam pro fe lacien- 
tia teftimonia adducat. Nec locus Philonis 
ab ipfo allatus probat , <f[idi Ag*rov effe fim- 
plicem elocutionem,fed linguam nationis 
cuiulcunque propriam. tIsgvh. oUtVyOTi m w- 

QoC J[lCiKiKT& , tf J[‘ e'AA1o/1X»J JltOMpifQV- 

•msTzhxTet ; Quam multa miier verba per- 
didit,ut unam fervaret diale<ftum,quae peri- 
re non poteft , quia-nec eft, nec erit , nec 
fuit. St ergo , inquit, veteres auctores [civerunt, 
A*A6JtTKf five idiottfmos Ebraos retentos fuijfe a 
lxx. interpretibus , qui eos plcrifque locis Gr cecu 
tantum 'verbis reddiderunt , quis amplius quarere 
velit , cur Graeam Unguam, qua ufi fuerunt, ne- 
mo ex antiquis vocaverit e'aa1m/i?jx»}v. Iam 

dixi. 
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<Jixi, fruftra eum laborare , ut inani conatu 
fores apertas effringat. Cum line vi liceat 
introire. Omnes confitemur, idiotifmos 
Ebraeos ab interpretibus lxx. retentos fuif 
fe, fed omnes etiam negamus, idiotifmos il- 
los live eloquendi genera, five phrafes, no- 
mine JWtoVrwv apud Graecos venifTe- In- 
finita erant, fi hoc illi concedemus, in Grae- 
cia dialedtorum genera. Hoc modo una- 
quaeque diale&us plures diale&os conti- 
nebit,* & paene innumeras. . Quot erunt 
eloquendi genera & phrafes apud audtore 
quemlibet qui Attica aut Dorica diale&o 
ufus fgerit, totidem eife oportebit in flylo 
illius au&orisdiale&orumfpecies. Quod 
quam fit ridiculum & abfurdum , fed & in- 
fimum, nemo non videt. Nunc videamus 
formam eius argumenti. Nam mirabilis 
eft. Quod conflet, lxx. interpretes idiotifmos 
Ebraos verbis Gracis tranfluliffe , nemo amplius 
quarere debet , cur Graeam linguam qua ufi fue- 
rint, nemo vocaverit ex antiquis Hellenijlicam. 
Nemo fane hoc quaerendum hodie puta- 
ret, nifi fic vocaretur ab hodiernis C riticis. 
Nunc quis non hoc qtiaeftione dignum de- 
putet f Veteres qui melius id fcire pote- 
rant , non vocarunt Graecam eloquutio- 
nem qua ufi fiint feptuaginta interpretes, 
Helleniflicam: ita autem hodie eam nuncu- 

> pant 
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pant Nooterici profeffores. Rationem 
igitur edere debent huius appellationis qu$ 
veteribus inaudita fuit., Quando, inquit,de re 
convenit , fruflra de verbis contenditur. Quis 
hanc de verbis contentionem iniecit , prae- 
ter illos qui nomen hoc commenti funt ? 
Cur nolunt a fe rationem repofci quamob- 
rem tale vocabulum finxerint ? An idonei 
funt qui pro libitu fuo nova nomina gene- 
rent, & fiiam audloritatem niilla antiquita- 
te fuffultam, nulla ratione fubnixam, nobis 
opponant? Saltem non prohibebunt nos 
querere an nomen rei conveniat. Atqui 

non de nomine tantum controverfia eft, 
fed etiam de re. Non enim folummodo 
quaeftio eft , an re&e vocetur Helleniftica 
eiufmodi elocutio, vel oratio qua ufi funt 
feptnaginfa interpretes, fed etiam an talis 
diale&us olim exti terit, inter Grazciae dia- 
lectos numeranda, quaz peculiares qua vo-. 
ces qua phrafes habuerit, 8c hoc nomine 
diftindla fuerit ab reliquis Grazcorum dia- 
le&is. Dixit Salmafius in prazfatione, Non 
pojfe fibi perfuadere,eumdem effetX^oCicrpcar cum 
£'D\lun(rixu>,&,fermonem illum vere dici e'»uj- 
vtfav qui ubique e A n non huius 
perfuafionis quam Salmafius non potuit 
induere , certa ratio eft atque evidens ? Si 
i‘£p idem eft, quod eVaW£«v, optime 

fane 
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fane ac valde proprie nuncupatur tf&lwi- 
s* W, quse eft Quid ita ? Ratio 

in promptu eft, idem quippe E^vio-ftos, & 
EX(>o&i<r{AQS' Sin autem hsec differunt toto 
fblo & coelo, non male fibi perfuafit Salma- 
fius. Quid refpondet Litteratorum prin- 
ceps? Curiofe fe non inquirere, quid [ibi perfun- 
dere pofftt Salmafius . Generofiffima haec No- 
bjliflimi viri , fed & ingeniofiffima refpon- 
fio. Solofpiritu difflare voluit, quod toto 
corporis fe loco movere non poife lenfit. 
Sic Britto ob vitium pedis in verfii repre- 
henfiis, ita fe defendebat , Quod Brittones 
non curarent Syllabarum quantitatem. Salma- 
fius curat fcilicet quid hariolentur fanatici, 
& inepti fidores nominum ! Aliud etiam 
reponit, quod iam bis recodum dedit , ge- 
nerola Heinfiadae indoles . Sic repetita bis 
placent -ree jcaiAst. Nempe, aque commode 
Helleniftarum elocutionem vocari pojfe e ‘ aa > jv <- 
ftidw, ae elocutio qua poetis peculiaris eft, 7roi*ilt- 
x»j vocatur. Salva res eft, & conlanefcere in- 
cipit. Iam elocutionem yocat, quam dia- 
ledum peculiarem efle volebat. Elocutio 
fane eft,non dialedus fpecialis , fermo. quo 
ufirfunt ieptuaginta Tralatores. Atqui lu- 
pra elocutionem & dialedon eumdem efte 
probabat Gloftarum teftimonio. Hic vero 
cum eloquutionem Helleniftarum compa- 
rat 
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rat eloquutioni poetarum, inde manife- 
ftum eft, de qua elocutione intelligat.Nam 
'elocutio poetarum non eft diale&us pecu- 
liaris, ut Aeolica, Ionica, Dorica & Attica. 
Quis hunc Protea tenebit?Tribus infra li- 
neis Hellenifticamdiale&on vocari fcribit, 
&rdifferentiae ergo ita dici, quemadmodum 
SiocteKT& qua utuntur Iones, | vocatur \’u>- 
viW* Si fic ifto loco elocutionem accepit 
quae Helleniftarum ipfi eft Stet Ae*T<^ , per- 
peram StotMKnv hanc comparavit cum elo- 
cutiohe poetarum,quae Ae'|*f eft, non dialc- 
£tus. Iam fuperius refutavimus hanc fimi- 
litudinem, cum nihil habeat affinitatis Hei- 
leniftarum diale&us Helleniftica,cum poe- 
tarum poetica elocutione. Poetae fibi fa- 
ciunt ipfi , & pariunt hoc dicendi genus, 
quod habent proprium . Et redfce ab eo qui 
peperit, vocatur talis elocutio 7ro»j7TJo/.Hel- 
lenifta vero non poteft habere peculiarem 
loquendi formam ac modum- , diverfum^ 
que ab e ‘jAj/vwv lingua, quae& E^A/a/lf dici- 
tur, & Hac communis eft o- 

mnium tam E C AA vivuv quam E%lwt^ovrtav t 
qui & dicuntur. Nulla itaque di- 

ci poteft e '?i\luut< 3 fKy lingua quafi 1 ? e 'ta/w/i- 
*uv propria , quia dialedus qua ipfi utun- 
tur, E'JS ^lw)s eft, a qua & verbum E 
& nomen tffisluvtwf, & adverbium e 'swvtsf. 

Sub- 
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Subjungit ftatim vir incomparabiliter no- 
bilis & 'mgemo{xis 3 V aleret Salmajii ratio 3 fi illi 
qui hac lingua ufi funt , vocarentur e X^iiseu.fed * 
expreffe a fpiritu [anclo in N. T. vocantur e 'fkwi- 
sw»\ Valeret id quod opponit rationi Sal- 
mafian^ 0 •favoi^ou ; , fi mentio ulla extarct 
Hellenifticae linguas ab Helleniftis illis de- 
nominat<pSi conflaret Helleniftas illos pe- 
culiarem habuifTe diale&um quas diceretur 
Helleniftica: Si denique Helleniftas fuiirent 
au&ores tam Veteris quam Novi Tefta- 
menti,eo fenfu quo Hellenijlatn definire pla- 
cuit generofiflimo Heinfiadas. Siquisnon 
natione Ebrasus linguam E braicam didicif- 
fet,eaque uteretur, is dicipofTetE^ott^V, 
eodem modo quo a^ikiw appellatur qui 
Termone AtticifTat, non oriundus ex Atti- 
ca. Sic Cnidius Agatharchides veteribus 
C riticisA vocatur,quia genus dicedi 

Atticu in fcriptione affedavit. Photius de 
ilio : Kiffirnzq 0 avyf^i(pd>g, A g kxitoi 
uv,Tvj t? Kxfaxgou; A Hoc notat, quia vox 
Kotfaoi^i parum ipfi vila eft A ttica. C onclu- 
dit nobilis argumentator • Differentia ergo 
Belleniftarum dialettus dicitur eaxIwstav, 
quemadmodum qua utuntur 0 i Tw- 

vsf, vocatur Vuvixtj. Cuius differentiae ergo 
hoc nomen na&a eft *j E%vvi£iKy ? An ut 
diftinguatur ab Cede hasc una ex 

quin- 
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quinque Gracorum dialedis . Atqui 
Gtecam linguam paulo ante Helleniftica*- 
rius eamdem ftatuebat elfe cum Helleni- 
ftica qua ufi funt feptuaginta interpre- 
tes* Eo tamen loco diaiedum k lingua 
feparabat . Et JWa sjitcv» E^lwndu) di- 
▼erfam faciebat a lingua E'kAlwixjj , cum 
ha:c lingua E%.luuttq , non differret a dia* 
ledo EVlevntj? . Ergo e'aA»j- 

vncjj Sc E\Alioi9t^ inter fe differunt . 

At Grammatici funt ex antiquis, qui ne- 
gent i%IwikIw proprie efte tov , & 
quattuor tantum numerant , Aeolicam, 
Ionicam, Doricam, & Atticam. Si Hel- 
lenica lingua , non eft diaiedus , mul* 
to, minus erit Helleniftica . Sed de his 
infra pluribus. Adiicitvir nunquam fa- 
tis laudatus etiam fi femper laudetur,j£#rfw- 
vis enim tihklun&ii inter alios populos diver - 
fi peculiarem regionem non incoluerint , no- 
mine tamen ac religione tam diftintti fuerunt 
ab aliis Gracis ac ol fW? nomine ac regio- 
ne. Non falfus eft , qui mihi dixit, inge- 
niofiflimum Heinfium alia omnia fcire, ra- 
tiocinari nefcire* Toto hoc opufculo id 
oftendit. Quod EVaIo/swV, nomine didiu-* 
dos fuilfe ab aliis Gracis autumat , hoc 
plane falfiim . Nam omnis qui Gra- 
ea utitur lingua , cum Gracus non fit ori* 

R. gine, * 
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ginc , E 'folunws eft ac dicitur. Si nega- 
re id poffunt, negent &de A^nurf. Io- 
nici generis fcriptor, vel Aeolici vel Do- 
rici , poteft lingua & proin- 

de A^tKisrk dici , fi relida vernacula lin- 
gua , feribere malit Attica . Sic dici- 
tur &c JL&lwtws , fi Graeca compofiie- 
rit . Quod religione diftindi Fuerint 
Hellcniftae ab aliis Graecis, hoc non po- 
tuit efficere, ut aliam ab his linguam ha- 
berent, fibique peculiarem. Caeteros Iu- 
daeos haec eadem religio feparabat, non lo- 
lura a Graecis, led ab omnibus etiam na- 
tionibus* Verum htec diverfitas religio- 
nis uon impediebat, ne eadem lingua ute- 
rentur, 1 udaei in Italia nati,cum Italis : In 
Graecia cum Graecis : In Eabylonia cum 
Chaldaeis: In Perfide cum Perfis. Nec 
hodie vetat ifta differentia religionis, qua 
a Chriftianis dividuntur ludaei , ne loco- 
rum, quae inhabitant , & pro yy 

habent , linguam addiffant , & commu- 
niter eam umrpent cum regionis , cui ad- 
didi funt, incolis. Vir fine comparatio- 
ne maximus pro Helleniftis habet o- 
m®es Iudaeos exules , ubicumque terra- 
rum agitant . Et, tamen hos omnes , 
fic inter alios populos, quicunque fue- 
rint, dilperlos , quamvis peculiarem re- 
gionem 
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gioncm non incoluerint , peculiarem ta- 
men habuifle vult diale&on , & ubique 
uniformem , qua: di<5ta fit E*^fu//s7xjf. 
Quod quomodo per rerum naturam fie- 
ri poflit , prorfus ignoro , quia id omni- 
no impoflibile iudico. Graeci, hoc eft, 
cum ab uno au&ore, qui I^aajj 1 
di&us eft , propagari fint , cum ab initio 
camdem linguam unamque propriam o- 
mnes habuerint , poftea tamen in va- 
ria loca difperfis eius filiis , lingua eo- 
rum immutata eft , pro ratione loco- 
rum qua: infederant. Qua: mutario iri 
fingularum praecipue vocum terminatio- 
ne ac pronuntiatione confli tit . Grae- 
ci Grammatici de filiis Hellenis : 

gjroigivTuv $ ts/twv «V Tshefoveu; -roVaf , 

'Aw clvtIw <puvlu) ctnt tn <puA<fc|s&VT«v, #A- 
A x T? tcSv txtuv [Ai&QoKyj oipcL f ilw 
tycavlw ptTT&CotWcVTWV , QuvlGtl 2^A£X.T«? 
A€^€o9»| . Exemplo fit & Romana lin- 
gua, qua: degeneravit in tres quafi dia- 
leftos , Italicam , Gallicam , & Hifpani- 
cam . Romana vocabula aliter corrupe- 
re Galli, aliter Hifpani, aliter Itali. Pro 
genio gentis ac regionis em ollierriht gra- 
vitatem Romani fermonis, aut etiam in- 
flatiorem reddiderunt . Hoc Hifpani, 
illud Itali. Medium Galli tenuere. Sed 
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de his alibi. Praeter illas quatuor no- 
tas , ac celebratas diale&os , nulla urbs 
aut regio Graeciae fuit , nulla infula quae 
non peculiare Mfxco' linguae habuerit . 
Quae 2*l&htKT6ov iJiuf/MTtc 3 ut dixi, in vo- 
cibus lingulis confidebant. Quomodo igi- 
rnr potuit fieri, ut Hellenifta ludaus, ver- 
bi gratia in Dorica regione natus , idem 
idioma tenuerit quod ille cui Atticum 
folum originem dediflet ? ut ex Afia o- 
riundus Hellenifta, Graeci fermonis fimi- 
lem per omnia ideam fervaret , atque il- 
' le, qui in Syria , vel Alexandria Aegypti, 
ubi peculiaris Macedonica dialedbas vige- 
bat , natalem viderat diem ? Spretae in- 
fulae ludaeus dicet <x,ZQ& pro , & 

reliqua idiomkta Cretenfium in loquen- 
do fervabit. In Macedonia natus , jS«J- 
Ai %%%<& pro cpotAow^o? loquetur. Laco- 
nicus ludaeus oiMog pro . Cilicien- 
fis are^Tre^ov appellabit quem reliqui Grae- 
ci <*V«§o x<*Aov. Dorici generis Helleni- 
fta t?v(^> dicet pro u.£v<&, & nUcc, pro to- 
ti . Haec de Graecienfibus Helleniftis . 
Quid illi qui regiones incolent quibus 
non eft Graecus lermo nativus 2 Roma- 
num, id eft> Romae natum Iudaeum Helle- 
niftam, quo Graeco idiomate ufum fuifle 
dicemus 2 Nempe illo ipfo quo uteban- 
tur 
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tur Romani dves qui linguam Graecam 
in urbe addifcebant. Perfidis Iudaei eo- 
dem idiomate imbuentur. Nam qui ibi 
linguae Graecae dabant operam , non diver- 
fam loquelam Graecanicam difcere coge- 
bantur ab ea qua: docebatur Roma. Sed 
dicet yir nemini comparandus nifi fibi, 
Hellenifticae ab aliis diale&is differentiam 
non facere verba ipfa, fed folas phrafes E- 
braicas . Hoc enim peculiare effe idio- 
ma diale&i Hellenifticae, quod phrafi e - 
Geyiga. Ego vero refpondebo, elocutio- 
nem five phrafim, non facere difcrimen 
inter diale&os , fed voces praecipue lingu- 
las. Qua de re amplius erit alibi dicen- 
dum. Ubi etiam illud docebitur, nullas fe- 
paratas unquam diale&o fuifle nationes 
quin regionibus quoq; difiundaeac diftin- 
dae fuerint, » 

Ad Seftionem V I. 

I Nitio huius Sedionis fcribit eloquentiae 
& Hiftoriarum profefTor inclytus > dtjpt- 
v f lendum effe, an Novum Teft amentum hac lingua 
Helleniftica fit confcriptum . Res difpedione 
• non indiget, fi verum eft quod fubdidit. 
Ignorare hoc non pojfe quicunque a limine tantum 
Gucat Ehaicafque litteras falutarunt* Ego 

R 5 vero 
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vero multos novi qui utriufque linguae in- 
tima penetrarant , quibus hoc non folum 
ignoratur, fed etiam contrarium ftatuitur. 
Rationem fubiungit : Cum enim Hellenijlica 
lingua ea vocetur, qua retinendo phrafes & idio- 
tifmos Ebr&os , Gracis verbu eadem exprimit, vo- 
ci Graea aliquando eam fignificationem aptando 
qua proprie recondenti voci Ebraa convenit , ne- 
mo mediocriter tantum dottus , non potefi non 
Jlatuere, AhzAsktov Novi T e fl amenti ejje EV>*- 
vi^kU/j. Si verum edet quod fumit qua/i ve- 
rum , id etiam inde confequeretur quod 
confequi vult. Sed quis illum docuit, 
Hellenifticam linguam eam vocari quae 
Graecis verbis exprimit Ebraicas elocutio- 
nes? Quem auctorem huius appellationis 
habet? Unde vero didicit,diale<fton Graeciae 
fuifle peculiarem, 8c ab aliis drate&is Grae- 
cis diftin<ftam, qua; vocibus c Grt^cia petitis 
coniungit Sc connc&it phrafes Ebraicas? 
Cum eloquendi modos etiam Latinos ha- 
beat, & plures voces Romanas intermixtas 
haec dialedtus , quid de his exiftimat prin- 
ceps eruditorum ? Ut Ebraifmi Hellenifti- 
cam faciunt, quam dialedhtm & quo no- 
mine dabunt Latinae eloquutiones ac vo- 
ces? An & Hellenifticam? Ita apparet. Non 
enim fecus dicunt. Ergo diverfa haec erit 
Helleniftica Novi Teftamentiab Helleni- 

ftica 
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ftica Veteris. Ifta quippe caret Pa^aT^or?, 
qui plures in illa occurrunt. Nonne ridi- 
• culum eft , quod probare nulla ratione 
queas, nec audoritate, id pro confcftopo- 
J nere? Vel minus quam mediocriter Graece 
Ebraiceque dodus frit, Ebraicas phrafes 
frequentes inveniri in* Novo Teftamento, 
fed nemo eft quantumvis eruditus in utra- 
que lingua, qui poffit docere , Hellenifti- 
cam eam didionem vocatam olim efte,aut 
nunc vocandam. Quaerit deinde vir viro- 
rum fupra viros fupremus , cum Salmafius 
x friat, ac fateatur, Ebraicas dicendi formulas 

infacra pagina reperiri, cur adeo infeftus fit- 
\ lingua Hellenifiica ? Refponderim ego pro 
Salmafto, meliori iurc pofte eum infeftum 
umbrae fuae efte quam rei quae non- eft. 
Quid enim eft Helleniftica lingua? Nihil. 
Aliquid eft didioquaufi funt audores ve- 
teris ac Novi T eftamenti , fed ea nihil mi- 
nus eft quam Helleniftica. Nulla ergo 
dialedus Helleniftica, nifiin ccrcbro Hel- 
lenifticariorum. Ibi eft tantum, non alibi. 
Ubi fanitatem fincipitis receperint , qui 
ea Helleniftica laborant, ftatim in fumos ab- 
ibit , aut in |ue^9(T|U<<fc,unde in hunc mun- 
dum venit, revolabit. Nifi putet, inquit. Sal- 
maftus , grande piaculum committi fi quis ovo- 
uowtw*' Nec mihi nec Salmafto ulla ho- 
li 4 ftia 
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fiia expiandum facinus videtur, fi quis cum 
ratione & analogia nomen fingat , &prae- 
lente nota fignet, idqueprasftet in linguis 
quas hodie in ufu funt. Sed audaciam non 
ferendam mecum ille ftatiiit , cum maxima 
infcitia coniun&am, fi quis orationem, E- 
brailmis, Syriafmis * Latinifmis , Macedo- 
niafinis, idiptifmis vulgaribus refertam, ap- 
pellatione donet Hellepifiica, quas o^vg^lo/i- 
c 'IcK potius eflet appellatione lignanda, pro- 
fer tim cum id propria au&oritate faciat, 
quod veteres audores non fccifie latis con- 
fiat. Cui enim veterum nota aut nomina- 
ta haec Helleniftica? Sequitur apud Helleni- 
fticarium : Si lingua hac , Ebraifmis ac Syria- 
finis repleta, ufi fuerunt illi, qui in Novo Tefta- 
rticnto vocantur Hellemjla , cur ab eorum nomi- 
ne Helleniftica vocari ponpoteft? Iterum hic pro 
probato fumit de quo difputatur. Nam 
quis illi dixit, Helleniftas illos , quorum in 
Novo Teftamento mentio, ufos efle tali 
loquendi genere ? An non potius probabi- 
le e fi, plcrofque ex his puro fermone Gra£- 
coloquutos? Nomen iplorum hoc potius 
iuadeat . Quis enim nili qui 

E'AA lwi£et } aut E^wisi (pbiyytTiq ? Si non o- 
jnnes pura E'aa>jv/A ufi funt, certe plurcs 
videntur ita loquuti. Aliquos laltcm non 
negabunt ufurpafie puram putam E’aaijv<- 
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nr,v. Nam cum magna pars eorum Hclle- 
niftarum, vel conficentibus iphs Hellenifti- 
cariis, Ebraice nefciret, non eftverifimile, 
Graeco- Ebraicam in Termone ufurpafle qui 
Ebraice prorfus ignari erant. Ergo ifti Gr^- 
ce tantum cumfcirent, Grxca lingua (ince- 
ra & impermixta utebantur. Ab his ita- 
que Helleniftis potuit etiam vocari Helle* 
niftica, qua: pura eifet Graeca dialc&us. Sic 
duo genera erunt ponenda Helleniftics, 
pure Graecum, &: impurum. Dicent for- 
ta(Te,ex lectione aflidua & auditione verfio- 
nis r feptuaginta hos Hellcniftas, qui E- 
braice ne(ciebant,adfricuiire loquela fax 
hanc labem. Vix dici hoc poteft. Et 
exempla in contrarium omnia funt, pr&’ter 
rationem & experientiam, quae aliud o- 
mnino perfuadent. ludari illi , ut volunt, 
Graece (ciebant, & quidem melius quam E- 
braice. Ideo & Helleniftce didi. Qui- 
dam ex his ne legere quidem Ebraice no- 
rant. Nonnulli in media nati Graecia non 
aliam callebant linguam. An eft verifimi- 
le, tam bene fundatos in linguae Graecanicae 
fcientiaquam cum lade hauferant, infecif. 
(e linguam patriam (cripturae Graecanica 
verfione impuriore & Ebraizante,quia eam 
legerent aut in Synagoga legi audirent? 
Iofephum feripturam facram perlegifle di- 
- R y ligenter. 
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ligenter opera ipfius oftendunt. Philonem 
quoq; eam pervolutafie , ex fcriptis eius fa- 
cile cognofcitur. Numquid ex frequenti 
ledione Bibliorum Graecorum ex verfione 
t lxXj cum contraxerunt .dicendi colorem, 
qui fimilis ellet ei interpretationi , & puri- 
tatem E^lunc-fAtt non confervaret. Nulli 
Graeci fiunt Graeciores, aut E^aajjvs? Eaajjv*- 
yuoTfgoi, quam illud E' a tojvirwV par eft. An 
non credimus, multos ex illis Helleniftis, 
quorum in Adis fit mentio,linguae Graecae 
aeque peritos fuifle? Sane fuere , fi e'aa>jv/s«/ 
cx vero didi funt. Cur tam longinqua & 
vetera arceflimus,cum habeamus in prom- 
ptu politifiimum Heinfium, hac noftra ae- 
tate viventem , cuius ad gloriam & decora- , 
tionem vivit? Is in leptuaginta interpretum , ' 
verfione fic totus habitat, ut ex eius elo- 
quutione propriam dialedum nobis con- 
flarit, in qua paene folus regnat. CumE- 
piftolam tamen idem , aut orationem, aut 
poema Graeco ftylo condere vult, an Ebrai- 
Imis ea condita nobis propinat , quo- 
rum tamen eft fcientilfimus?Nam in Ebrai- 
fmo &Syriafino parem non habere, amici 
cius viri fummi agnolcunr. Quid de patri- 
bus Ecclcfiae antiquis Graecis dicemus? 
Nonne in verfione Bibliorum Graecanica 
totos dies nodefque verlabantur ? Nec ta- 
men 
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men aflidua & continua tradatio Biblici 
fermonis nitorem nativum patria; lingua:, 
qua feribebant, Sc populum in Templo al- 
loquebantur, infulcavit. Cum Sophiftis 
illius cevi celeberrimis, &Atticiftis furnmis» 
de eloquentia , Sc orationis Graeae prae- 
dantia, contendebant, palmamque dubiam 
faciebant. Balilium dico. Grego ri u utrum- 
que, Apollinarium , Sc alios quos illud fo- 
culum tulit , non minus Graece dilertos, 
quam in ledione Bibliorum exercitatos. 
Afcendamus, Sc anteriores adhuc propio- 
relque Apoftolorumaevo accedamus. Quid 
ille Origcnes , qui omnes Bibliorum Grae- 
cas interpretationes tam ftudiole inter lc 
comparavit, & cum Ebraico textu contu- 
lit, quique tantus in Ebraica litteratura 
fuit? cum Graece fcnbcre voluit, numquid 
Helleniftice fcripfit ? Atqui nemo fuit, cu- 
ius Ae|/v Graecanicam magis videatur cor- 
rumpere debuiHe, Sc in Hellenifticam de- 

f iravare, confuetudo tam frequens Sc fami- 
iaris Ebraifmorum,qu;e in nullo unquam 
tanta extitit. Ulterius progrediamur,donec 
attingamus eos qui Apoftolorum tempora 
contigerunt,ipfolq;,aut dilcipulos eorum, 
videre potuerunt ; Clementem Alexan- 
drinun^Polycarpum , Irenaeum,Ignatium, 
Clementem Apoftolicum,Papiam,& alios. 

A11 
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An cos putamus in fcripturarum le&ione 
minus aliiduosfuifte, quas Helleniftica lin- 
gua conceptas efle volunt Hellenilticarii? 
Cur ergo nemo eorum Hellenijlice Icripfit, 
fed omnes Grascc ? Quis credat igitur, 
Hclleniftas illos qui tempore Apoftolorum 
vixere, alia lingua ufos efte quam pure Gr^- 
ca? Certe non Helleniftica. Unde enim eam 
didiciffent, quar nulla erat? VerfionemTwv 
feptuaginta legebant. Nihilo minus lin- 
guas patrias ulum non amittebant. At Iu- 
dad erant. Primum hoc negamus. Dein- 
de ft quis hoc dederit, ultro fatentur Hel- 
lenifticarii, tales Iudasos vix Ebraice fcifle. 
Poftremo non eft abionum, nec impofllbi- 
le, ut Iudaeus aliquis Grasce pariter & fi- 
brate dodlus, utraque lingua diftin&e uti 
poftit, quoties utriufvis ufurpandae occafio 
illi fuerit aut neceflitas, fine confufione aut 
commixtione diverfarum dialedtorum . 
Hoc farpe lit, hoc quotidie fieri videmus. 
Nihil ufu crebrius. Lufitani ludasi , Sc ipli 
inter eos magiftri,quamvis Ebraice Iciant, 
8c Ebraicam lcripturam quotidie ledlitent, 
cumLufitanice loquendum eft , nullos ad- 
, mifcent Ebraifmos. Idem de Germanis 
Iudasis dixeris, idem de Belgis, I talis, Hi- 
fpanis & Gallis. Nonne idem etiam liceat 
opinari de Helleniftis ludaris? ut nimirum 
; . • - pOtUC- 
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potuerint Grxco idiomate puro uti, te pu- 
ro Ebraico , cum ufus venillet alterutrius 

frequentandi ? Hoc potuere Ioiephus te 
Philo: cur Helleniftis illis id impoflibile? 
Iolephus te Philo, inquient, Ebraice nefci- 
verunt. Concedamus hoc, dum illi viciflim 
concedant, Syriace illos fciville. Quod 
eratidioma tunc ludiorum, quibus Ebrai- 
cum e Bibliis erat hauriendum. .An Sy- 
riaca diale&us minus oberat Gra:ce loqui 

{ >ure volenti, quam Ebraica ? Syrialmos in 
oquelam Graeam transfundere, utram- 
que linguam callenti a^que erat proclive, ac 
Ebraifmos Ebraice fcienti ? Opponet cor- 
culum Hellenifticae fuada:, Apoftolos,qui 
Gra:ce& Ebraice periti fuerunt , non pura 
b '>\luul<h ulos eife , led ea quam cenlet vo- 
candam Hellenifticam. Oftendant, Apo- 
ftolos Helleniftas fuille, tum dabimus,eos 
Helleniftice fcripfille. Veniamus ad La- 
tinos patres, utfciamus,an fecus de his fue- 
rit quam de Grarcis. Quis inter illos Hie- 
ronymo Ebraice dodtior, quis etiam magis 
verlatus te exercitatus in verfione Grsca 
leptuaginta interpretum? Cum Latine feri- 
bebat, an Romanum eius eloquium inter- 
mixti id iotifiui E braici foedarunt ? Biblia 
etiam ipfa ex Ebraico in Latinum vertit. 
Cum ea verteret , Ebraifmos paflim reti- 
nuit. 
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nuit, quos Latinis verbis expreflit , haud 
minus quam feptuagirita feniores. Latine 
ergo feribere poterat, & Latiniftice. Lati- 
niftica certe vocanda veniet didio Latina 
Ebraizans , fi Graeca?. Ebraizanti nomen 
Hellenifticq imponemus. Cur denegabi- 
mus eam facultatem feptuaginta feniori-y. 
bus, Graeca: Bibliorum verfionis primis au- 
ctoribus» quam Hieronymo videmus obti- 
gifie? Cum Ebraica Graece transferrent, 
idiotifmos Ebraicos retinebant. «Cum lo- 
quebantur Graece , puro co fermonc ute- 
bantur, & ab Ebraifmis repurgato. Mul- 
to magis id fas fit opinari de Helleniftis 
Adorum, qui Graece tantum fciebant, non 
etiam Ebraice. Qui ideo diftinguuntur 
r tG&icov. Reliquos occidentalis Eccle- 
fiae veteres patres a ftyli lui genuina ac na- 
tiva proprietate non abfterruit aflidua ver- 
fionis Latina? Bibliorum Ebraizantis ledi- 
tatio. Sa?pe,ut & Graeci , locos ex ea citant, 

& feriptis fuis inferunt : fiepe etiam utun- 
tur loquutionibus inde petitis , aut eas al- 
ludunt. Non tamen peculiarem dialedum 
fibi ex eius perpete ledione formalle vide- 
ri poliunt, cui nomen aliud fit ponendum, 
quam Latina lingua?. Tertullianum ab 
Africani ftyli eenio verfio Bibliorum Lati- 
na non difpulit. Nec Cyprianum Latine 

difer- 
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difertum & elegantem elTe prohibuit opera 
quam impendit evolvendis Bibliis Lati- 
nis. Minus elegans minufque Latinus Au- 
guftinus quam Hieronymus. Ambrolius 
quoque longe hoc inferior. Sed Hierony- 
mus Latinitatem fuam hauffi ex auCtoribus 
qui Latine admodum fcriplerunt. Auga- 
ftinus & Ambrolius ea Latinitate ufi funt, 
qua: vigebat per ea tempora in ea regione 
in qua vivebant. De Itylo Monachali aliud 
eft, ut& de eorum patrum Latinitate, qui 
vixere ea a?tate,qua Latina: lingua: ufiis 
' inundatione Barbarorum in Italia peffiim- 
datus & pa:ne exterminatus iacebat. In 
aliam formam degeneraverat Romana lin- 
gua, &ltalica:pro Latina effigiem indue- 
rat. Quam corruptelam abhinc mille an- 
nis iam a:vo Iuftiniani ccepille, te itantur ve- 
tera inftrumenta a Tabellionibus illius £e- 
culi excepta, Latino concepta lermone, fed 
plane Clerici &c Monachi, 

qui tum feribebant , vitioiam eam feculi 
fui Latinitatem cum impura diCtione Bi- 
bliorum coniungentes, nobis eum pepere- 
runt Characterem Latinitatis, qui vulgo 
Latinifmus Brevi uriorum appellatur , & Jlj/las 
Motiachalis. Quem li quis dialeCti Latinae 
* fpecialis appellatione donare vellet, & pro 
tali habere, omnibus eruditis ludibrium 

. debe- 
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deberet. Nec minus ergo deridendi, qui 
Hellenifticam peculiarem Gracias diale- * 
le&um nobis procuderunt, qua? quali caro 
Graea fit, elixa an tofta, cum Ebraico con- 
dimento. Qucerit porro pater eruditio- 
num Hellenicarum pariter & Helleniftica- 
rum , cur ab eorum Helleniftarum nomi- 
ne, qui lic vocantur in Novo Teftamento, 
vocari Helleniftica non polEt. Miror ego, 
eum non querere , curlcriptura Novi Te- 
ftamenti,quam volunt elle Hellenifticam, 
nullos Helleniftas habeat amatores. Nili 
dicunt, Apoftolos, aut Apoftolorum difci- 
los, qui confcripfere libros Novi Foederis, 
fuilTe Helleniftas. Quod eos nondi&u- 
ros efte,mihi perluadco. Sic Helleniftas 
nobis obtrudunt qui nihil fcripferunt Hei- 
lcniftice. Quos vero Helleniftice Icri- 
plilFe contendunt , eos fuille Helleniftas, 
non poliunt oftendere. Quomodo ergo 
Hellenifticam luam cum H elleniftis c6n- 
ciliabunt , aut ab his denominatam proba- 
bunt? Sic tamen pergit promicondus Hel- 
lenifticte, Sc ftomachum luum nonpoteft 
dillimulare contra Hellenifticte rebelles, 
quos minimum abeft quin pro perduellio- 
nibus traducat & acculet. Vt ingenue , in- 
quit, fatear quod fentio, fummopere miror , tan- 
tum virum, quantus Jaculi Varro Salmafm efl, 

ita 
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ita prdtfracle Xoyouxx&v. I uftiores ego mi - 
I randi caufas habeo, tantum virum, quantus 
Heinfius eft, ac in tantum Salmafio maior, 
ut fe ipfum facit , tam pertinaciter tueri 
tam prave fictum vocabulum , nulla vete- 
rum audoritate comprobatum, nullo u fu 
receptum , cum re ipfa omni antiquitati 
inauditum. Si Xoyc potitet, hic eft ulla, to- 
ta ab eius parte venit, qui pro nugatorio 
&c falfo nomine, tanquam pro aris ac focis 
pugnat: non ab illo oritur, qui nulla ratio- 
ne fadum contendit, & nullo modo conve- 
nire rei cui accommodatum eft ab ineptis 
fidoribus. Cum emptor & venditor ve- 
litatur de nummo adulterino, quem qui e- 
mit, pretium mercis offert, qui vendit re- 
pudiat, penes utrum culpa eft ac crimen 
Koyc cx f Non recipit Salmafius no- 
men , quod quali nummum improbum 
obtrudis , & recipiendum omni vi conten- 
dis: utrum ille, an tu ? Concedit , 

inquit, Salmafitis ,Ebraifmis & Sjnafmu reple - 
tos ejje friptores N. Tcjlamenti ; quod nullis feri - 
ptoribus Gracis profanis convenit : & tamen non 
vult admittere , ut diflinttionis ac differentia ergo 
peculiaris illa dialetttis vocetur hAXlunsiKij. 
Non vult, dialedum illam vocari E’yxlun?t- 
> x lw , quia nec dialedum efte peculiarem 

concedit huiufmodi elocutionem , qua 
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Novum Teflamentum confcriptum eft. 
Stylus potius eft, & eloquendi genus Grae- 
cum idioticum, ex Latinifmis,Ebraifmis, 5c 
Syriafmis, & Macedoniafmis , aliifque bar- 
barifmis concretum, cui appellatio e‘aa Iwi- 
ita convenit, ut Corvo nomen Cygni. 
Si dialedum talem noviflent antiqui , non 
fine nomine eam reliquiflent , fed aliqua 
nota eam difcrevilTent a reliquis dialedis. 
Latina Novi Teftamenti verfio,quae iifdem 
fcatet Ebraifmis, &Syriafmis, & Helleni- 
fmos etiam infuper habet admixtos, debe- 
ret fimiliter aliquo nomine lignari, & a pu- 
ra ac meliore Latinitate diltingui . Cur 
enim ea diftindionis nota opus fit in ver- 
fione Graeca, qua non indiget Latina,quae 
tamen tam dive rfa e fi: a communi Latini- 
tate, quam Gr^ca illa differt a vulgari Helle- 
nifino ? Iure ergo meritoque Salmafius 
admittere noluit, Hellenifticam dialedum 
dici quo dialedus non eft , quae ne fi qui- 
dem dialedus edet, Helleniftica foret nun- 
cupanda , tam alieno nomine atque im- 
proprio • Nam rede idem Salmafius 
cum aliis argumentis hoc etiam attulit, E- 
braifwos non poffie efficere , ut lingua aliqua fit 
aut dicatur Hellenijlica. Enimvero fi id E- 
braifmi proflarent, idem iuris effet Latini- 
fimis, Perfifmis, Parthifmis , Indifinis , & 

omnium 
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omnium linguarum idiotifinis. Quo pl* 
&o totidem exfurgerent Hellenifticae,inter 
fe differentes, quot funt linguarum proprie* 
tates lingulis gentibus attributae. His re- 
fpondet Thefaurorum Hellenifticae Co- 
mes, ia mrejponftim ejfe, Hellenifticam linguam 
ab .Helleniftis vocari, qui ea ufi fuerunt . Sed 
iamrepofitum quoque eft a nobis, Hellc- 
niftas iftos nihil fcripfiffe Helleniftice quod 
oftendi poffit. E contrario Hellenifticam 
iftam linguam quae in Novo Teftamento 
oftenditur, non habere au&ores Helleni- 
ftas. Sic habemus Helleniftas fine Hel- 
leniftica,& Hellenifticam fine Helleniftis. 
Si Helleniftainon dant Hellenifticam, & 
cam dant qui non funt Helleniftae , quomo- 
do vocari poffit ab Helleniftis Hellenifti- 
ca, non video . Viderint qui- commenti 
funt, aut quibas commentum placet. Sub- 
iungit archite&us Novae linguae : St valeret 
hocSalmafti argumentum , nullus Gallus Belgica 
oratione utens , dicipojfet Belgice loqui , quia ad - 
mifiet multas loquutiones , phrafes ac idiotifmos 
Galli cos, qua orationis forni a ac quafi anima funt. 
Haud poterat aliud afferre vir difertiffimus 
& ingenio fiffimus , fi confirmandum Sal- 
mafii fufeepiflet argumentum. Maxime 
illud valere, hoc eius refponfo probatur, & 
exemplo* IudaeUs Graece loquens, & ad- 

S 1 mifcens 
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.mifcens Ebraicas phrafes & idiotifinos, ni- 
hilofecius 'EfklwiKug loqui intelligitur , & 
e vocatur oratio qua utitur. Sic fe- 
ptuaginta interpretes, qui Bibliain Gr^cum 
vertendo , fervarunt eloqufttiones Ebrai- 
cas, verbis Graecis tantum redditam, nihilo- 
minus in Graecum fermonem ea tranftu- 
lifie ab antiquis dicuntur. Nam & lofe- 
phus , eig tIuj E^huinlu) pe^&xAAofd^os 
•yXuoscuv Biblia dicit. Irenams e 'mIwi- 
kIw\ 2 s^AgiC'irv . Clemens , «V E'?a cc<S\m 
•yKotasow. Epiphanius, «V e I ta 
omnes qui de ea verfiune loquuti fimt.Ne- 
mo e‘aa Iwi&Kvjv , Hellenijimm , eam diale- 
<5tum appellavit, in quam tranflata fuerunt 
ex Ebrieo Biblia, fed E'aa Iwndu) , id eft, 
Graecam. Aptemus his exemplum a Ma- 
gnifico Heinfio allatum. Gallus Belgice 
loquens, etiam fi Gallicos idiotifinos im- 
mifceatloquutioni , Belgica tamen oratio- 
ne uti poteft dici. Nec necefie eft finge- 
re aliquod nomen, quo diale&us illa expri- 
matur, qua Gallus ifte utitur in Belgica o- 
ratione pzAarlgav. Ergo valet Salmafii ar- 
gumentum, dicentis , Ebraeum Graece (er- 
mocinantem, & verbis Graecis idiotifinos 
Ebraicos exprimentem, Graece tamen per- 
orare, no Helleniftice. Infelicifiimus fiepi- 
culeeft vir alioquin ingeniofifiimus, inre- 

fpondendo. 
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fpondendo,partim quod nihil ad rem facir, 
partim quod contra ipfiim. Cum omnia 
fibi contraria allegarit , cum nihil eorum 
refutaverit quae Salmafius obiecerat , qua- 
firebenegefta , &: devidis hoftibus, ita 
concludit : j Quidrcjiat ergo , nifi,ut ftatuamus , 
Salmajium aut animi gratia, aut exercendi Hein- 
ftoli ( fic ipfe vocat ingeniofijjlmum virum ) ergo, 
in differt at ion e de lingua Hellenijlica voluiffe 
Koyo[Aci%eiv. Nonfic notus cft Salmafius, 
ut non ex animi lententia, fed ludicri ex- 
ercitii gratia, eam dilfertationem ingreflus 
videatur. Praeterea quaeftio ipfanontam 
levis eft, ut tanquam de re nihili agitata in 
folis verbis confiftere videri queat. Id fi - 
efTet, non magis tamen koyo cenferi 
poffit Salmafius, quam pulcher Heinfius. 
Vocabulum perverfe ac pnepoftere forma- 
tum totis viribus ifte propugnat. Salma- 
fius limpliciter redum elle negat, ut con- 
tra omnem au.doritatem, omnemque ra- 
tionem fidum. Iam quantivis elle mo- 
menti hanc controverfiam , vel ipfo tefte 
convincam , qui hic eam ap- 

pellat. Cum ultimam hanc paginam in li- 
bri exararet , non meminerat 

eorum quse in 7 t?»toh$aa/w fcripferat , his 
totidem verbis : Si enim Salmafius evicerit , 

C bimaris ac Centauris lingua hanc accenfendam . 
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ejfe, Dominus Heinjius non olei operaque tantum 
decottor iure meritoque potefl haberi, verum ple- 
raque etiam Obfcrvationes in N. T. eruditis nu- 
gis, laboriojifque glojfariis, mortuariis non folum 
ab amulis, verum ab iis quoque , qui ingenium 
eius hattenus fujpexerunt , accenfebuntur * Ideo 
in eadem pagina dixit , quaflionem hanc ne- 
que inutilem , neque curiofam ejfe putandam ■ li- 
go vero vel in primis neceflariam iudico,fi- 
quidem tot praeclararum oblervationum 
& interpretationum , quas in Novi Foede- 
ris Tabulas incomparabilis Hcinfius edi- 
dit , momenta ab ea pendent , ftatura aut 
cafura, ftante autcadfrlte Helleniftica. In 
huius diale&i Spiritu vita vertitur & fa- 
ma carum expdfitionum. Natti fi exani- 
malem eam fecerit diale&um Hellenifti- 
cam Salmafius , non flocci erunt facienda 
magna pars illarum facrarum ini N. T. ex- 
ercitationum. An hoyofaoi^eiv hoc loco 
vocabit, de tanta re dilputare? Deinde non 
de verbis tantum quaeritur, fed de re ipla. 

Non enim agitur, an Helleniftica, vocanda 
fit dialedtus qua concepta eft Novi Foede- 
ris Iaera pagina , fed an omnino dialedtus 
fit peculiaris, accenlenda Graeciae dialedtis. 

Non igiftir, antiquorum Stoicorum more , ver- 
bis ea negat qua toto animo concedit Salma- 
fius , ut ci hic obprobrat eruditorum do- 

&or 
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Cfcor Heinfius . Concedit ille, quod ne- 
mo unquam negaverit, Ebraifmos efle in 
k facra fcriptura, quje Gra?ce converfa eft ex 
Ebraeo. At negat dialeCtum ullam hu- 
iufmodi peculiarem Graecis cognitam fuif- 
fe, quae mixta eflet ex Graecis verbis , & E- 
braicis eloquutionibus : dialectorum quip- 
pe differentia, ac varietas non conflat elo- 
quutionibus ac phrafibus , fed multo ma- 

f is lingulis vocabulis. Quod infra pluri- 
us demonftrabitiir . Dolet Heinfio, fc 
Heinfiolum alicubi a Salmafio appella- 
tum. Quam iniuriam ut amoliatur , in- 
geniofiflimum virum eumeffe dicit, qui 
Salmafio Heinfiolus fit. Quali vero non 
poffit in uno fiibfiftere ingenium ingens, 
& parva flatura ? Quod corpori detraxit 
Salmafius,per me licet addatur animo, & 
gigas iflo ftatuatur,qui animae folliculo fue- 
rit nanus. Cum Auguflus Horatioli fui 
corpufculum fextariolo eomparabat , non 
ingeniolum eum negabat. Vividior vis in- 
genii plerumque exiguo corporis modiolo 
continetur. 

Talis Lartiades, talis & Heinfiades. 
Heinfiolum vocaflet Salmafius Phceni- 
culum faxuli fui. Eruditorum Regaliolum, 
Eloquentium Lufciniolum, flebilibus mo- 
dulis incofolabiliter gemente, non Hyl? fa- 
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ta, non Hermegardis fuae, fed amiflam ca- 
ram filiolam , gratam illam & amabilem 
puellulam , deliciolum fiium , Hellenifticu- 
lam nomine» ereptam fibi grandi facino- 
re Salmafii, magni viri, fed Heinfiolo mi- 
noris. 



Finis Fu n e ilis. 
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Uncratx , combulhe Helleni- 
lHc«T,bonaefaeminae, leddum 
viverer, lingua fa&iofae , cum 
iam cinis & fabula fit , quid 
aliud reftat quod eius honori 
praeftare poflimus,nili, ut olla legamus, & 
in urnam condamus ? Cum fane apud me 
quaererem, ecquid loci lupereflet , ubi hse- 
rere & caput exerere pollet talis Bellua, nu- 
per in hunc orbem delata, in mente venit, 
vivere adhuc viros eruditiflimos, quibus il- 
lius monftruofae dialedti novitas arrideret. 
Occurrebat protinus & colloquium fami- 
liare ante annum , cum amico viro, Graece 
Ebraicequc do&iffimo, fuperhac quaeftio- 
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ne habitum. In eo fermone agitatum inter 
nosmemini>utra plaufibi!iorvideretur,Sal- 
mafiana lcntentia,an Heinfiana. Hanc pro 
inlana circumducendam putavit Salmafius, 
ille alter, cum quo dilputabam, profanifli- 
ma vqriffimaque habebat. Prodierat tum 
haud ita pridem prxfatio Salmafii, libro de 
Modo Ufurarum praefixa , ubi hanc con- 
troverfiam exagitavit,& Hellenifticam nuC- 
quam patitur confiftere,nec re, nec nomi- 
ne. Varia eo tempore experta eft homi- 
num iudicia eiulmodi ditfertatio, prout hu- 
manus captus & guftus. Sic in multorum 
approbationem incidit , & in aliorum rc- 
prehenfionem. Ex iftis fuit ille quem di- 
xi, vir in Graeca litteratura confummatifli- 
musj & in linguarum Orientalium cogni- 
tione adprime verfatus. Ita nobis alterca- 
tio nara, cum ille contra Salmafium confi- 
fteret, Cgo pro eo ftarem. Rationes qui- 
bus tum impugnabat Salmafii fententiam, 
referamus hic,& refellemus perinde, ut eas 
memoria non fallax fuggeiferit. Ita mor- 
dicus Heinfii opinioni adhaerelcebat, ut le 
ab ea dimoveri non poife fateretur,nifi lo- 
lidiofa ac validiora argumenta proferren- 
tur, quam qua; h Salmafio allata in illa prae- 
fatione edent. Aiebat tamen, haud ita con- 
trarium Hellenifticae fibi vifum clfe Sal- 
mafium, 
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mafium,ac primo putarat, nondum viia eius 
diifertatione. Fateri enim Salmafium,fa- 
cros auctores Graeciimo uti valde impuro, 
utpote ex Ebraiftnis & Syriaimis mixto , & 
idiomate praeterea Grsco fpeciali Macedo- 
num , quod in Syria, & Aegypto, ab Alex- 
andri temporibus, fub eius iuccelToribus, 
Syriae & Aegypti regibus, uique viguiilet. 
Arbitrari fe, non aliam eife Druiii,Heinfii, 
& aliorum Hellenifticariorum de Helleni- 
ftica mentem, necaliudeos nomine Helle- 
nifticae intelligere , quam quod Salmafius 
fentiret. Ad haec ego refpondens, fubii- 
ciebam,immenfis fpatiis diftare hominum 
illorum & Salmafii de hac imaginaria lin- 
gua, quae Helleniftica vocatur , lentendam. 
Drunum & Heinfium, & quotqupt Helle- 
nifticae eilent aut repertores aut afiertores, 
nufquam meminiile.diale&i illius Macedo- 
nianae, & Alexandrinae , cuius tamen fre- 
quens occurreret mentio in icriptis vete- 
rum Criticorum. Nihil fciville nec audi- 
viile de ea diale&o do&os illos homines, 
cum de nomine Hellenifticae procudendo 
cogitarunt . Praeterea illos ipfos eius de- 
fenfores ac patronos , non inter ie conve- 
nire de finibus qua: illi linguae tribuendi 
forent. Heinfium ditionem eius ultra Ga- 
ramantas & vjfQts promoviiTe, totumque 

Oricn- 
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Orientem, atque etiam Occidentem,ei af- 
lignaffe. Omnes quippe ludios exules, 
quocunque terrarum angulo habitarent, 
linguam eam habuifle communem, & fa- 
miliarem. Alius quidam opinatus eft, non 
folum Iudaeos, fed omnes Orientales , qui 
Graece loquerentur, ei loquelae afluevifle, 
nec aliud idioma novilfe. Hellenifticam, 
illam celeberrimam 8c ulitatillimam in o- 
mnibus Orientis provinciis fuilTe. Vides, 
inquiebam, non Syriae aut Aegypti termi- 
nis eam dialedum ab illis includi. Vides, 
nonexfolis idiotifinis Macedonicae &A- 
lexandrinae dialedi eam quam nominant 
Hellenifticam conftare , fed etiam ex E- 
braifmis, Syriafmis, &Latinilmis. Dialedi 
omnes fimplices funt , non ex variis diale- 
discompolitae. Dialedus igitur non eft, 
quae ex multis pannis dialedorum confu- 
ta & quafi cento confarcinata eft. Non 
alia ratione Grammatici quidam veteres 
negarunt, communem E%twitutv efte 
Ask-tov, quam quod ex reliquis quattuor 
contexta videretur. Nihil , inquiunt , ea 
lingua habet proprium, fed tanquam com- 
pofitio medica, quae vocatur Tetrapharma- 
cum, ex quattuor fimplicibus medicamen- 
tis conflans, nihil proprii habet. 0$tu (£ « 
Hfiivtj 'TCWOfrgWV Qiwct-tpo&vcm, 

G&C 
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(nrx, QiuJX&Qpeic&vJl recuTosic* Sic & 

communis dialettus , ex reliquis quattuor co- 
agmentata, non debet iis adnumerari. Quis 
unquam fcripfit antiquorum, ab Homero 
conditam peculiarem dialedon, qux k reli- 
quis Grxcix dialedtis diftinguenda effet , & 
diftindionis ac differentias ergo proprio 
aliquo nomine fignari deberet ? Sane ille 
varia elocutione ufiis eft, & mifcella , ex o- 
mnibus qux in Grxcia vigebant dialedis 
coalita & concreta. Nemo tamen eam dia- 
ledum fpecialem effe fenfit in aliarum cen- 
fum deferendam. Quis igitur accenlen- 
dam putabit dialedis Grxcix eam feptua- 
ginta interpretum didionem, qux ex va- 
riis idiotifrnis compaginata eft, Syrorum, 
Ebrxorum, Macedonum , Alexandrino- 
rum, idiotarum , atque etiam Latinorum» 
Nam & Helleniftica confcriptum effe vo- 
lunt NovumTeftamentum,in quo plurim^ 
voces & loquutiones Latinx reperiuntur. 
Prxterea dialedon illam mifcellaneam , & 
ex tot idiomatis concinnatam, ut nullo au- 
dore, ita nullo iure, nulla ratione , Helleni- 
fiicam vocarunt, cum omne quod Grxcum 
non eft, Grxci Critici loleant 

appellare. His poftremis ita ille occurre- 
bat. Poftto, quod male nominata fit hxc 
dialedus , litem tantum effe de nomine. 

Qi^am 
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Quam quxftionem haud magni momenti 
videri. Modo enim conflet, &coveniat in- 
ter omnes, quod Graeca didio feptuaginta 
interpretum alia fit a vulgari, & dialedum 
conficiat peculiarem , ac diverfam ab reli- 
quis dialedis,cuius eloquendi formulae ex- 
plicentur ex comparatione locorum, .per 
Syriacum aut Ebraicum idioma potius, 
quam ex libris Graecorum audorum , nihil 
plane referre quomodo illa dialedus ap- 
pelletur. Quid enim , addebat,contendi- 
mus verbis, cum de re conveniamus? Mini- 
me» inquam , quod flatim-tunc opponeba, 
de re ipfa cofentimus. Vos dialedum vultis 
effe propriam ac peculiarem , As|iv iilam 
qua ufi fiint feptuaginta interpretes : nos 
negamus. Prius ergo convenire debet de 
re ipfa, an dialedus fit., tum videndum erit 
de nomine, an rei cui impofitum efl , con- 
veniat. Dialedum non efle,nec accenfe- 
ri dialedis debere, iam docuimus , id elo- 
quutionis genus, quod non fimplex efl, fed 
ex pluribus dialedis & idiotifmis commix- 
tum. Si communis lingua Graecalnon vi- 
detur antiquioribus Grammaticis nomen 
dialedi mereri , quam proinde nec quat- 
tuor reliquis dialedis cenfent adnumeran- 
dam, multo minus in hunc cenfum nume- 
rumque Graecanicarum dialedorum ad- 

gregandam 
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gregandam credidiflent hanc Hellenifti- 
cam . Non enim minus compofita eft# 
quam illa Graeca. Sed quod longe magis 
facie ad eam excludendam e numero diale- 
ctorum Gracarum, ex multis idiotiimis, & 
vocabulis minime Gracis,contexta eft; A- 
lexandrina, Latina, vocabula multa habet, 
plura idiotica, innumeras phraies Ebraicas 
& Syriacas. Colluviem & congeriem tot 
idiomatum atque idiotifmorum peregri- 
norum, & barbarorum, & a lingua Graeca 
in totum alienoru, quis dialeCti Graeae do- 
naret appellatione, cum ipfa comunis Gr^ca 
ex quattuor dialeCtis G racis (\wa,%po&etoK , 
hac appellatione videatur indigna ob folam 
compofitionem ? Poftremo huius fiCticiae 
dialeCti nemo veterum meminit , nemo 
eam nominavit. Cur eam igitur pro dia- 
ledto haberemus, & quidem Graea, quae 
Barbarica eft potius, & quam tota antiqui- 
tas ignoravit, velipfisid fatentibusHelle- 
nifticariis ? Tametfi porro liqueret, diale- 
<5tum eam duci dicique oportere, de.nomi- 
ne tamen eius haud inutilis nec /uperflua- 
clTet qusftio. Si nomen eius apud vete- 
res inveniretur , nunc non eflet laboran- 
dum, quomodo appellanda veniret , quam 
conftaret ita re&e elfe appellatam,quia ve- 
teres fic nuncupaiTent. Nihil referre dici- 
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tis, quo nomine nuncupata fit. Ego vero 
multum. Et iam hoc tibi oftendam . Hel- 
lenifticam nominaftis, & nihil interefie af- 
firmatis, utrum hoc nomine potius an alio 
nofcitetur. Maneat interim hoc illi no- 
men, donec viderimus, aniftud eam ma^is 
deceat, quam aliud quodlibet , &an inter- 
fit fic potius quam aliter appellari. Cum 
audftore , qui Ionice fcriplit, legenti occur- 
rit mihi aliquod vocabulum , aut aliqua 
phrafis, qua 1 propria fit Ionicce diale£ti,nec 
communis ca:teris, ego quarro apud eos qui 
de Ionicae dialedli idi ornate fcripferunt,aut 
qui gloflemata illius dialcdti interpretati 
mnt. Idem facio cum lego fcriptorem 
Aeolicum, aut Doricum, autAtticum. Pro- 
prietates earum dialedtorum a multis anti- 
quorum fcriptoconfignatae fiint , ad quos 
recurrere licet, quoties mihi fcire ulus eft, 
quid hoc verbum apud Aeolici generis au- 
dfcores fignificet,qua notione fumatur illud 
apud Atticos aut Ionicos aut Doricos. De 
Helleniftica, nullius mihi eiufinodifiibfi- 
diumad manum eft, pervolutanti illos fcri- 
ptores, quorum propriam eam efte diale- 
dum vultis, quam fic vobis placuit nomi- 
nari. Si evolvam Novi Teftamenti libros 
quos me docueritis cfte fcriptos dialedto 
Helleniftica , cum in aliqua voce haelero, 

quis 
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quis mc expediet? Ubi quaeram Gramma- 
ticos, qui mihi tradant idiomata & gloflas 
huius dialeCti? Quid ii Latine nefeiam ? An 
non plures Graeci Teftamentum Novum 
hodie legunt, Latinae linguae ignari ? Cum 
voces Latinae in illis libris occurrent quas 
in auctoribus Graecis non inveniam , ut 
«nrA^, 4>^)*AAioy, Aw^ov, A ivltov , KXf -uMa, 
QgAoigsov, oiosde/ov, J[luua!e^ov , quid facien- 
dum mihi erit ? Unde petam auxilium? 
An ab Helleniftica diale&o,ut ex eius idio- 
tifinis illa mihi explicanda curem ? Atqui 
hic funt ex Romana lingua- Ergo Ro - 
maria iingua pars eft ac membrum ex mul- 
tis unum, quibus componitur lingua Helle- 
niftica. Nihil igitur hab 5 et proprii. Quid 
poftea? Si phrafes-Syricae , & Ebraiae , in 
confpeCtum fc legenti dabunt , nefeienti 
Ebraice,&Syriace,fed perfuafb de dialeCto, 
illa omnia efte Helleniftica , quo confu- 
giam ? Ubi inveniam illam Hellenifticam,- 
quae me doceat quod ignoro , &inftruat 
me de proprietatibus loquendi fibi familia- 
ribus? Ebraicae potius ac Syriacae lingua o- 
pem implorare debebo, ut eorum idiomata 
in hac fcriptione intelligam. Ergo Ebrai- 
fmi, & Syriafmi, partem quoque faciunt il- 
lius Hellenifticaeveftrae. Cum in Veteri 
Teftamento, & verlione r/eptuaginta.vo- 

T cabula 
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cabula aliquot fub oculos incurrent , quae 
Graeca quidem videantur, fedinalio figni- 
ficatu pofita fint quam quomodo Grsciau- 
dores illa folent accipere, quo me vertam? 
Ecce Mfohta^eiv pro meditari & exercere in 
ca verfione ponitur , veiK(§r pro vidoria, 
pro exercitu. Nihil horum Grae- 
cum eft, eofenfu; cum tamen vocum illa- 
rum Graeca fit forma, & Graecis ufitata fint, 
fed alio intelledu. Ad quam dialedum me 
recipiam, ut propriam earum didionumfi- 
gnificantiam ex ea percipiam? An ad Helle- 
nifticam ? Nullibi gentium illa moratur, 
nec a quoquam memoratur. Quid fi ex 
antiquo aliquo docear , illa efle idiomata 
dialedi Alexandrinae , vel Macedonicae? 
Huic fanc accepta ea referam, non Helleni- 
ftioe? An Macedonica dialedus pes aut ca? 
put eftHellenilticae? Pars erit certe eius a- 
liqua, ex his qua: totam concinnant. Infi- 
nita vocabula extant, & phrafes innumerae 
in utroque Teftamento, quas pro Helleni- 
fticis habent , qui Helleniftica confedos 
utriulque foederis libros cenfent , quae ta- 
men in Graecis fcriptoribus paflim occur- 
runt. Haec E‘»v/u/nwt.cum fint pura ac fin- 
cera,fi aliqua difficultas in his exponendis, 
ut iaepefit, mihi obiiciatur, an ad HeJeni' 
fticam me conferam, ut eorum intelledum 

mc 
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me doceat. 2 Ad e c A\lwndu) potius ibo , & 
qui ea diale<5fco libros compofuerunt, opti- 
mos nimirum Grcecifmiaudores, quam ad 
illam quas nulquam eft, nulla eft , Sc a nullo 
nominatur. An £'fahx//Kq , Sc communis 
Grasca lingua, partem faciet dialedti Helle- 
niftic.e ? Ita oportet, Sc quidem maximam. 
Nam maxima ex parte verlio feptuaginta 
interpretum verbis Grecis conceptaeft,&, 
paucis exceptis, qua: idiomatis Macedonici 
propria funt , reliqua ferme omnia pure 
E'AAf«/ix<»fimt,formatione & notione. Si 
tota illa verfio Helleniftice confcripta eft, 
utcenlentHellenifticarii , y jcoiv»j E'a AluuKtj 
pars fuerit ^ %'Kh.lwisiws. Vulgus Gras- 
ciae, multos habuit ulitatos idiotilmos , Sc 
de trivio petitas loquendi formulas , quas 
politis Sc elegantioribus audtoribus in ufu 
non erant. In omnibus linguis hoc idem 
obtinuit, ut honeftiores dodtiorelque, alio 
quali loquendi genere uterentur,qua plebs 
ipfa,& fasx opificum. Hoc /A « tiusv Sc%v- 
$ouov dicendi genus tam in lingulis vocabu- 
lis quam coniundtis, ab elegantium & ur- 
banorum hominum fermone leiundtum, 
frequens eft in utroque Teftamento. In- 
de 

cc7ri%eiv pro habere , vj\ , poL 
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Sc alia infinita, de quibus alibi erit dicen- 
dum. Ut eorum eruam veram intelligen- 
tiam,fruftra audotes qui Graece aut Attice 
Icripferunt requiram. AnHelleniftica dia- 
ledus prasfto erit,quas omnia illa ex fuo pe- 
nu mihi depromat ? Nullo modoj utpote 
quae nec ipla, quare ita vocitata fit , mihi 
poflit indicare , aut nominis fiii vim rede 
explicare. Ex pluribus itaque idiomatis 
dialedorum & idiotifmis compofitam , & 
collativo ventre fuffarcinatam eloquutio* 
nem, quare Hellenifticam audoribus eius 
vocare placuerit , prorfiis ignoro» Nomi- 
na rebus ponuntur, ut eorum naturam & 
proprietatem declarent , & quid fint qua- 
liavefint definiant. Cum audio nominari 
dialedum Ionicam , omnes eius proprie- 
tates ftatfin menti incidunt , quibus a reli- 
quis dialedis difeernitur. Cum mihi dici- 
tur hoc vocabulum Ionicum eflej protenus 
intelligojiion efle Atticum, nec Aeolicum, 
nec Doricum. Cum rurfus ea$jvhccv hoc 

nomen dudor aliquis aut Grammaticus, vel 
vel glofiarum fcriptormiilii 
notat, ab Attico difFerre,eo ipfo colligo. 
Sic Moeris Atticifta, vocabulorum A tticoru 
& E^vtzm fignificationem difeernit. Cum 
E e AA>jv<s*»c>h Agf<v aliquis nominat, qua vim 
habeat, nefeio, aut unde petenda fit eius 

vocis 
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vocis interpretatio , utrum ex Ebrxis , an 
Syris, an Macedonibus , an G racis vulgari- 
bus, an Latinis. Iplam diale&on fi quando 
nomen eius dici audiam, quare ita vocetur, 
attonitus ftupefco , quianefcio. Nec ab 
eius nomine certus fio de eius qualitate ac 
proprietate. Et cum plures habeat, utpotc 
ex multis commolita, proprietates, ne unam 
quidem ex omnibus,eius appellatio fignan- 
ter exprimit, nec omnes fimul. An propter 
Ebraifinos fic vocatur ? Non id nomen To- 
nat. An propter Syriafinos ? Nec ea vis eft 
nominis. Numquid Alexandrinae dialedi 
idioma, vel Macedonic?,hanc 'ilii denomi- 
nationem conciliavit ? Ne id quidem. At 
forte quod Graecis verbis tota fere contexi- 
tur, hoc nomen invenit . Aliud eft E'aa1u/i- 
kov, aliud E'aa>?v/s*>oov. Si idem eft,iam pe- 
culiaris haec diale&us non eft ullorum Hel- 
leniftarum, fed communis omnium E'aajj- 
vuv , fi ve Graecorum. Multo minus pro- 
pter latinas loquutiones appellatione eam 
nadfca eft. Quod ex omnibus illis contex- 
, ta fit, fortaftean, fic nominata eft. Nihil 
minus • Aliquo l^ltem nomine notari de- 
buit, quod mixturam [eius denotaret , & 
compofitionem. Sic E‘AAf«/Dc^ v vocatur 
Koivij <hot A£xt^-, quia communia multa ha T 
bet cum reliquis diale<ftis,& nihil fere pto- 

T 3 prii. 
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prii . Si antiquitus ita vocata eflet haec 
Helleniftica , ferremus propter antiquita- 
tis reverentiam. Nunc cum novitium fit 
nomen, & infcitc fadum , nec rei cui indi- 
tum eft, conveniens , quis ferre illud fine 
naulea poflit ? Aeolica dialedus ab Aeoli- 
bus, qui ea ufifunt, nominatur: Attica ab 
Atticis: Ionicaab Ionibus; Dorica aDori- 
bus. Ifta Helleniftica a quiblis ? Ab Helle- 
niftis, inquiunt. Cuius gentis hoc nomen? 
Cuius regionis inquilina h<ec gens ? Qux 
natio unquam tali dialedo uiu cft, mixto 
ex Ebraifmis , Syriafmis , Macedoniafinis, 
Latinifinis, & Hcllenifmis ? T oto orbe dL 
fpcrfiifti Hellenifta; quomodo conftantem 
fibi & uniformem potuere habere dicendi 
colorem ? Certe Helleniftica Perfarum et- 
iam Perfifmos habere debuit, Armenio- 
rum A rmeniafinos , Indorum Indifmos. 
Atque ita deciteris. Alia eft etiam Hel- 
leniftica Novi Teftamenti, alia veteris. Ifta 
enim Latinifinis caret; qui in illa funt. In 
Novoipfo Teftamento variant Hellenifti- 
ca:. Alia eft Matthasi, alia Iohannis, & re- . 
liquorum Euangeliftarum. Illa pluresE- 
braifmos habet, ifta pauciores. Lucas etiam 
alia Helleniftica utitur quam Paulus. Ifte 
quoque ad Ebrios feribens, non eodem 
ftylo cos alloquitur, quo in carteris Epifto- 
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lis ufiis eft. Deinde quod magis ad rem 
facit,nemo eorum Hellenifta fuit,non Pau- 
lus, non Lucas , non Iohannes , non Mat- 
thaeus, non Petrus, nemo denique ex Apo- 
ftolis, nec quifquam eorum qui Novi Te- 
ftamenti libros condidere. Nec magis Hei- 
leniftas conftat fuille qui verfionem Bibli- 
cam ediderunt. Unde igitur, & a quibus 
di&a illa Helleniftica , quae nullos habuit 
au&ores Helleniftas ? Quaerere itaque de- 
bent praeftantiffimi viri aliam Helleniftica: 
denominanda rationem aut originem, cum 
illa Helleniftica , qua fcriptum fuifte volunt 
utriulque foederis paginam, ad fcriptores 
referri non poflitHelleniftas,qu»a Hellcni- 
ftae non fuerunt neque Veteris neque No- 
vi Teftamenti conditores. Cum E'a kIwi- 
autem omnem qui Graeco fermone uti- 
tur lignificet, cuiufcunque nationis fit,non 
poteft, ut iam dixi, nomen E'?Alu^$*jcij?,qua- 
ft propriq ac peculiaris diale&i, ab eo for- 
mari, quia lingUa t^Afa/Jc eft, & e\aIwik^, 
quam omnis Hellenifta proloquitur. Ex 
his liquet, multum referre, quo nomine 
nuncupetur di&io verlionis quam dede- 
runt leptuaginta interpretes. Nihil enim 
nos iuvat haec eius fi&icia & inepta appel- 
latio, ad eruendam rei iplius , quae hoc no- 
mine lignata eft, proprietatem & qualita- 

T 4 tem. 
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tem. Qua nota fi nomen careat, nihili 
eft, & praftaretjfa&um non efte, quam fal- 
lam vinonem, & k fubie&o alienam, de re, 
cui declaranda politum eft, obiicere. Quis 
enim audito t? E'falwi?iK*js nomine, non fta- 
tim imaginatur, maxime EflMtvpdw, & pure 
di&ionem, vel diale&um, ea 
voce delignari ? Nihil certe minus cogita- 
bit. quam de eloquutione,Ebrailmis,Syria- 
fmis, Latinifinis, Macedonifmis , & idioti- 
Imis, aliifque barbarifinis, referta. Haec cum 
ita lint , dicebat tamen vir ille Eruditilfi- 
mus, fe non polle percipere, cur Salmafius 
eamdialedum crederet male nominatam 
cfle Hellonifticam. Praecipuam hanc aie- 
bat Salmalii rationem , quae ita lentire eam 
cogeret : Non polfe nimirum dici Helle - 
niftas , qui impuro Gr&colermone utun- 
tur: Nec eam linguavocari Hellenifticam, 
qu^ impurior CilE^Iuikp^v enim 
vl£{v deduci,quod eft, Gr^ce loqui ftnevitio. 
Fatebitur is,quem dixi,yir,interdu lic accipi 
hoc verbum E%lu/i£etv apud Graecos. Nam 
apud Athenaeum lib.vi . feribi, wr 
tov&s affirmare, dici oportere,. r^yu^Sv 
HsVjUov, pro quo vulgus Graecorum foleret 
dicere, » & t %£v<rSv xoV^uov, 

quae vulgo c(Tent ^v<rayct&. H$c nili fallor 
Athenaei Graeca verba funt. Napa liber 
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^d manum non eft: 0» 'j EK\lwttyvi{<; Qa, at, 
tf[eiv KiyeiVj %£VrSv KQ<r[*ov 3 « ^gveoopxTx , itj 
Zfpv/iSv ys(jjtov } che 'ZtfyvyupcLTu. Ergo, qI' 
E’tf.lu/i'govnc, ibi dicuntur purius Sc elegan- 
tius Graece loquentes. Addebam ego, id 
magis etiam probari ex eo, quod inter*vir- 
, tutes orationis Graeca; a Rhetoribus primo 
loco ponitur 0 E^luuurpioc , fecundo 
vax. Quintilianus eumdem ordinem fe- 
quutus eft, in praeceptis tradendis oratori 
Latino. Nam primo tra&avit de his quae 
in elocutione fpe&anda , deinde de perlpi- 
cuitate. Prima ergo virtus Graece oratio- 
nis,vel elocutionis, eft eWo/jQao?. Latinae 
Latinitas. Nihil ergo aliud eft E 
quam,r4fio Gr ace atque emendate loquendi. Vel 
n mavis: Obfervatio incorrupte loquendi fecun- 
dum Graeam linguam . Latinitatem lic liceat 
definire, quam ii Graecae vertere velles, A<*- 
'nviQucV efletf Ut e'a aIipiQjlov poliis Gra- 
citatem dicere. Tota elocutio, quae Graeca 
<$£P<ns dicitur, vel E^plu/eioc, fpe&atur in 
verbis aut lingulis aut coniundtis. In lin- 
gulis tradit Quintilianus intuendum efle,#f 
Jint Latina, perjpicua, ornata. In Graeca ora,- 
tione exigitur, ut lint Graeca. Hic eft eo- 
rum E'aa IujiQak. Inde tres virtutes ora- 

tionis tam Graece quam Latinae ponuntur a 
Rhetoribus, E%lwt<r[xoe> obcQ>Iw<Im 3 6 c vJQtoc. 

T S At 



Digitized by Google 




lcfZ Ossilhgium 

At in coniun&is verbis requiritur, ut lint 
emendata, ut collocata, ut figurata. Ergo 
'E.\xlwiQxo(y proprie in verbis lingulis Ipe- 
datur, ut nimirum Graeca fint, non pere- 
grina, nec externa. Hinc vitium virtuti op- 
pofitum, eft €t> ^Gcte/(jjtos , cuminferifur 
Graeca: orationi nomen peregrinum aut 
externum, ut Ebraeum , vel Syriacum , vel 
Perficum , aut alterius gentis. Alio etiam 
modo committitur, detra<5tione aut addi- 
tione lyilabse , vel immutatione, in verbo 
Graeco. Sed quocunque modo fiat, unius 
fempcr verbi vitium eft. Huic contraria 
virtus e'aa IwiQaoc in oratione Graeca, unius 
etiam verbi cenfenda , cum pure Grae- 
cumeft. Seleucus Z\hLunQx5 librum 
compofuerat, qui laepe ab Athenaeo cita- 
tur. In eo de lingulis vocibus, qua; Graeci 
eftent ufus,& originis Graecae, tradfcabat. 
Ergo non oratio Graeca, nili qu^ 

Barbaras & exoticas infertas habet. E con- 
trario E'AAlu//f«,cum folis Gr^cis contexta 
eft . Aliquando etiam ^KKiunfjxog in 
phrafi fpe6htur,qui tum, ut dixifupra, de- 
finiri poteft, ratio emendate & incorrupte u- 
tendi Craco fcrmone. De quo nos infra plu-- 
ra. Synefius ita ufttrpavit in Epift. cliv. 
\snro vtcwitrKcov tjvwV, of?r/<nv E'fatu/iQu5 rg 
q^eAe.Sic E‘aa luuifyiv eft, Grqce 
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loqui fine vitio. Hoc vir Graece do&ilfi- 
mus fatebatpr,fic interdum a Graecis fumi; 
femper , negabat. Quinimmo, inquiebat, 
cum defermone agitur, nihil aliud id verbi 
fignificat quam Grxcijfare, id eft, imitari 
Graecum fermonem,five cum elegantia. Ci- 
ve minus eleganter. Nihil hic de elegan- 
tia quaerimus. Ea pertinet ad ornatum elo- 
cutionis, quae alia virtus eft ab EXhluuurpu 
proprie fumpto. In tantum 

exigitur, ut Graecum fit verbum, aut emen- 
datus ad Graeci fermonis normam verbo- 
rum contektus , vel complexus. Graeci 
omnes non eleganter loquebantur , etiam 
qui pure & emendate loqui foliti erant./ 
Nec ergo qui eos aemulabamtur atque eo- 
rum fermonem affecfabant, ut dici pollent 
e‘aa Iwtfav, eleganter & ornate loqui opor- 
tebat, fed latis erat fi non vitiole. Verba 
fic formata, ut ante diximus, imitationis 8c 
aemulationis habent fignificationem . Qui 
imitatur, quam minimum debet ab ea re, 
quam libi imitandam & exprimendam pro- 
pofiiit, defle&ere. Pi&orin imitanda pro- 
totypi imagine, cuius apographum vellet 
depingere, fi nafum Socraticum Cyro af- 
fingeret, aut Kvqetov Socrati, ridiculus efiet. 
Qui linguam, veftitum, & religionem e"a- 
a lu>(Gr imitatur , is zfolw dicitur. $i 

pccca- 
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peccabit in loquendo , contraleges 
vi<rp*i non erit bonus imitacor,ac proinde 
malus erit e 'ftdwiws. Sic Atticijfat qui At- 
tice loquitur, ut Feftus explicat. Inde At- 
ticifta* Si verbum minime Atticum in feri- 
bendo quis ufurparct, non poflet iure dici 
A*tW£«v. Ut oftenderet vir do<5fcus,non 
femper e 'i&lwtgeiv id effe quod Salmafius 
docuerat, Graece nempe citra vitium loqui, 
afferebat in medium Aefchinis locum con- 
tra Ctefiphontem, dicentis 4e illo quod eC- 
fet^sro ^ jwjTCof 2 ku'3 GcttGxg&yE^lu/f- 
t|? '4)wv«, a matre Scytha , barbarus , lingua 
Gucijfans. Non, inquit, eius mens fuit, ei 
tribuere fermonis Graeci ullam elegantiam. • 
Fateor. Nec id fan e agebatur , aut quaere- - 
batur,quam elegans elfet in G raece loquen- 
do Cteliphon.Hoc tantum ibi voluit doce- 
re Aefchines,Ctefiphonte non fuiffe Grae- 
cum origine, exparte matris, fed Scytham 
& barbarum, non E^lwx, fed eaa lw 
-.tj) yA&Arfy. Per ha?c non aliud voluit, quam 
eum de matre fuifle, tantum non 

etiam tifolwa,. Grarce loquebatur Cte- 
fiphon } quis neget J Et quidem pure & e- 
mendate. Et cum, eum E‘*Ju//£«v tj? <$w- 
ttj dixit Aefchines , ut elegantia? gloriam ei 
minime tribuit, ita nec vitium & corrupte- 
lam Graeci fermonis eo verbo illi exprobra- 
vit. 
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vit« Nec enim poteft quifquam Graece 
peritus dicere, e‘»ujv»'£«v eue, viriola, pra- 
va, & corrupta eloquutione Graeca uti. Ut 
enim de duobus contrariis una eademque 
definitio non datur, ita uno eodemque ver- 
bo duo contraria non Ifenificantur. Si 
&titoiv(£etv eft , Graece 8c emendate loqui, 
non poteft contrariam habere notionem 
de viriola & inemendata eJoquutione Gr<j- 
ca. Inter miranda Phavorini Philoftratus 
& hoc retulit,quod eflet raAa-nji E'HMjv/£a>v. 
Eodclane fenfu rxAxm E^tjvl^av appella- 
tur Phavorinus Philoftrato,quoCtefiphon 
A efchyni ZKvfyt JtflMivigw . A b elegantia di- 
dionisGr^,& eloquentia,comendabitur 
Phavorinus : non hoc tamen ibi intellexit 
Philoftratus, fed mirandum efle in homine 
Gallo E'?A>}v<Q<eoV,id eft, puritate Graeci Ter- 
monis, vel fi mavis, redum ufum. Gallus 
homo nobis,loquens Graece, non mira res 
vifa eflet. Atredeloquens, id eft, eVjj- 
fane admiratione dignus. Preme- 
bat & aliud ex Strabone teftimonium, quo 
evincere contendebat, interdum Graecis -re 
E'aa>jv/£«v, non eleganter loqui fignificare, 
fed contrarium. Nam Strabo lib. xiv. 
xoiKosvutcw & £x(>£ot(>Qsv/Aio(M appellat, « rn 
JtTkvi^av fxy KotTvffity • Ex his clarum efle 
dicebat, e'?a>jv/£«v rfon efle, cum elegantia 

loqui, 
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loqui , nam id quod lequitur, contrariurh 
innuere. Non percipiebam laris quid vel- 
let. Nam qu;e lequuntur, y.v, x*<n>£0e»jj, 
non figmificant , ' E‘aa/m/ '&v , idem ede 
quod, in Graece loquendo celpitare, & in 
vitium incidere. Qui ufhLvl^uv y,v\ k<x.td^q7, 
ideft, Grazce loquens , vel in Grtece lo- 
quendo , non recte nec emendate id fa- 
cit , eo ipfo intelligittir non re&e Grse- 
ciflare. Non ex eo tamen lequitur, e‘a- 
A luulfav , & e‘aA>jv/^ov^& j uti KxrctpQaaof, 
idem ede. Si dixero , aliquem curren- 
tem cecidide, non intelligo,idem ede cur- 
reret cadere. Si quis navigans naufra- 
gium fecilfe dicatur / non propterea navi- 
gare t naufragium facere eiufdem funt li- 
gnificationis. Cum quis Latine loquens 
lolcecifmum aut barbarifmum commifille 
arguitur, nemo intelligit, Latine loqui , Sc . 
foloecifmos vel barbarifmos facere, pro eo- 
dem poni. Mirabar, virum acutifllmum,& * ' 
do&idimum,tam aliena opponere. Non 
(impliciter in eo Strabonis loco E'aa>jv/£«v 
dicitur , cui & GctpGctpo&f/.tcu' 

attribuit , led cum adiundo , RV luultyvm » 
xotTs^Sv , idelt, Grasce loquentem , non 
reda id facere. Idem prorfus eilet,(i dixif- 
fet, cex opSwf E*Wvla//^«v , aut jc<j£jcw 9 E'AA» jv/- 
fav. Nam (ane qui E'a Mvifav x K&-rop9or, 
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gtk. oftug E' a atque etiam jc obx.ag E \- 
Aluulfa. Praeterea non videtur perccpille 
mentem Strabonis , nec intellexifle quid 
nomina illa apud eum denotant, Gotp€#%o- 
^B[/,loo;»S>c KcLHogopiotA- Non enim per£#p- 
fi<x,(>QSVfAtcur intellexit Strabo vitium , 
quod GotpCoiesrp* nomine ab aliis figna- 
tumeft, cum barbarae & peregrinae voces 
orationi Graecae interferuntur , fed vitium 
oris, quo quis Graeca perperam ac barbari- 
ce pronuntiat. , K«.Kcsopt,laA> quoque non 
pro iermonis vel elocutionis vitio poitiir, 
fed ita vocavit quod opponitur t jj dj&pict, 
vcl^fltscputx,, re<5tae ac rotundae planaeque 
pronuntiationi. Poteft ergo quis £<*p£<*- 
^0^3/ulhv, ScKAKosn/jtetv, &c tamen in verbis 8c 
eloquutione e'$\Iwi£<hv , id eft, Graece lo- 
qui. Sic qui barbarorum more male Gr$- 
ca <S c abfone pronuntiat , E*aajjv/£wv , id 
eft, Graece loquens, Graecis verbis utens, 
|u»j kuto^oT , non confequitur illam op9r4- 
7retcu>, quam Graeci vocant. Quae a Quinti- 
liano Latine explicatur, emendata cum fuavi - 
tat e vocum explanatio. * Nam / ic , inquit, po- 
tefi recte definiri. Huic ergo ofotfrel? , fi- 
ve re&ae cum fuavitate vocum explanatio- 
ni, contraria fiint vitia GoLfGoiposvfalcv; Sc xoi- 
x.o^ofataXt qu^ accidunt, cum quis E%lw%wv s 
xovnfoi, id eft, cabe offltTtei. De his vitiis 

. intel- 
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intellexit idem Quintilianus, cum fcripfit 
lib. i . cap. v. in hsec verba: Et illa perfo* 
nos accidunt, qtixdemonflr ari fcripto non pojfunt , 
vitia oris & lingua , tco&Kifpcxc , & A 
yucjxici l%voTYi(as , & 'oskocTdot.Qjxig, feliciores 
fingendis nominibus, Gr aci vocant . Sicut x. ot- 
hosvpaa#, cum vox qtiafi in recejfu oris auditur. 
Sunt enim proprii quidam , & inevitabiles font, 
quibus nonnunquam nationes deprehendimus. 
Remotis his omnibus qua fupra diximus , vitiis, • 
erit illa qua vocatur offiineici. Illi igitur Io- 
ni in pronuntiandis Grccis agteftiores, & 
barbarici, quibus nationes deprehendeban- 
tur, efficiebant illam £#p£#po^tntv & x<x- 
yco^ioM Strabonis, qu$ tum contingit,cum 
quis SlKkIu>i£o)v y.vi wvafoT, non redta ex- 
planatione vocum utitur in Gr^ce loquen- 
do, ov to) E'aa Iwifav. Neque ha:c vitia o- 
ris & lingua: , impediebant ne quis puro 
fermone Grarco uteretur. Quod eft E' a- * 
Tdwi^iv. Sic Adrianus,cum quasftor ora- 
tionem imperatoris in fenatu agreftius pro- 
nuntians, derifus effiet , ad fummam peri- 
tiam &: facundiam poftea Latinis operam 
dedit, tefte Spartiano. Erat illa oratio 
Latina, fed ruftice aut barbare pronuntiata 
eft ab Adriano, qui erat Hifpanenfis" , non 
Romanus. Locum Strabonis rion aliam 
tecipcre interpretationem (i legatur to- 
nis, 
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tus, oftendit. Sermo ibi eft de Caribus, 
quos GapGoipocptuviis Homerus appellavit. 
Quo lenfu fi c ab eo appellati fint, explicat. 
Ab initio dicit hanc vocem de 

his factam cfte, qui non plane nec expedi- 
te verba pronuntiat, fed pinguiore fono,& 
a/pero. E 'vn t J\ ytrr/ctpopag, ngq cwA>?p»?, ^ 
rgpxiws hotAxvreov. Quomodo fere /olent 
omnes exteri loquutiones lingua: /ibi alie- 
nas & non vernaculas efferre. Sed nec 
Grasci melius Extraneas voces proferunt 
quam Extranei Gra:cas . Hasc 7ca.y.o^ifxfx 
eft, ac GoipGapocpuvi» 3 ut ip/e explicat ibide 
Strabo, Ei tie Eft.lwt^oov [M>j , c&AA* 

Jtu A iyet tu. Qvoyi.ot.ru., ug oi Sx^Cxpoi oi eiauyo- 
fJtfy/Ql 61 g T &‘lk.lwiQ/,0V 3 GCT/l l%U0VTig'2fli5V[A,&V* 
tog «cf y[x£g iv roug gk&vuv <j\ia,AiKTQtg. Si 
quis itt Grdt.ce loquendo non recte ul faciat» fed ita 
voces efferat, ut [olent barbari qui Gr&ct loqui in- 
cipiunt , dum verba integrare , & plane plencque 
pronuntiare noiipoffunt , ut nec nos pojfumus in 
eorum diale ttis exprimendis. Ita ergo olim 
vocabulum 6*p€*p®- Gneci accipiebant. 
Poftea de iis , qui diverfa diale&o in totum 
uterentur, id ufurparunt , & fic hoc nomi- 
ne quafi ad gentes difeernendas ex linguis 
fidto, omnes, qui Grasci n5 ellent & Grceco 
non uterentur fermone, appellarunt , cum 
antea eos qui Grarcz verba male efferrent, 

V hoG 
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hoc convitio ferirent, crir 
Tgpxv&iAtXi pingui & ajpero fono voces Gr$- 
cas proferentes. E inquit, xom^tja»- 

»ff «tylKM KOiVW QVOfXOilii UvUflCUpSvIiS 

«fir Eh\lw ot a . ^ <4*7 V noK QiwyQeta , (i 

SJnziKdxil t GctgGot p«v, vkzti iQcuviTO ><§ zra- 
XV$ofMcWi cis dtyvicc 7tv) t (petvtjTH&av opyavuv 
rSl* (WfxQcUVOV , CMid >$ TOCf r 5 ^A|xt«v 

iAothtw E r go barbarum nomen penes 
pofteriorem Graeciam dialc&um quamli- 
bet, & linguam a Graeca alienam, fignavit. 

’ Apud priores Graecos is fic appellabatur, 
etiam Graecus, qui fuam linguam male pro- 
nuntiaret. At illa 6c €*p€«po- 

km, qua ibi notat^Strabo, non indiverfis 
linguis ac diale&is cemfcbatur , fedin cade, 
ut puta Graeca, fi quis ^ wrop- 

Hoc eft, fi quis Grteco fermonc u- 
tens, non re&a pronuntiatione in ea pro- 
loquendo uteretur. A y wnj J[i 71 s> ineptit, 
ov rtj tifjLtTffcc JWa/xtoj oive<polvtj xaKogofA.tx, itj 
«lov €xpCxj>o^ti/xfct,6i txs E'\\twi£av j u$ kxtop- 

$e*V Ex his apparet» quantopere falfiis ut 
vir eximius in exponenda Strabonis illo 
loco lententia. Aliud eft, €apGxe/^v 3 axm 
voces peregrinae & barbarae in Graeco ler- 
mone ufurpantur. Quod kxxus EaaIu» 1- 
, interpretatur idem Strabo, ibidem. 
A*ot $ cujtm curittAy <ri GapG&eJgetvA (- 

ytTUi, ‘ 
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^ fi eftri V k#k&c e\aIwi£ovtuv Kift- 

ittfi csx 33ri ¥ Kx&fi teyovTuv* Carice pro- 
nuntiareeft, verba Graeca eo more & ore 
pronuntiare quo Cares ea efferebant, pin- 
gui fono& horrido. At xax&f E'aa»jv/£«» , 
ille dicitur, qui non re<fte loquitur Graece, 
fcd admifeet inter loquendum voces bar- 
baras & peregrinas. Ex hac etiam loquu- 
tione, E'aajj»/^v, liquet,*n E*aa1u//£«v 

proprie fumi de eo qui fine vitio loquitur. 
Nam qui Jtawt»? E'*a»j nfy , vix E 
Idem quippe eft t xccxeSe e 'aaEv/Jhv, & 
ifklw/^Hv. Sic xMKiSf ei&QTctA Graeci vo- 
cant, qui nefiunt. Nam male aliquid fci- 
re idem quod nefeire . I ta maledenfis veftis 
pro tenuis. Et male cr eduliis pro eo qui non 
eft credulus . Malefenefiens Tertulliano, 
femper Graeciflanti , pro eo qui non f<£ 
nefeit. K 6tKo$vfAt& igitur, & G&f&tfo&fjuoe, 
vitia funt pronuntiationis, quae nihil ad dia- 
le&um pertinent. Nam in una eademque 
diale&o, eiufdcm gentis ac generis homo 
poteft xoiHB&fxeiv , & GotfGx postjuwy , cum 
alius ex eadem aeque gente ac lingua ofot- 
7r«v. & tfli&fjuSv queat. Barbarifmos etiam 
quidam haec vitia pronuntiationis ap- 
pellabant , ab antiqua notione huius vo- 
cis £ol pCofrp®-», qua eum qui abfurda & abfo- 
na pronuntiatione uteretur , Graeci vete- 

V 2 res 
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hoc convicio ferirent» crir zrct%u$9]uys, 
T£$t%v &[**?> pingui & ajpero fono voces Grq- 
cas proferentes. inquit, nxTt^ox- 

ft$K «V KOIVU OVOfJtodti dvhJicUfSvIiS <3T€9« 

«ir hKhlw «A. w) ij s»AA>f QiwyQeia , (i 
SRmsKOW r €ct^€afrp«v, kx4tj i<paw€7» $ ar«- 
XV&yJoufj eis cltQvict tiv) t QotviiTVigjiuv oyjdvuv 
r avfxQouvov $ t»? t* 2±l&A&CTav 

iAVnmtf • Ergo barbarum nomen penes 
pofteriorem Graeciam dialcdlum quamli- 
bet» & linguam k Graeca alienam, lignavit. 
Apud priores G ne cos is fic appellabatur, 
etiam Graecus, qui fuam linguam male pro- 
nuntiaret- Atilla x&wsvptq; & €«pg«po- 
&IM&, qua ibi notat Strabo, non in divertis 
linguis ac diale&is cenlebatur , led in cade, 
t£ puta Graeca, ti quis ±\\lwt£uv wnf- 
§>tn* Hoc eft, ti quis Graeco fermoqe u- 
tens, non re&a pronuntiatione in ea pro- 
loquendo Steretur. A*fojj J[i 7i ineptit, 

CM Tjf <hoi\tX.TC») CtVeCpolv^ XMXO £ 0 [AlCi, Xj 

•lov Gotf£apQ$T>fXJK,ei 7 is E*A Klwt^uv fjbij koltop- 
f)c*V Ex his apparet, quantopere faltiis ut 
vir eximius in exponenda Strabonis illo 
loco lententia. Aliud eft, 6#p cum 
voces peregrinae & barbarae in Grxco ler- 
mone ufurpantur. Quod vmkus €kkIwI- 
f«v , interpretatur idem Strabo, ibidem. 
a’ot 'j ew 7W cd •nttAiK^I G<*pGx(>j£eiv Ae- 

3*7«*» 
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y&f). fi tZto cftrt *r KtcKw 'e e\aIwi£ovtuv At/i- 
7Wf > eant cHn ¥ jcot^y» A tyovruv. Carice pro- 
nuntiare cft, verba Grxca eo more & ore 
pronuntiare quo Cares ea efferebant, pin- 
gui fono & horrido. Ac xatiuSf E*aa 
ille dicitur, qui non redte loquitur Graece, 
fcd admifcet inter loquendum voces bar- 
baras & peregrinas. Ex hac etiam loquu- 
tione, *. outus E*AA»jr/£</v, liquet, i» E‘aaIu//£«v 
proprie fumi de eo qui fine vitio loquitur. 
Nam qui *clku$ , vix E^lwtfy. 

Idem quippe e‘aa lw (£ eiv , 

ifl\lu>/£tiv. Sic xclkcSs eifoTcu; Graeci vo- 
cant, qui nefciunt. Nam male aliquid fci- 
re idem quod nefcirc. Ita maledenfis veftis 
pro tenuis. Et malecreduhts pro eo qui non 
cft credulus . Malefenefcens Tertulliano, 
femper Graeciflanti , pro eo qui non fe- 
nefcit. KouLo&fAto igitur, & 
vitia funt pronuntiationis, quae nihil ad dia- 
ledtum pertinent. Nam in una eaderrtque 
dialedfco, eiufdcm gentis ac generis homo 

poteft KCCH£<ZV[XrttV , & ^OL^OtfOSt/JLfiv , CUm 

alius ex eadem aeque gente ac lingua ofot- 
jr«v» & ^»Zt5»ju«v queat- Barbartfmos etiam 
quidam haec vitia pronuntiationis ap- 
pellabant , ab antiqua notione huius vo*- 
cis 6 »p£e&p@-*, qua eum qui abfurda & abfo- 
na pronuntiatione uteretur , Graeci vete- 

V a res 
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res appellarunt. Diomedes *. Sunt puter ea 

pronuntiationis quadam vitia , qua nonnulli bar- 
bari/mos vocant , Totacifmi , Myraciftni , lambda - 
iifmi, hiatus ycollijiones, & omnia qua plus a quo 
minufve confonantia ab eruditis auribus reluun- 
tur. Hac vitia proloquuti , controverfiam de no- 
mine pertinacibus relinquamus . i>ane con- 
troverfia erat de nomine, cum alii GxpGx- 
e/<rpt,xg vocarunt hxc oris vitia, qua: v.x Kfi$v - 
[alat & Gxp Gocfosvptoii ab aliis appellaban- 
tur. Bap£#e/<rp)'v autem proprie dicendum 
putarunt, cu tota barbara eft didtio. Hanc 
GapGu pcAe£<v alii appellabant , ut ga^a, pro 
divitiis Barbarifmum autem in eadem dia- 
lecto fieri cenfebant quattuor modis , adie- 
ctione, detraCtione, mutatione , tranfmu- 
tatione. Qux grammaticis explicanda re- 
linquimus. Quintilianus, & potiores au- 
ctores, Gxp€x£s<Tuov , & Cxj>€xpoAe^iv, con- 
fundunt. Maneamus icitur in hoc E'a- 
Aiwlgjv, ii recedamus a dialecti proprietate, 
cum l'aa luulfev diceretur de dialecto pro- 
pria ac peculiari t E‘aa/u/o)v, priufquam 
nomen communicaretur omnibus Grxcia: 
populis: alias femper hocvcrbu fiimitur ut 
Qicqarchus interpretatus eft , pro 
aJ^.At^c&itjjhoccftjGrxce loqui fine vitio. 
Nec nimis urgendum eft illud eleganter , 
quod Salmnfio excidit, cum etiam id inter- 
dum 
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dum fignificet, & idem quod a’t7/W^«p. 

Qui emeiidace ac line vitio loquitur , is 
proprie apud Graecos dicitur Per- 

gamus hanc telam detexere. Ut mihi per* 
iiiaderet vir ille magnus, cum quo tum rem 
habui, ir E^lw/tfv Grxcis non lemper idem 
ede quod re< 5 be & line vitio loqui,- adfere- 
bat & aliud c Thucidyde teftimonium, 
qui E' 7 klw /Qc&wi poluiilet pro linguam Gra- 
eam imitari, hb. 1 1 .de Amphilochiis. e'A-, . 

hlwic^yj^ctv , inquit, t viw yAu^ccv r nnx Trgcu- 
wv'£mT AfATr&Kiwruv %uvoiKvi<mvrMv. Non 
probabam autem qudd Gracijfandi verbo 
pallim uteretur in illis Graecorum au&o- 
rum teftimoniis citandis,cum e L a-. 
tine exprimere vellet. Aliquando id ver- 
bum lignificat Gr&cijfare, cum Termo eft de 
eo, qui cum non ht Graecus oriundo, Grae-. 
corum tamen Termonem afferat. Sed 
Graeci etiam ipli E c Wil«//^in,cum lingua lua. 
utuntur . Cum enim zfkluntrfMv vocant 
Rhetores eam orationis Graeca: virtutem 
quae in verbis aut elocutionibus pure Grae- 
cis deligendis &uTurpandi$ verlatur , sut 
Gucijfationem Latine redderent? Qmnino 
male ac vitioTe ita Tacerent, li ita vocarent. 
Nam Latinitas in Romana oratione, qua; 
relpondet E'fabui<r(juu Graecorum , 
tio videretur polTe dici. /e%Ua Grar- 

* V 3 citas 
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citas cft potius quam Graciflatio. Verbum 
quoque ipfum E%lwi^v s Graece loqui fi- 
gnificat, Graco fcrmone uti. Non ergo 
lemper imitationem hqc verba fic termina- 
ta notant, fed fadum aliquando eius pro- 
prium qui eo verbo id agere fignificatur. 
Sic cuculus, cum vocem luam edit, 

HSKKvty dicitur, e Vo 4> upupa , iirsTn^iv. 
KoMKotGti , quae perdix eft, fecundum dialc- 
dum, KMKKot,£(£<{v . KiKv/Mi, vel KtKuCtf y no- 
&ua,xjx.u€f£iHv. Sic xgipccxiftv non eft,Chri- 
ftianum fimularc vel imitari , fed revera a- 
gere, & talem praftarc. Ita ergo E*aa Iw 
etiam cum linguam fiiam prolo- 

quitur. Theocritus Dores A uejty dixit. 
PraterCa illud etiam Grtciflare, ii re&e , ut 
fonat, accipiatur, non aliud fignificat quam 
Grace loqui, ut Atticijfarc Fcftus Attice lo- 
qui interpretatur. Et Sicilijjare argumentu 
Comoedia; Plauto dicitur,quod erat plane 
Siculu, Sc cuius pracipuq perfon^ erant ex 
Sicilia. Poftremo, quod no vidit vir magnus, 
aliud EVAEu/f/v,aliud E')kt)vigeo%. Nec enim 
idc eft fetveigjv ac Hic accipit, ille 

dat.SicE7Afu//£«,qui Gr^cum fermonedat, 
id eft, qui eloquitur. At EWw//£gTOi’ qui 
accipit, id eft, qui linguam Graeam ab alio 
difeit ac percipit. Non igitur E'»du//feo9ttj 
cft GneciJJare, vel G race loqui, fed Gracum 

fermo- 
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fcrmonem cdifcerc . Hoc igitur voluit 
Thucydides, Amphilochios tum primum 
£folwi&lwcu t 1 yKuTlcwyid eft,linguam Gra- 
eam didicille ab Ampraciotis, qui una eam 
regionem incolebant. Scholiaftes vetus 
exponit, tu, Grtecifafti funt , per 

lingua: nempe Graeca: uliim, quem ab Am- 
praciotis acceperunt. Ut Gra:cus, qui lin- 
guam externam aliquam & barbaram per- 
didicerit, oblitus patria;, ou di- 

ci poteft,- ita barbarus E‘^»jvio9-?i/fltf,acceptis • 
moribus & lingua Graecis. De moribus 
intellexit Euripides, cum de Menelco apud 
eum nefeio quis dixit: E .'GxfGctfcofyf 
m b> GctftGeltoif. Generali notione omnes 
Grqci, cuiufcunque lint generis , aut quo- 
cunque genere loquendi utantur , quam 
diale&on appellant , e '>klwi£eiv dicuntur, 
quia omnes vocantur eVjjvss-. Sic e'aa>j- 
vis y\ uosx omnes communiter diale&os 
G raeciae complectitur. Et Graece loqui in- 
tclligitur omnis Graecia. Sic hodie Galli- 
cus fermo generarim is vocatur qui in o- 
mnibus Francici Regni provinciis ulurpa- 
tur, quamvis linguis provincia: fuum ha- 
beant idioma, ab aliis diftindum & fepara- 
tnm. Ut Vafconcs, Burgundi,Pidavi,Nor- , 
manni, & alii. Ipli etiam Valloncs, qui 
Gallo-Belgae funt, quamvis utantur Gallica 

V 4 lingua 
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lingua quas Belgicorum idiptifinorum ple-i 
naeft, nihilominus Gallice loqui cenfen- 
tur. Propria tamen &: ftridta fignifica- 
tione Gallicus ferino dicitur ca purior Gallir 
ce loquendi ratio, qua: in Aula regis viget, 
&c apud honeftiores do&ioreique in ufu eft. 
Hc^c una ex dialectis Gallia:, & quidem 
maxime nitida & polita, non folumelo- 
quutione, led etiam Tono & pronuntiatio- 
ne., Ut autem nulla diale6tus unquam 
fuit, quin nationi alicui certis finibus cir- 
cumferipta: propria ac familiaris fuerit, h^c 
diale&us in ea provincia Gallice vulgo fre- 
quentatur, qua: Infula Franci* appellatur, 8c 
Francia: nomen quafi proprium gerit.' Re- 
fpondet Atticae inter Gr.ecos, & Etrufcae 
inter Italicas. Cum linguam Gallicam feu 
Francicam dicimus, xct? e|o^>)v de hacintel- 
ligimus ; Sic apud Gra:cos, cum lingua 
ipdorumin totidem diverfas ac diftindtas 
invicem dialectos divideretur, quot erant 
in ea provincia:, vel civitates, n E^vk yhu<r- 
czc,6c E‘aa>jvi 'feiVydc omnibus generali acce- 
ptione dicebatur. Abfolutc vero ac per 
lein ftriiStiori magis fpeciali fignificatu 
*ib E^y,vlfetv 8c EAAfjv/tr^oV , accipiebatur de 
co loquendi genere, vel diale6lo,qua com- 
muniter viri do&i in Graecia utebantur, &c 
qua feriptores plerique ufi reperiuntur. 
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Hiftorici, oratores , philofophi Sc alii. 

Hxc eft, quae mu*; «Wa^xt©- vocatur , vel 

671 KOIVUS OCVTvj ‘TTZCVTZS yPUVTZU, ^ <fi07T C/,l 7TX.V- 

y ^ ? ~ r r , 

IMS &(j%ov7zq roiVTvis aaoj 7nx.GU\. Haec ad 
normam ipfa fui revocatur & exigitur, reli- 
quae ad proprietatem quam habent fingu- 
lx. A , vct 7 T£ 1 w 7 rTtov 3 , inquiunt, txvt^v ^ 

1 «V 'uTtys xoiVQva, 7ug 'j Xii7mg 'jrfjs iAioTyfjjl. 

Talis noftra eft Gallica, quam proprie & 
xctl’ i%Q%lw ficvocamus. Excolitur, per- 
politur, ad obruflam fpe&atur, quotidiein 
camaftudiofis Sc a recte Sc eleganter lo- 
quenti inquiritur, utrum haec vox Sc phra- 
fts Gallica fit, an non. In aliis Galliae dia- 
le&is, earum tantum proprietates &idio- 
matado&i intuentur, non etiam curiofius 
ea confiderant. Hac voce fic Burgundi 
utuntur. Id vocabulum. apud Pidavos hanc 
habet fignificationem. Et ita de exteris. 

Ncc lecus ergo apud Grxcos fuit dc bVx>j- 
v»7k , vel e 'fdwtriji fic proprie appellata dia- 
ledo ; quam Sc xoivlu) differeqtix ergo vo- 
carunt, ut a reliquis diftingueretur.Comu- 
ni vero appellatione exterx etia di&x e'a- 
Ajjvijcam, fed a nationibus quibus erant pe- 
culiares proprium nomen na&x fuiit, ut 
Aeolica, Dorica, Ionica, Sc Attica. Qux 
I . # tantum inter fe differebant , ut quod iq 
una redum videretur , in alia pro vitiolo 
1 '' V; habe- 

i “ . 
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haberetur. Quintilianus : Cu\m difficilior 
dpud Gyacos obfervatio efl, quia plura illis di- 
cendi genera , quas 2 ^a»jit*? vocant, & quod 
Alias vitio fum efl , interim alias reclutn efl- Ha- 
rum 24&Mktc0v folas iJioTmvt s fpe&ari mos 
fuit. Solam communem , & proprie 
E*AA>jv/<h* appellatam,ad normam & regu- 
lam bene dicendi & feribendi exigebant. 
Alis tamen, ut dixi, etiam b\^vncou dice- 
bantur. Iohannes Gramaticus dediale&is: 
n dmo pty QuviCtj E c AAtjv«t«? Qrndc, 

jWr bW©- 7 rcuJuv AoiG«v. 
Omnes quidem contigit dici Hellenicas five Gya - 
caSiJpectalem vero ab Hellenis filiis denominatio- 
nem accepiffe - Si diale&us Grsca fuiflet 

quam vocant Hellenifticam, an aliud ei no- 
men conveniret quam E'AAj*vntfc ? Gene- 
ralis quidem haec eius elTet appellatio, & 
communis cum reliquis e yts.lujiY.oidc- Spe- 
cialis qualis foret? An E*AA>;vist>iijf ? Atqui 
EAAvjvntjj utentes cum vocentur E'>a>jv/sw/, 
non poteft earum- lingua feparari aliqua 
diferiminis nota ab Hellenica communi 
qua utuntur. Sed in eo colloquio vir il- 
le de quo loquor eruditiflimus poft allata 
qus poliiimus de verbis E*AAJjv/f«v & ea- 
AJjv/feo 9 TM teftimonia, ita concludebat: E'a- 
Ajjv/^v de his dicitur, qui cum Grsci domo 
non c flent, eorum tamen linguam imitari 

cona- 
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eonabantur,five id cum elegantia facerent, 
five minus eleganter, quid vetat ergo > in- 
quiebat, e‘aa luti&e didum ludiorum gen- 
ti id genus hominum, quorum lingua patria 
Graxa erat , fed impura, utpote Ebraifmis, 
& Syriafmis, & Macedoniimis mixta ? Ni- 
hil fane nec ipfe intercedo quin ita vocari 
potuerint. Sed verifimile eft, inter eos 
Iudseos fame, extitifle etiam com- 
plures qui pura uterentur E , nullis 
inquinata Syriafmis, vel Ebraifmis. Et Cum 
vir eximius fateatur , tiKhiwlfyiv Graecis a- 
lias idem efle quod Graece , & emendate, 
vel, ut ipfe vult, eleganter loqui,alias vitio- 
fe & corrupte, id eft, minus elegant er; duo 
inde nobis genera confurgent Hellenifta- 
rum,pure EAAt}v/<Jov75«-, & impure. Sufci- 
tabuntur & ex illis duplicis generis Helle- 
niftis, etiam du£e diverfo Hellenifticae, pu- 
ra altera, altera impura. Nulla autem un- 
quam dialedus hoc habuit, ut nomine di- 
da fit ambiguo, & duas fignificante diffe- 
rentes dialedos. At fecundum hax dodo- 
rum Hellenifticariorum didata , in illis 
ipfis Iudads duplex genus E'aa fjv/rwv agno- 
Icemus. Unum, quales erant Iofephus, & 
Philo. Alterum nefeio quale. Nccenim 
exemplum fuppetit. *An quales feptuagin- 
ta interpretes , aut Novi Tcftamenti feri- 

ptores 
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ptores Apoftoli? A t illi no fuere Hellenifb*, u 
fi fumantur ut cenfent lumedos illos Helle- 1 
niftas quorum Adis fit mentio. Sed pona- 
mus interim,hos fuille ex illis impuris Hel- 
leniftis.Sic habebimus duasHeilenifticasdi- 
verlas ac diftindas. Alia quippe fic fuerit 
Iofephi &c Philonis Helleniftica,alia leptua- 
ginta interpretum , <k audoru Novi Tefta- 
menti.Quid illi igitur fiet peculiari Orien- 
talium Gr^cas diale&o qua Hellemfticam ifti 
yocant2 Nulla certa &difcriminali nota fe- 
parabitur abHellenica comunfiqu^ dicenda 
eft pura Helleniftica.Iofephus ludios Gr^ci 
fermonis peritos no vocat fc^jjvKafded e‘a- 
Ajjviks? t jj yA»T?}}.Sic enim in libro i. contra 
Appionem, de quodam Iudso Ioquensex 
Clearcho: xv o avQ(>u7r& 

'nlg ■mKko~s,Koi\t. r £va> tdVwv cynr 
\JZ8T3KCtTDtGulve0V , bhkr,VlH&( uv »’ rji 2^A£XT0» 

^u-ovov i dkAcl)f^ T>f I^hilo lib. 1 1 , 

de vita Molis * leptuaginta illos feniorcs 
qui Biblia verterunt , ad patrii fermonis 
peritiam, Grarcam etiam litteraturam ad- 
iunxilfe memorat • 'Qfjs rij ^ 

r E c AA)jv<r);v i7n7Fc4^nwTD Ergo& 

e‘aa>jv»hs< ifti fuere t?2^A£}ctw. Ergo & 
yerfio quam dederunt, h'kk*ivty.jf 
fcripta fuit an EAAjjvip»? : quamvis &ipfi 
dici potuerint E*aa»jvis«/, quia fcilicet E^«j- 

vna3? 
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vnt«?? fciefyant. Quoniam autem ab Helle- 
niftis Adorum fuam illam Hellenifticam 
deduci placet H ellenifticariis , ante omnia 
(cire opus elle dicebat ille vir dodillimus, 
quinam forent illi Helleniftae* Tribus lo- 
cis, ficut in fuperioribus iam docuimus, eo- 
rum in Actis haberi mentionem. Ado- 
rum vi. dicitur, in diebus illis, crejcente nume- 
ro difei palorum, facium ejfe murmur v E'aa>;v<- 
fdiv advcrftts Ebraos , eo quod dejpicerentur in 
minifterio quotidiano eorum vidua. Sic inde 
argumentabatur vir dodus . Difcipulos 
illos,quorum numerus in diem augebatur, 
fuifle ludteos, qui amplexi eranr Chriftia- 
nifmum. Ex fequentibus quippe liquere, 
nondum tunc A poftolos gentibus Euan- 
gelium adnuntiaue. Nullam ergo polle 
meliorem dari nec commodiore interpre- 
tationem, qurcq,- magis hiftoriae temporum 
quadret, 8c verbis Luca;, quam fi Hellenifia 
illi intelligaiitur de ludiis Grxce loquenti* 
bus, 8c Gr<^co lermone in lacris utentibus. 
Per Ebrios enim manifefte defimiari Iu- 

O 

dseos illos qui Ebraice noverant , &c lacra 
Ebraice faciebant. Duo ibi ergo genera 
Iudseorum defignari , Grsece fcientium u- 
num, & alterum Ebraice peritorum. Satis 
autem notum elle, urbem Hierofolymo- 
rum co tempore utroque illo genere Iudac- 
• . orum 
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oram fuifte rcfertilfimam. Haec, aut non 
difiimilia his, tum differebat, li memini, vir 
eruditiflimus. Refpondebam ego,Salma- 
fiumnon negare, Helleniftas illos ludaeos 
fuifte, fed religione, non natione tales, afte- 
rere. Nec videtur credibile, eo tempore 
Hierofolymis fubftitifle Iudxos Ifraclitici 
generis, qui Ebraice , aut Syriace faltem, 
nefeirent , quique Grac^ tanturn linguae 
gnari, cogerentur ea gratia Graeco fermone 
lacra fiia peragere , & verlione Graecanica 
uti Bibliorum in jfiiis Synagogis. Nullo 
modo hoc mihi, nec puto Salmafio, per- 
fuaderi pofle , praefertim cum in media 
Graecia nati Iudaei Ebraice ici ren t, ut Pau- 
lus, qui domo CJilix fuit, ex urbe Tarlo. 
Quod enim addebat vir dodus , Ebraeos 
illos,quiibi diftinguunturab Helleniftis,o- 
riginarios ludiae fuifte, & incolas, iftos au- 
tem Helleniftas Iudaeos ex provinciis vici- 
nis, Syria, Aegypto , & aliis, Hierofolyma - 
afeendere folitos,- nec id tum poteram pro- 
bare. Chrifti Ecclefia tunc, cui numerus 
dilcipulorum adgregabatur , Hierololymis 
connftebat. Compofita autem erat ex in- 
colis, vel civibus Hierololymitanis ibidem 
conliftentibus , non aliunde per caulam 
peregrinationis aut adorationis eo com- 
meantibus & tranfeuntibus, nec in eodem 

loco 
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loco diu haerentibus. At verifimile eft, 
Ecclefiam Chrifti, cuius tum prima funda- 
menta in urbe Hierofolymitana iacieban- 
tur , priufquam ingreiTus ad eam pateret 
gentibus, ex. folis Iudaeis civitatis inquili- 
nis fuiftc coalitam . I udari difperfionis, 
quod genus omne Helleniftas volunt fuif- 
fe, non manebant Hierofolymis, fed in va- 
riis provinciis inter gentes Afiae & Europa: 
erant difperfi. Si qui ex his fedem figere 
▼ellet Hierofolymis, aut in alia urbe Iudaea: 
domicilium optare, eo ipfb delinebat eflc 
im Jictairo&tf , & quali poftliminio recupe- 
rabat antiqua: patria: ius, & prima: originis 
locum. Non cerre amplius cenfebatur ex 
Iudaeis Diafpora: qui patriam habitabat. 
Praeterea Iudaei Diafpora: non minus E* 
braeos fe efle ia&abant , & Ifraclitas, quam 
qui in Iudaea incolebant. Paulus ex Cili- 
cia oriundus, fe Ebrseum cfTe praedicat, Sc 
Ifraclitam , aliquot locis in Epiftolis. Ut 
Epiftola 1 1 . ad Corinthios cap. xr. Ebrxi 
funt? & ego. ifr delita funt? & ego. Semen Abra- 
hx funt ? Gr ego. Haec tria ad originem per- 
tinent, qua: ut Synonyma pofuit, ut maio- 
ri emphafiaovi fek ftirpe Iiidaeum often- 
deret. Sic in Epiftola ad Romanos cap. 
xi . Nam & ego ifr delita fum , ex femine A- 

brabam, de tribu Reniamin. Cum autem in 

Epi- 
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Epiftola ad Corinthios fecunda dixit, Ehr<o 
fuhn&ego, non de diale&o intellexit, fed 
de origine. Cum igitur Iudari Diafpone 
etiam fe Ebrseos dicerent & ellent, non vi- 
detur Lucas eos ab Ebriis divifille Sc di- 
ftinxille. Nec erat etiam cauia cur utri- 
ufque generis Hierofolymis commorantis 
ea eflet divifio & feparatio, ut nomine in- 
vicem diflungerentur, ut alteri ab alteris 
defpicercnturj praecipue quibus eadem ef- 
fet origo,quibufq; ide iuris competeret fefc 
Ebrios & Ifraelitas copellandi.Hellenifta» 
ifti, ut eos accipiunt, haud minus Ebraei & 
Ifiraelitae, nec minus ex femine Abrahami, 
quam illi Ebrad, a quibus hoc nomine di- 
ftingui eos volunt dodti homines . C ur er- 
go eos diftinxillet Lucas? Aut cur in eadem 
fide iam ipfi unanimes, & eiufHem religio- 
nis confortes,ab eadem ftirpe oriundi , E- 
braica & Ifraeiitica, illi Ebrad ftatres fuos 
tam contemptim obtrivillent , ut viduas 
eorum praeterirent in miniflerio quotidia- 
no? Denique cur in communi origine, & 
urbis in eiufHem incolatu, alii Ebr^i di&i 
eflent, alii Helleniftae ? An ex illis Ebraeis 
nemo Graece feiebat , ex iftis Helleniftis 
nemo*Ebraice? Syriace potius. Nam idio- 
ma illud eo tempere in Iudaea nativum 
fuifle , ac familiare , oblito & abolito E- 
•’ -1 braico, 
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braico>iam fupra docuimus. Aequi vi- 
demus, plero (que ex Apoftoluj-cum Iudasi 
eflent germani, & Ebrusi, Grascc ignaros 
non fuide, cum tamen idiotas edent, maxi- 
mam partem, pilcatores, nautas, portitores. 
Sed & G rasce fcripferunt. Si linguam fpe- 
&es Grascanicam , qua uli funt in Epidolis 
& hbrislcribendis, Relleniftas fuere. Si ad 
illam diftin&ionem Helleniftarum , quam 
ex Luca introducunt, relpicias, non erant 
Helleniftas, fed Ebrasi. Grsce tamen no- 
verant. Ergo per hanc notitiam Helle- 
niftas , quia E*AA>jv/£bvTE$*. Enimvero (i 
tempore Philadelphi Hierololymis tam 
multi erant Grascae linguas periti , uti fe- 
ptuaginta leniores reperiri potuerint qui 
mitterentur ad Ptolemsum ipdus rogatu 
ad convertenda Biblia , longe maiorem 
r E^A»jv<£ovT«y numerum Chrifti xvo in ea 
urbe fuide, verilimile eft. - Nam Grascas 
linguas ufus tunc per totam Syriam longe 
magis invaluerat , quamfub primis Ptolc- 
r masis . Et cum idiotas, quales erant A po- 
ftoli, eam linguam non ignorarent, quis li- 
bi perfiiadeat , adodioribus & honeftioris 
ordinis viris Hierololymitanis ignoratam 
fuide? Omnes illi, ut E‘aa»j vih$} rjj 2>/#A iria, 
ita & E*^»jv<swl, poterant vocari, ut erant re- 
vera . Cum tam multi ergo Ifraclitas Hie- 

X rolo- 
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rofolymirani Grazce Iciverint, quis non fi- 
militer putet, ex illis Hierofolymitanis 
Helleniftis Adorum , multos extitilTe qui 
callerent eam linguam , quae ^unc Ebraeis 
lic proprie vocatis fuit familiaris» nempe 
Syriacam? Immo nec alienum eft, fufpicari, 
nonnullos ex illis Helleniftis Iudaeis, qui 
utique origine eflent Ebraei, vel curiolitate 
addudos, callui lfe linguam Ebraicam, cuius 
praecipue addifcend^ tanta facultas daretur 
Hieroiolymis. Sic fane fuerint aliqui Iu- 
daei, germani Ebraei, & Ifraelita? , Ebraicc 
etiam callentes, in urbe Hierololymita- 
na viventes, qui dicerentur Hellenifta , &c ab 
Ebraeis diftinguerentur ea de caula , quod 
alia lingua uterentur in Synagogis , quam 
Ebraica, vel Syriaca. Hoc aliquis hodie 
credat , ego. cras tantum credam. Nimis 
enim hsec abhorrent ab omni verifimilitu- 
dine. Multo minorem veri colorem ha- 
bet , quod adiiciebat vir dodiffimus , illos . 
ipfos efle ludios .difperlionis, quibus Pe- 
trus & Iacobus Catholicas Epiftolas Icri- 
plere. Hic luam inlcripfit duodecim Tribubus 
qua funt in diJperfione.Quis credat, omnes Iu- 
dseos d* Hellenifias fuille , & ita 

didos e(Te quod Grzece lacra celebrarent? 
Etiamne Iudaei qui ultra Euphratem re- 
manferant, Hellenifta appellati funt , fk 

Grae- 
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Graeciflarunt ? Atqui cx duodecim Tribu- 
bus duae tantum patriam repetierunt , reli- 
qua decem in captivitate trans Euphratem 
manere praeoptaverunt quam in Syriam re- 
verti. Ibi adhuc erant Io iephi aetate in- 
finitae myriades Iudaeorum , quae in Baby- 
lonia remanierantabillo tempore, nec re- 
dire cum aliis voluerant. Sic enim fcribit 
Iofcphus de illa remigratione Iudaica, quae 
Efdram habuit ducem : rio?Ao< e/[’ cw-tm 
Wf XTnV«f ocvocXoc&orns, jjA^v etg B oriZvXuvx, 

7n$5vns tIuj eigVtfOffvX vfAoutclfoJov. De his 
loquitur ludaeis qui in Media toto captivi- 
tatis tempore habitaverant. Subiungit 
ftatim: 0 3 7 iug hocog t I trgepyjXiTwv xF/ %M{>cur 
tpeivt. J\to J[yo <pvA oig etvcu ov[A,£iGiiKtv 
Siri n t? A’<riocg, ^ -t 5 Ev(>u7rv,gy ^'ufxouaig vj zroi- 
kxtkt cog }Cu $ JliKoi QvXx* tciqoa eicriv 
tug J[tvgo /xve/ctJtg arteigoh ZftOjuco yvea-' 
Stlwcn pvj J[tvolu^oon . Quapropter dua tan- 
tum tribus per Afiam , & fub Romano degunt 
imperio. Decem autem tribus nunc quoque ul- 
tra Euphratem fiunt i infinita autem hominum 
millia , (sr qua numero non efi comprehendere. 
Sic duae tantum tribus Hieroiolyma repe- 
daverant, reliquae decem trans Euphratem 
in Imperii Perfici ditione fixam per captivi- 
tatem ledem refigere noluerunt, ut in pa- 
triam regyrarent. Quam infinita porro 

X 2 multi- 
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multitudo Iudaeorum in fuperiore Aha et- 
iam fuo tempore habitarit, narrat in Itine- 
rario Beniamin. An decem illarum Tri- 
buum Iudaeos qui ultra Euphrate fubftite- 
rant, Graece omnes loquebantur, 8c Helle - 
nijla idcirco dicti funt ? Non puto quem- 
quam tam communis ienfus expertem, qui 
id libi poffit perluadere. Et tamen prae- 
ter Heinfium hoc vir etiam ille dodtiffi- 
mus, cum quo tum fermones fuper hac re 
miicebam, id velle videbatur. Omnes nem- 
pe Iudaeos exules , id cft , in Diaipora ma- 
nentes* Sc Graece fcivilfe , & Hellenijlarum 
appellatione , qui in Adtis fic vocantur, 
comprehenfos fuilfe. Unde igitur tem- 
pore Eftherae,cum in eius gratiam , & Mar-. 
dochaebfcriberentur iuhu regis Ailiieri E- 
piftolae ad provinciarum redtores , & lu- 
dios in illis provinciis degentes, non Grae- 
ce feripta funt quae ad ludios mittebantur? 
Sic enim traditur in libro Eftherae, cap. 
vi ii: Accitifque feribis & librariis Regiis , vi- 
cefima & tertia die menjts Sivan, fripta funt E- 
pijlola, ut Mardochaus voluerat, ad Iudaos, & ad 
principes, procuratorefque , & iudices qui centum 
viginti feptem provinciis ab India ufque ad Ae- 
thiopiam prafidebant , provincia, & provincia, 
populo, & populo, ivxta linguas & litteras fuas, 
& Iudais prout legere poterant & audire . In 

cen- 
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centum ac viginti ac feptem illis provinciis 
lub Aflueri imperio , qui Artaxerxes eft, 
conftitutis , &ab India ufque ad Aethio- 
piam pertinentibus, tam habitu quam lin- 
gua di verfis,Iudaei exules fuerunt , & Dia- 
fporam tot regionum incoluerunt. Nam 
& Iofephus lib. xi. Icribit, Iudaeos d[n- 
mrolfitu 1$ t? Ksav $ &*<nA<&o- 

pfyjyjs oiKxidfcyis. Haec autem oiKxptytj con- 
flabat centum & viginti feptem provin- 
ciis , ab India ulque ad Aethiopiam. An 
omnes eamdem linguam callebant, eamque 
Graecanicam, illarum provinciarum Iudaeij 
Contrarium evincitur verbis illis quae mo- 
do citavimus. Scribebantur nomine Re- 
gis Epiftolae ad praefldes lingularum pro- 
vinciarum & fatrapas , iuxta cuiufque na- 
tionis & provinciae dialedon. Iudaeis ve- 
ro, prout legere & intelligere poterant, ldeft, 
Ebraice intelligentibus & legentibus , E- 
braico chara&ere exaratas , &: eodem fty- 
16 confcriptas, Epiftolas miflas fuifle, figni- 
cat. Chaldaice gnaris, Chaldaicas, & qui 
provinciae in qua nati erant , idioma nove- 
rant, eo idiomate conceptas. Verius ta- 
men cenleam, ita verba illa exponi debere. 
Et Iudais prout legere poterant & audire , dc 
lolo Ebraico fermone. Hunc enim Iud$i 
legere poterant & intelligere. Omnes il- 

X 3 1« 



Digitized by Google 




$i6 OSSILEGIU M 

Ise provinciae dominii Perfici , fiium quae- 
que habuerunt linguae idioma. Ad fingu- 
las ergo fcribendum Rex curavit, fecundum 
cuiufque dialedon. Iudaei fub eius impe- 
rio degentes , nullam habuere peculiarem 
provinciam, fed per omnes difperfi erant; 
Ad eos cum Rex quoque mittendas Epifto- 
las decreverit, illo fermone confcribendas 
curavit quem legere pollent, &intellige- 
re, nempe Ebraico. Ex his confiat, non o- 
mnes Orientalium earum regionum in- 
quilinos, & cxules Iudaeos , Graece potius 
quam Ebraice fcivifie. Sane ante Graeco- 
rum in Oriente imperium , cum Darii, 
Xerxae, &c A rtaxerxae regnarent, rarus Grae- 
cae linguae in eorum ditione ufiis fuit , prae- 
cipue in illa maiore Afia quae ultra Euphra- 
tem. Poftquam Alexander eripuit Perfis 
dominationem, fub eius fiiccefioribus Se- 
leucidis fundato per Orientem Graecorum 
imperio, & Coloniis ampliffimarum ur- 
bium ad Tigrim & Euphratem dedudis 
& conditis, Graeca lingua ibi diffundi ccepit 
ac vigere, in maximis illius tradus urbibus, 
Seleucia,Ctcfiphonte,& aliis fi qu^ a Grae- 
cis colonis habitatae aut conditae fiint. Ur- 
bes illae a tribus potiflimum generibus 
hominum inhabitabantur, Graecis, Syris, & 
Iudaeis, ut ante expofuimus. Sed Iudaei 

mult® 
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multo ante, quam Grasci Macedones eas 
urbes condidiflent, & imperium in illis re- 
gionibus inhiberent, fub Xerxis & Dariis 
eas provincias incoluerunt, & linguam na- 
tionum illarum edidicerunt. Potuere la- 
ne & Graeam in illis urbibus Gracis Me- 
fopotamias aliqui addifcere, fi qui incola- 
tum earum urbium adamaverunt. Sed 
quid hoc ad ulteriorum provinciarum & 
magis Orientalium ludios? Scilicet, in 
Ba&riana, Aria, Arachofia, Parthia, Perfi- 
de, India, & Aethiopia, degentes Iudtei, et- 
iam linguas G racas cognitione imbui de- 
buerant, omiffa patria Ebraidc , aut eorum 
locorum diale&o, quas incolebant ? Ad lu- 
dios t JlwfexM q^tiAwv fcripfit Catholicam 
fuam Iacobus, id eft, ad decem Tribus quas 
fub Partho tum agitabant , & duabus quae 
fub Romano erant , Europam & A fiam 
minorem incolentibus. Ne duas quidem 
ira tribus qu*e quintam ex toto partem .fa- 
ciebant, Grascas loquelas ufum habuere fa- 
miliarem. Nam qui inter Occidentis na- 
tiones erat difperfi, haud alia ferme lingua, 
quam quas ufitata tum erat in illis Occi- 
dentis provinciis, utebantur. Haec Ro- 
mana fuit, non Graea. In Afia minore, & 
Grascia, qui Iudasorum per ea tempora vi- 
xerc,natalis foli,quod incolebant, verfimile 

X 4 eft. 
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eft, ufos maxime fuifle diale&o,id eft, Gras- 
canica. Non propterea tamen Helleriijldt 
dicebantur, nec Graecanica lingua in fuis 
Synagogis utebantur, nili ad exponendas 
li forte feripturas, quas Ebraice legebant. 
Sed & plurimi ex iis Ebraice intelligebant, 
haud minus quam Paulus. Cum hic e£ 
Jfet Tarfenlis ex Cilicia, an lolus fecit Syna- 
gogam ? Nonne credi debet, plures cum 
illo, & Ebraice peritos fuifle , & Synago- 
gam frequentafle,quas Ebraice legebat Icri- 
pturas i Certe non dicent, Paulum Helie- 
niftam fuifle. Si Paulus multos fibi limi- 
les habuit , ciufdem Synagoga: confecra- 
neos, ut credibile eft habuille , non omnes, 
ne Europa: quidem , & Alia: exules Iudaei 
fuere Hellenifta:. Multo minus £ 

<pv\cug feribens Iacobus , lolis Helleniftis 
videri poteft fcripli fle , quali omnes illa: 
duodecim tribus ,per totum orbem exilio 
fparfe, Hellenifticq fuerint, Sc nullam aliam 
linguam noverint praeter Hellenifticam? 
Petrus folis Iudsis,qui in Dialpora Ponti, 
Galatia: , Cappadocia:, Alia:, & Bithynia: 
incolebant, fcriplit. Fateor, in omnibus 
illis provinciis Graeca: linguae ufum flo- 
ruifle. Nec tamen exiftimandum, earum 
regionum Iudaeos Helleniftas fuifle , & lo- 
la Gra:ca diale&o ufos efle in Synagogis. 

Ebrai- 
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Ebraicas habuere Synagogas , hoc eft, in 
quibus Biblia Ebraice legebantur, & Grae- 
co cuiufque regionis idiomate explicaban- 
tur . Nec enim eadem dialedto Grasco 
omnes fupra fcriptas provincias utebantur. 
Quam corruptum Cappadocum & Gala- 
tarum Grascum idioma fuerit, nos ex ve- 
teribus fcimus. Apud Galatas etiam tum 
lingua, quam ex patria olim eo attulerant, 
vigebat astate Hieronymi . Nec pura 
proinde ehe poterat dialedtus Graeca, quas 
ibi ufurpabatur. Ponti accolas , & Bithyni, 
non puriorem habebant dialedtum Gra- 
eam, ied aliter corruptam quam Galara 8c 
Cappadoces. Afiae dc proprie dictas Gra- 
ci, purius loquebantur quam omnes fupra 
memorati populi . Eam porro Catholi- 
cam Petrus non Roma fcripfit, fed Baby- 
lone . Nec enim nomine Babylonis ai- 
legorice intelligenda Roma, ut omnes fere 
antiqui interpretati funt. Has funt fere 
provincias, excepta Lycia, & Cilicia, quas 
primas Alias tabulas inclufit Ptolemaeus, 
Eafdem nominat & Philo, dum .enumerat 
provincias, quas colonias Iudasorum habe- 
rent longius ab ipfa metropoli diditas , & 
Afiie verfus Occidentem extremas. Sic 
enim Agrippa Rex in Epiftola ad Caium 
fcribit,de Hierofolymis loquens: Mtirto- 

X j ntAic 
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t&A«V»v , Totf ^srcnci 'at iV i^imfji,^/6v,eie 
toL? ofAOgxs, Aiytrniov , $oiv!kLu> 3 2ug/W, 
ihv n ocfrluj, ^ tIuj xoiaIw 'srQioKyoQ&JofAi- 
vlw. «? 'j rus mipoi J[iuKKr[^o(^ 3 nccfx(pv~ 
Kiccvy KjAjkiW, jjcq tu nffou T* A dW» oc%£i 
B <$uvu«.> y^jj r $ riovrx jui>£»v. C ur ad ha- 
rum potidimum Afia: minoris provincia- 
rum ludios c Babylonia Petrus icriplerit, 
alibi Latius erit explicandum. Certe Ba- 
byloniam ipfam Ptolemaeus uno & eodem 
libro complexus cft, quo primas Afiae ma- 
ioris partes expofuit. Cum Antiochiae 
eflet Petrus, vicinas provincias ordinavit, & 
ludios earum Dei verbo imbuit. Similiter 
& quamdiu Hierofolymis vixit, finitimas 
provincias, ut Phoenicem, & Syriam,atquc 
Aegyptum, fide imbuit. . Cum autem ul- 
timo vitee tempore Babylonem conceflif- 
fet , quia in ea urbe maximus edet ludio- 
rum numerus, quibus convertendis delu- 
dabat, fufeepto circumcifionis proprio A- 
poftolatu, ex eo loco Epiftolam hanc dire- 
xit ad ludios , longiflimeab ea urbe didi- 
tos, & commorantes in illis Afi^ Occiden- 
talis regionibus, ufquead Ponti intima. In 
Europa etiam pauci eo tempore fuere Iu- 
dad>ut in Thedalia,Bocotia,Macedonia, Ae- 
tolia, Achaia. Multo pauciores in Occi- 
dentis ■ 
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dentis provinciis, ut in Gallia, Hi(pania,& 
Italia. Romq paullo plures, quod ea (edes 
imperii elfet. Nam fubinde ex toto orbe 
Iudcji eo propter negotia varia conflue- 
bant, & aliquammulti ibi morabantur , & 
domicilium etiam figebant , ut alibi di&uri 
fumus. Iudcji porro fiipra (criptarum A- 
minoris provinciarum, haud magis Hel- 
lenifl:^ fuere, aut didi (lint , quam qui in 
media Babylonia, & reliquis ad Orientem 
ultimum ufque provinciis habitabanr,quo- 
rum longe maxima & innumerabilis fuit 
turba . Aquila certe ex Ponti provincia 
fuit , qui tk poft feptuaginta interpretes 
verfionem feripturas facr^ edidit. Quo ar- 
gumento evincitur, etiam Ponticos ludaeos 
Ebraice (civifle, haud minus quam Gr^ce. 
Et profedo ubicunque gentium (parfi fo- 
rent Iud^i,(emper duas linguas,ut nunc,flc 
& olim didicerunt, Ebraica ab antiquo pa- 
triam^ illius loci propriam, quam habuere 
natalem Faccflat ergo ridicula 8c fal(a 
opinio, qu<j ftatuit, omnes Iudqosexules, 
fuifle Hclleniftas, & Gra;ca lingua ufos ef- 
fe in (acris. Adiiciebat his vir multis 
mihi nominibus carus ac reverendus , ma- 
gnam partem eorum ludiorum, quod a 
multis faculis extra ludiam in varias oras 
cflent tranfportati , oblicos cfle patrii & 

Ebraici 
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Ebraici idiomatis . In hac eadem fenten^ 

tia eft Heinfius , quam fupra fatis confuta- 
vimus. Qua: illic dida fune, quoniam & 
huic loco inlerviunc , non hic repetenda 
arbitror. Teftimonia etiam, ex Tertullia- 
no &c Iuftino petita , ibidem elufimus. 
Nam Iudaos palam lettitantes verfionem 
feptuaginta leniorum, apud Tertullianum, . 
camdemque tralationem, apud Iuftinum, 
¥ Qwjxyooycug r VxJ&jcov Qu£pfj$plw , de 
profelytis Gr^cis,vel prolelytorum filiis,ac 
nepotibus Iudaizantibus intelligendos do- 
cuimus. PotuilTe fieri fateor > utlud^i 
Alexandrinhgratificantes Aegypti regibus 
aefuis, a quibus procurata illa verfio Grae-^ 
canica fuerit , illam in Synagogis fuis ha- 
buerint, &exe a interpretati fint Icriptu- 
ram Ebraicam. Non ex eo tamen con- 
cludi debet, Alexandrinos ludios omnes 
Ebraici fuiife fermonis ignaros, & propter 
eam ignorantiam coa&os elle legere in la- 
cris feripturam Gr^canice , &propterea 
vocatos Helleniftas. Vicinitas Iudae$,&: ur- 
bis fan&£, omnium ludiorum matris , non 
patiebatur, eos elfe tam negligentes , ut in 
defuetudinem Sc oblivionem Ebraic^ & 
facr? lingu? abducerentur. Maximam 
eorum partem fcivifle Ebraice , vel ex eo 
conftat,quod S caliger adnotavit in Epifto- 

la ad 
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laadSeguinum , Alexandrinos nimirum 
Iudaeos, reliquo/que qui in Aegypto vive- 
bant, coa&os fuifle omnes contradas Tuos 
Graece concipere. Ergo antea Ebraice eos 
concipiebant. Certum eft autem, omnem 
Iudaeum , Ebraice aut Chaldaice fcien- 
tem,nunquam G raecanica lingua ufum fuif- 
le in lacrorum fuorum lollemnitate pera- 
genda. Excipio profelytos Graecos , aut 
ab illis defcendentes. Nam hi ufi funt be- 
neficio verfionis fibi oblatae. Quod enim 
Ebraice nefcirent, ea lingua, quam fciebat, 
lacra fua celebrarunt. Tentabat & alio 
Philonis teftimonio vir eruditus probare, 
Helleniftas fuifte Iudaeos,& Iudaeos omnes, 
quicunque exules efient, Helleniftas. Nar- 
rabat ex Philone in lib. 1 1 . devita Mofis, 
illius temporis Iudaeos in infula Pharo, ubi 
haec tranflatio inchoata & abfoluta fertur, 
feftum follemne celebrare folitos in hono- 
rem illius tranflationis , &ad renovandam 
ac perpetuandam eius memoriam. Ex ea 
follemnitate non poteft concludi, Iudaeos 
Alexandriae omnes fuide Helleniftas , & 
verfione illa Graecanica feptuaginta fenio- 
rum ufos ede in /acris fuis peragendis. Pri- 
mum non dicit Philo,Iud£eos Alexandri- 
nos eam follemnitateminftituide* &cele- 
brade folos. A Philadelpho , ut apparet, 

infti- 
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inftitutam Iudaei Aegyptii, eius imperio 
fubditi, ut ei gratificarentur, acceptiffimam 
eam habenti verlionem, quotannis, cum 
ea follemnitas ageretur , frequentes dita 
pr^fentia decorabant Verba Philonis haec 
fimt : J[to ^ vu ^ uva. km '* r & E 'ogTyj <£ 

Tmvqyvyu oLyc r ruj[ H’ $oi(>ov vy<rvv, luu cbc IV- 
iouoi [tovov, «AA<x tyjf TiupishviQeis 2^~ 

ishzistn, 7c, Ti %ue/ov trepviwovns, bv u irtu- 
•m t? epulweiotA i^sActu^e d>cl(&, ii mtAcuois 

9 j Ji b / > \ o i J » J *r\ 

WZKOC oiegJffflCK ati VtOC^XOi Jf, 

tw fca. Quamobrcm ufq\ adhuc anniverfariafoU 
lemnitas fefiumq; celebre agitur, in infula Pharo , 
in quam tranfeunt non folum ludat, fed innumera 
hominum aliorum multitudo, locum veneraturi , 
in quo primum illius interpretationis lex efful- 
fit, & pro ceteri beneficio identidem recentato 

f ratias atturi. Nona /olis ludans celebra- 
ntur, ut videre eft, illa lollemnis celebri- 
tas propter verfionem Bibliorum agilolita, 
fedab alio infinito hominum genere, Gras- 
co nimirum, & Aegyptio. Tunc non erat, 
cum Philo haec Icribebat , Aegyptus fiib 
Regibus Ptolemaeis , fed fub Romanis im- 

E eratoribus- Quia vero hunc morem 

abuere (ollemnem tempore Ptolemaeo- 
rum Iudaei, ut in gratiam eorum feftum il- 
lud frequentarent , eamdem &poftealer- 
varunt ex confitetudine antiqua, & inoli- 
ta. 
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ta. Vix autem aliter fieri potuit, quin in 
tanta ludiorum multitudine, ubique ter- 
rarum fparfa, cum tam varia fint hominum 
iudicia , multi ex his eam tranflatio- 
ncra adprobarint, aliis, & longe pluribus, 
improbatam. Si qui Grascis favebant, 
Iwikoi ihv n y’\M r r\ot,v > ^ r 8c qui 

prasterea fub imperio Ptolemaeorum vive- 
bant, iis omnibus grata videtur & accepta 
fuiile huiufinodi verfio. Alii etiam quam- 
plures laztati funt , innotuific Grarcis legis 
luas prasftantiam. Quae lcs faciebat,ut quo- 
tidie multi ad eorum feclam adgregaren- 
tur, & profelyti fierent. Plurimi contra, 
praefertim qui omnino Grasce nefciebant, 
& Graecos odio prolequebantur , infenfos 
ei verfioni oftendebant , omni occafionc 
eam profcindentes, & vitia eius & errores 
notantes, cum illi alii , quibus arridebat, 
pro prophetis haberent eius audores. In- 
de illa fabula de feptuaginta cellulis Alex- 
andriae extrudis, in quibus divifi in verten- 
do finguli laborarint, qui omnes tamen ea- 
dem fcriptitarint. Quos confiat in eadem 
Bafilica congregatos, contulijfe [criptwras , ut 
ait Hieronymus, non propbetajje. Nam, ut 
idem bene dixit, aliud eft, vatem ejfe , aliud, in 
terpretem agere. Philo ipfe, quamvis nihil 
dc cellulis dixerit, exiliis eft, qui prophe- 
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tico fpiritu afflatos lxx interpretes , eam 
verfionem elaborafle exiftimarunt. Quam 
multos fimiles ei extioitfe arbitramur , eo- 
rum praefertim,ut dixi, ludiorum, qgi fau- 
tores erant Graecorum gentis, & eorum Iit- 
teris plene eruditi ? h n Philonem & eius 
fimiles, Graece pariter doCtos, & Gr^corum 
«ftudiofos, & morum Graeci^ amantes, pro 
Hellenifiis habebant ? Si habent pro tali- 
bus, eorum falrem Hellenifiicam non pote- 
runt eamdem putare cum illa quam nobis 
definiunt, vitiofa & imputa. Interpretibus 
ipfis, ut auctoribus, placuit opus fuum. Nec 
tamen illi Helleniftae. Nec fane difplicuit 
illi fiimmo pontifici Iud^oru, regique, qui 
petenti Ptolemqo illos feptuaginta duos 
leniores, qui Biblia ex Ebraico in Graecum 
converterent, mifit. Praecipuam rationem, 
qui probarunt , hanc habuifle videntur, 
quam & Philo attigit , Confentaneum 
non effe, ut tam praeclara, & generi huma- 
no tam utilis lex , pro dimidiata tantum 
parte hominibus pateret, & dimidiae parti 
ignorata eflet . Ahvov mvts , « ol 

vo[aoi ru «jU-W Tpv,f/,odt (jivOpwVwv -fi- 

VXS t|£^o9-j/<7TVTBi< , jUo\o) TW y TV 

H\hlu>uiGv eis oiTtoM d(j.oioy}'crti. Indignum vi- 
delicet rati , fi ha leges farti tantum dimidiata 
generis Immani innotefcerenty nempe fiolis Barba - 
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ris y Gr&cu aut em gentis homines qua alteram 
p artem conjlituent , earum in totum haberentur 
exortes. At ex Iudasis qui mere erant fi- 
brati, & nullum Graecarum litterarum gu-; v 
ftum ceperant,, ut a Gr^corum gente omni 
ex parte alieniores , ab ea verfione abhor- 
rebant, ut ab aliis obfervatum eft. Nam & 
tenebras per totum orbem Iparlas fuiile 
fabulantur, Ptolemaeo imperante, qui eam 
verfionem curaverit faciendam , & ieiuniu 
celebrabant in menfe Thebeth , quo ea- 
dem verfio confe&a eft, dolori quem inde 
conceperant, teftando . Sic j(ane difei- 
dium quodammodo & fchifma natum eft, 
inter Iudseos qui eam tranflationem adpro- 
barunt, & eos qui improbarunt. Nec ex 
eo tamen conlequitur , omnes qui eam 
probarunt fuifie Helleniftas, & propriam ha* 
buifte linguam inde nominatam Hellcnijlt * 
cam 3 nec eoldem propterea tranflatione ea 
ufos efte in fuis Synagogis. Quod nec 
Philo nec lolephus tacuifterit , fi fciviflent, 
aliquos fuo tempore veros Iudaeos eam 
. verfionem legifle pro Ebraica, cum lacra 
facerent. Nihil enim erat quod magis 
valeret ad eius commendationem, quam fi 
diceretur, magnam partem , immo maxi- 
mam, Iudarorum, ubi prodiillet illa 
v«<*,ftatim eam amplexos efie,& legendam 
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in fuis Synagogis, & profeuchis, pftricri- 
pfifle, omifla Ebraica veritate. Philo au- 
tem, & Iofephus, ex illis praecipue luderis 
efle videntur debuifle , qui in Synagogas 
eiufinodi convenirent, quo ftudium earum 
laudarent , & Graecanicam verfionem eo 
maxime nomine comendarent quod a Iu- 
daeis toto urbe diiperfis legeretur in facris. 
De hoc illi cum nihil fcripferint,quod ma- 
xime faciebat ad dignitatem & audorita- 
tem ei verfioni conciliandam , nec fui fle 
credendum eft. At de profely tis Graeci 
generis quid mirum } Cum Ebraice non 
intelligerent , occafione oblata verfionis, 
quam capere poflent, ea ufi funt. Vir ille 
dodiflimus,mecum de fententia Salmafii 
difputans, non polfe eam fibi probari difle- 
rebat, vel eam unam ob caufam, quod Helle- 
nifias illos Adorum de profelytis Graecis 
interpretaretur. Nec enim fibi pofle per- 
fiiaderi, quod probabile etiam non efler. 
Tot nempe profelytos potuifle reperiri ex 
una natione Graeca , qui ab Apoftolis in 
tam brevi fpatio temporis converterentur 
ad fidem Chrifti, & corpus Ecclefiae con- 
ftituerent, cui eflent neceflarii feptem dia- 
coni. Primum Ecclefia illa ad cuius mi- 
nifterium eledi funt ieptem primi diaconi 
non ex folis Helleniftis conflabat , led et- 



iam 
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iam cx Ebraeis. Nec enim ele<5ti funt illi 
ex corpore Helleniftarum, qui Helleniftis 
folis infervirent,led qui toti Ecclefiq, quam 
Ebrasi pariter & Helleniftae tunc compo- 
nebant. Idque adeo manifeftum eft ex 
narratione Lucae,ut in dubium vocari non 
debeat. Murmur exortum eft Helleni- 
ftarum in Ebraeos , quod delpicerentur in 
minifterio quotidiano eorum vidua?. Tum, 
ut ipfis fatis fieret, Apoftoli, convocatis o- 
mnibus difcipulis , tam Ebraeis nimirum 
quam Helleniftis , ad castum dixerunt, non 
aquum efle, ut dereli&a verbi praedicatio- 
ne ipii miniftrarent menfis. Huic operi 
ergo praeficiendos efle viros idoneos, dum 
ipfi vacarent orationi & verbi minifterio* 
Ex corpore Helleniftarum, eos ideo fumi 
' placuit, quia quefti erant, viduarum fuarum 
rationem non haberi in minifterio quoti- 
diano menfarum. Deinde non eft, quod 

mirentur , tam multos eo tempore fuifle 
profely cos ex fola gente Graeca. To E 'f^Luut- 
jcov dimidiam t? oiKx/dfcw partem paene fa- 
ciebat, ut ex Philone fupra vidimus. Nam 
orbis tunc «V ™ E^aIwh&v & GafGa&iwv 
dividebatur. Sub Barbarico contineba- 
tur & VxfociKov, quod Philoni dicitur X*A- 
Jccikov. Univerf^ Graeci^ in Europa fami- 
liaris fuit h<jc lingua, Macedoniae, Pclopon- 
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nefo, Siciliae, Calabriae, & aliis regionibus, 
•maioris Gr <zcm nomine olim cognitis. Afia 
minor tota hac diale&o utebatur , omnes 
Syriae, ab imperio Macedonum. Antio- 
chia fola, urbs populofiflima & ampiiffima, 
innumeram Grqcorum multitudinem po- 
terat fuppeditare. Omitto alias Trium 
Syriarum urbes potentillimas & maximas, 
G rarcis refertas . tina A lexandria , ut cae- 
teras urbes Aegypti pr^teream, quantum 
poterat Gr^corum numerum de ie dare? In 
Afia maiore quot urbes Grec^, & quant^ a 
Grqcis condit^ , cum imperium Perlarum 
tenerent, & Gr^cis illo in tempore refer- 
tiflimq ? Ut Seleucia, Ctefiphon, & ali$. 
Ipfa Babylon tunc temporis infinitos ha- 
buit Gr^cos, ut exlofepho confiat. Ro- 
mani poftremo , qui inGrqcia & Afia per 
ea tempora negotiabantur , omnes Gra- 
eam linguam callebant. Nullus in orbe 
„ denique locus eo qvo non Gr^cos habuit, 
aut Gr^ce loquentes. C um religio autem 
ludiorum tum maxime Gr^cis RomaniR 
que cultu ac veneratione digna videretur, 
quotidie ex alienigenis magnus lymmyfta- 
rum numerus ad eius Iaera capelTenda con- 
veniebat. Sed nec tum recens fadtos pro- 
felytos Gr^cos Salmafius tantum intelle-! 
xit, verum prolelytidas, five &rv7r$omAvTXf, 

aPto- 
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a Prolem^i ufque temporibus ad illam 
aetatem numerofa fobole propagatos. Vel 
fola Syria, ne reliquas ponam regiones mi- 
noris & maioris Afi$ , lat multos poterat 
fufficere. Quam multos eniin credibile 
eft, fimul ac prodiit verfio Bibliorum , no- 
vitatis ftudio ad eam fiimendam religio- 
nem acceflifle, qua? tum primum a Gnecis 
intelligi coepta eft, ac cognafci ? Profelytos 
porro iliorum temporum , quantam puta- 
mus Shyovlu) dedifte, vel populum fa<ftu- 
ram faeculo Apoftolorum ? Iam tum, cum 
ex captivitate reduces in patriam regredi 
lunt, non paucos in eo numero fuifte 
profelytos, ex fcriptura conftat. ELeccon- 
fideranti non mirum videbitur,tot numero 
Helleniftas tum fuifte , id eft, profelytos, vel 
profelytorum filios, Graece loquentes , ut v 
partem EccleficChriftonafcentis alteram, 
cum Ebraris, id eft, veris ludaris, qui alte- 
ram dederunt, facere potuerint. Quod 
autem dicitur Matthari xxi 1 1, Scribas & 
Pharilaeos maria & terras circuire , ut 
unum faciant profelytum , non id arguit 
paucitatem profelytorum, fed ftudium & 
cupiditatem Pharifieorum ad faciendos 
profelytos. Si tanto» autem illi animi ar- 
dore contendebant, in acquirendis gentili- 
bus quos Iudaiftno adiungebant, quam plu- 
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rimos quotidie lucrifecifie verifimile eft, 
6c dignum opera & labore frudum fic edi- 
difie. Adiiciebat,fi bene memini, vir eru- 
ditiflimus, magnam Ecclefia? ianuam genti- 
libus apertam vix fuifie ante Chrifti afcen- 
fionem. • Quinimo C hriftum ipfiim pr^- 
cepilTe Apoftolis, in viam gentium ne abirent , 
& in civitates Samaritanorum ne ingrederen- 
tur , fed irent potius ad oves qua perierunt e do- 
mo Ifraelis . Matthaei x. v i . Inde argumen- 
tabatur, fi Deus quofdam adfui cognitio- 
nem vocafict , admodum exiguum eorum 
fuifie numerum . Sed quid hoc ad proban- 
dam prolelytorum qui Iudaifinum fequc- 
bantur raritatem ? Numquid Salmafius, 
profelytorum nemine intellexit eos qui ad 
C hrifti fidem accedebant ? lmmo profely- 
tos 1 udaeorum. Hi nec in Samaritanis, nec 
in gentibus computabantur, fed ludaeorum 
nomine appellabantur , ut fuperius often- 
dimus. Magnum fuifie tunc eorum nu- 
merum, nemo poteft ignorare. Ex eorum 
porro numero, ut & ex ludaris , multi tum 
Chrifto nomen dederant. Et quia non- 
dum gentibus patuerant Ecclefia? fores, ex 
his duobus generibus Ecclefia C hrifti con- 
flabat, ex ludiis veris, & Iudaizantibus , fi- 
ve Iudasorum profelytis Gracis. Sic ergo 
diftinguuntur apud Lucam, dum illi vocan- 
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tur Ebrai, ifti Helleritfta, id eft, profelyti 
Graeco lermone utentes. Difficultatem 
adhuc aliam, nifi mihi memoria imponit, 
movebat. Et haec, fi non fallor, erat. Non 
enim, aiebat, dixijfet Lucos , Vadum eft murmur 
Hellemftarum adverfus Ebroos. fed potius hoc 
modo fcripfijfet : Vadum esi murmur prof- 

elytorum adverfus Iudaos. Sic enim loquu- 
tum efle cap. 1 1 . verfi x i : ludai quoque & 
profelyti. Item cap. xi 1 1 , verf. xliii: 
cum foluta ejfet Synagoga, fecut i funt multi lu- 
daorum , colentium Deum profelytorum , qui lo- 
quentes fuadebant iis , ut permanerent in gratia . 
Ex hoc loco Lucae primum animadverten- 
dum eft, non pauciores ex profelytis quam 
ex Iudaeis extitifle, qui praedicationi Euan- 
gelii obedierint. Deinde obie&io ipla 
nihili eft. Nam quemadmodum hic Vbraos 
ab Helleniftis feparat, ita aliis locis Iudaos ab 
iifdem Hellemftis. Poftremo, ratio evidens 
eft, cur hic.Ebraos potius dixerit quam Iu- 
daos, dum ab Helleniftis eos diftinguit. Ra- 
tione lingua: voluifle videtur diftinguere 
homines ex quibus Ecclefiae corpus com- 
ponebatur. Omnes erant tunc temporis 
aut Ebrai, aut Hellenifta , id eft, aut ex Ebriis, 
quibus nempe fcriptura Ebraice legeba- 
tur in Synagoga , aut ex Helleniftis, qui- 
bus Graice tantum legi folebat. Hi vero 
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non alii fuere quam profelyti. Cur au- - 
tem Helleniftas potius eos nominarit 
quam prolelytos, haec etiam ratio eft , lo- 
los Graecos proiblytos, vel 'Graece loquen- 
tes, intellexit, quos propterea leparavit ab 
'Ebriis. At profelyti appellatio latius patet, 
ut ad fe&iones docuimus. Cuiufcunque 
enim nationis & linguae Iudaizantem illa 
vox iignificat. Hellemjla vero eum folum 
qui Graeca dialc&o utitur . Nec Graeci 
tantum generis profelytos eo nomine defi- 
gnavit Lucas, led etiam Syros, Graece lo- 
quentes, vel Syro- Graecos, & Romanos, & 
ex quacunque gente ludaicae religionis ad- 
fcripticios qui Graece Iciebant. Hi omnes 
quippe, cum fe Iudaifmo dabant, in Syna- 
gogas Helleniftarum conveniebant, in qui- 
bus legebatur fcriptura Graeco idiomate. 
Ea ratione diftingui folebant ab aliis alia- 
rum nationum profelytis,qui Iudaizantes, 
& Graece nefcientes , Ebraica Quuocyuyi» 
colebant. Mirabatur idem faepius memo- 
ratus vir, quomodo quis polTet percipere, 
nomine Hellemjla intelligi Graecum profe- 
lytum. Nufquam enim, inquiebat, Hellent- 
Jla is yocatus eft, qui origine Gracus ejfet, ftd 
eum tantum Jic vocarunt , qui Graco uteretur 
fermone , iyj Alw uv. Nec hoc puto Sal- 
mafiura ignorato, e Wu/is>?y proprie Grae- 
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cis eum dici, qui linguae potius eft quam 
originis Graecae. Nam & in praefatione 
Ufuris praefixa Helleniflas non de Gr^ci 
generis hominibus interpretatus eft,fed de 
iis qui ‘Graece loquerentur. Non enim 
nefciebat , E 'ftluuivois ita i&n r di- 

ftingui folere, ut A^ousa/ differunt ^ro 1 
rA *tIikuv. illud tamen etiam certum eft, 
in loco Lucae nomine L^lunsuv non fo- 
lum comprehendi crir e 'fohjuigov&c , qui 
Graeci a ftirpe non eftent , fed etiam ipfos 
domo G r^cos . An non & hi E 'falw 

Rhetores qui de E c AAfu//ir^w praecepta tra- 
dunt , numquid folis Barbaris ea praeci- 
piunt? Certe Graecis ipfis potius. Ergo 
Sc Graeci E*AA lwi$s<rt t &c EAxlvuicpas ad eos 
p’ertinet, id eft , re&a Graece loquendi ra* 
tio. Non omnes Graeci nati re&e E'»^- 
v/£#<n. Nec omnes extranei prave, Sic 
multi etiam origine Graeci poflent die 
jw ikoi Sc multi alienigenae cZyotfai 

E 'mIwiqxI. AfTentior, in illis Lucae Hel- 
leniftis plures fi forte fuifte , qui E 'falwisttt 
potius elfent quam E*aa Iwis. Id eft,ore ma- 
gis quam genere Graeci. Sed fiquiinter 
eos veri & germani Graeci fuere , nonne 
etiam fub hoc nomine comprehendi po- 
tuerunt ? Quid fi plerique eorum , tam 
. Graeci , id eft , ^AA Lt/er, qtiam E'^fo/i?ai, 
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potuerint ex aequo dici Graeci? Omnes,qui 
vixerunt ab Alexandri magni temporibus, 

& fub eius fiiccefloribus regibus qui Syria • 
& A egyptu tenuerunt, Gr^cipariter,id eft, 
jiAKlwis, & z'folun 9 xt videntur fuifle , eo 
tempore quo fcribebat Lucas. Originem 
quippe habuere Graecam , ex Macedonia 
utpote oriundi, aut ex aliis regionibus Cru- 
ciae, & Ali^ minoris, in ea loca delati , & in 
coloniam dedu&i per Syriam & Aegy- 
ptum. Quia vero non in Graecia nati erant, 
led natale tum folum aut Syriam aut Aegy- 
ptum habebant> B‘AAZa/isw< appellandi ma- 
gis videntur quam E w AALi/gf . Et re&e vetus 
interpres Latinus Cracos vertit. Non enim 
Guciftas potuit. Poterat certe Helleniftas 
dicerei ac retinere nomen Graecum : fed 
hoc oblcurum. Quo etiam argumento 
evinci poteft, nullos per ea tempora co- 
gnitos in urbe Romana fuifte Eelleniftas. 
At Gr&cos reddendo, certe omnes compre- 
hendit, tam qui Graeci natu eflent , quam 
qui fermone. Arabs quoque interpres 
itaexpofuit, & Grtcos appellavit qui apud 
Lucam (unt E'aa1u/<sw/. Theophyla&us 
etiam, di&os iftos E c AA^y<saV, nota- 
vit, ut Salmafio obfervatum eft. Sic enim 
interpretatur ex vetuftioribus, nec ipfe a fe 
id habet : ^ A tya Uus i» ju»? 
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tSJivaiE &hh.hlw9u; clutxs ixMhfJV. 
Magnam partem ex Syria fuere, quos & Sy- 
ro-Gracos liceat dixi ile, ut Sj^dgAAjjva^. Sic 
enim appellantur. Yel Xu^Ojwajce^ovg?. Grq- 
ci habebantur origine &c lingua, Syri loco 
natali & patria. Syria ergo patria in qua 
nati erant faciebat, ut dici deberent E‘aa»j- 
v<s«< potius quam e^aaIo/ 6?, quia in folo 
non Graeco nati, Graecorum tamen idio- 
mate utebantur. Ac Efoluuts vocari iure 
poterant refpe&u antiquae & primae ori- 
ginis, quae Graeca erat. Sic Galli in Aliam 
tranflati nomen Gallorum retinuere tum 
cum iam cenferentur Graeci. TaKoIti^ 
quippe appellabantur, & eorum regio Ta.~ 
Aot-n», id eft, Gallia. Graeci tamen habe- 
bantur eo tempore,quia Graece loqueban- 
tur. Inde & nomine compotito Gallo-Gu- 
ct vocabantur, tkGallo-Grcecia eorum pro- 
vincia. Caeterum quod ad linguam attinet, 
E'AAky*s«) potius ede videbantur quam 
£Va Iwtg. Hi tamen Graeci etiam nuncu- 
pabantur, & habebantur. Interpres La- 
tinus in argumento Epiftolae ad Galatas, 
Galatee , inquit ,funtGr<eci. Ita Graeci Sy- 
riae, Graeci etiam erant, id eft, hwluuet, 
propter originem. At propter folum na- 
tale, minime Graecum , fuere , id 

eft , Graece loquentes in folo non Graeco. 
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Ipfe ille vir magnus, in colloquio illo no- 
ftro fatebatur» duu generum in Syria fuifle 
H elleniftas, gentiles & Iudaeos. Si genti- 
les in Syria Hellenifia fuere, Syri nempe ex 
Graecia oriundi , fed in Syria nati /faten- 
dum eft , & profely tos Helleniflas in Syria 
extitifle. Nili quis putet, nullos unquam 
ex illis Syris gentilibus Helleniftis ad Iu- 
daifmum vernile. Tametii quis id iponte . 
agnofcere nollet, confeflionem tamen ex- 
torqueret Lucas,exprelTe Icribens, inter il- 
los feptem diaconos, ex corpore ac numero 
Helleniftarum fumptos, unum fuifle An- 
tiochenum Hellenifiam. Si ergo Helleni- 
ftae aliqui profelyti , ut feftatur Lucas, & 
fatebatur tum vir ille do&iffimus , cum de 
ea re diifereremus,quid amplius afferri po- 
teft contra Salmafii interpretationem, quo- 
minus vera videatur ? Aliud opponebat 
argumentum. Si, inquit» E'tylwws non 
dicitur nifi is, qui cum Graecus non fit origine , Gra- 
ea tamen utitur lingua, multo minus deprofelyto 
Gr&co id nomen fuerit accipiendum. Conver- 
fusenime fitperfiione Graea ad Iudaifmum,non 
v ejfet vbcandus Hellenifia, fed potius Iudaifla. E 

contrario fi quis, a religione ludaica tranfiret ad 
Graecam ^r^cmclas/, dici deberet E^lwiwe. Fa- 
cilis & in promptu refponfio. E%lunws 
non femper nomen religionis eft , fed fe- 
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Digitized by Google 




Lingua Hellenistic^. 349 
pius de '■ lingua fumitur . Sic E‘^fa/«rjuo? 
de religione non tantum dicitur,led etiam, 
idque frequentius, de fermone. Per E'a- 
a Iwiwv apud Lucam intelligendum efle 
e'\aIwiwv profelyrum, patet. Qui abfolu- 
ce e‘aa1o/<^V vocatur, ut diftinguatur ab a- 
liariun linguarum & gentium prolelytis. 
Et cum ipfi contendant, £'AALt/i5wV de lu- 
daris accipi debere, quo iure negabunt, de 
profelytis fumi polfe? _ Si EaaL^V ipfis is 
ludaeus eft, qui Graece loquitur, quid vetat 
& E'aa Ujuk&v appellari profelytum qui Gr^- 
cum fermonem ufurpat ? Cum omnis 
qui Graece fcit vocari poflit £*aa Iwiws, cur 
prolelytus Gr^ce gnarus non erit 
ii ludaeus EKhlwityv ita vocatur ? Fateor, 
Iudaeum, qui relidlo Iudaifmo capefleret 
religionem Graecorum , id eft, E^lwifffxov» 
appellari polle e‘aa Iujiwv. Sed tunc e'a- 
^lunqy ,6 t? d-ftjinceix intelligendus foret, non 
yharly . Allerant, li poliunt, no- 
men e‘aa Iwiws in libro A6fcuum accipi de- 
bere de huiufmodi I udae is , religionis luae 
delertoribus, & Graec? legatoribus ; tum 
licebit illis dicere quod tunc obiiciebat vir 
ille dodillimus , Salmalium contrariam 
huic nomini notionem attribuere natura- 
li eius ac propri^ lignificationi. Quocun- 
que fe vertant, illud fateri cogentur , je‘aa *j- 
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vurfv in Adis, aut ludium delignareGra*- 
ce loquentem, autprolelytum,- nullo certe 
modo polle lumi de Iudaeo delertore , & 
tftiKluJKrpov , ideft, religionem Graecani- 
cam live gentilem amplexo . Ipli Helle - 
mjlam de Iudaeo tfhklwl^ovTi, id eft, Graece 
perito, accipiunt , Salmaliusdeprolelyto 
qui Graece loquitur. Utri veriora ? Certe 
Salmalius. Nam ipfe Lucas duobus locis 
ludaos & Hellenijlas dilcrevit , aut Eiraos & 
Helleniftas. Ergo illiHelleniftae , nec Iudau 
fuere origine, nec Ebran lermone. Pro£ 
elyti ergo, ideft, religione Iuda:i, & ler- 
mone Graeci. Nec alieniorem Salmalius 
huic vbci lignificationem adlinxit, dum de 
profeiytis Graeciflantibus eam explicat, 
quam ipli, qui de Iudaeis Graece loquenti- 
bus eam interpretantur. Si nihil eft, quod 
prohibeat, eumdem iudaeum elle, & e*aa»j- 
n<p}v, quis vetabit, ne idem lit 1‘vfcuws , & 
E‘AA»jv/Wf a IseT oCiqv,q religione, ler- 

mone.\Cum de religione agitur, E^Ajjvi^V 
l 2 pe&E*Mu/ confunduntur, ut alterum 
pro altero fumatur. Ita ergo& E‘aa rivhpts, 
cum de lermone res eft, interdum etiam 
eum comprehendit qui verus eft e ^lw. Et 
hanc rationem attulit Salmalius, cur prof- 
elyti Graece loquentes, vel etiam Graeci, 
E‘aaijw$«1 potius a Luca in Adis vocati lint, 

quam 
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quam b^tjvee. Quia haec vox eVijv in 
Novo Teftamento pro omni gentili accipi- 
tur, & pro quocunque qui fuperftitionem 
Graecorum, id eft, ido^latrarunijfequitur, 
quae e^viit/xS nomine ab auctoribus nun- 
cupatur. Ita enim Icripfit in praefatione 
Umraria,- Nunquam aliter hac vox e^v in N. 
T. accipitur, quam generarim pro incircumcifis , 
& idololatris. Hoc verum efle»negabat in 
illa noftra altercatione familiari vir amicit 
fimus. Ecce enim,inquiebat, Titus,qui 
cum Paulo fuit, non erat gentilis, & idolo- 
latra, & tamen tftblw ab eo vocatur. Sic 
enim fcribit in Epiftola ad Galatas cap. 1 1 : 
A*JiK’ «Je T/toc 0 Qtw ifAQh bfoyv uv ,luuvocfKot<&tt 
me/rfavi^ijvou. Immo vel ex his verbis li- 
quet, Titum, qui e"aa»jk hic vocatur , genti- 
lem non Iblum fuifte, fed etiam ^aaijv* ap- 
pellari generali appellatione , quod genti- 
lis eflet & incircumcifiis , non quod natio- 
ne Graecus. Non erat, inquit, gentilis tum, 
cum Pauli comes fuit & adminifter. Hoc qui- 
dem verum: fed neque fignificat Paulus, eo 
tempore, quo cum ipfo fuit, e^ijvx fuifle. . 
Hunc enim habent fenfiim eius verba : Sed 
neque Titus , qui nunc tnecum eri, cum gentilis ef- 
fet, id eft, cum mecum efle coepit, coarius e(l 
circumcidi. Et fic re&e accepit vetus in- 
terpres, ac vertit: Sed neque Titus, qui tnecum 

erat , 
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erat, cum ejjet gentilis, compulfus eft circumcidi. 
Apparet, Paulum r 7ne/ro[jilw,h.oc eft» Iu- 
dailmum, ru e 'fi\lwi<r(*c2 opponere, cum di- 
cit, E W AA Iw &>v, cbt lwtx,yKoc&Y} TrtZfiTfwJijvou. 
Cum gentilis ejfet,id eft, incircumcifus,non coattus 
eft circumcidi. Nec vero,quia Graecus natio- 
ne fuerit, hac tamen generali notione de 
gentili quocunque id nomen pofuit Pau- 
lus. Afferebat & alium locum ex Iohan- 
nesxi i. xx. quo fidem faceret, non femper 
dictionem pro gentili in Euan- 

gelio accipi* Eumlocum iamfupracon- 
traHeinfium explicavimus,& docuimus, de 
gentilibus ■> non de Gracis profelytis efle 
accipiendum. Nec aliter vetus interpres 
Latinus intellexit , qui optime ita ver- 
tit : Erant autem quidam gentiles ex his 

qui afcenderant ut adorarent in die fefto. 
Cum igitur nufquam e el /klw, in Novo Te- 
ftamento ufurpetur nifi de gentili, non 
potuit Lucas E^lwoia appellare qui fa- 
<St i erant Chriftiani ex Gra:cis profelytis. 
Vox E*falw gentilem tantum in novo Foe- 
dere fignificat: A t hic Graecus eft, 

vel Graece loquens Chriftianus, ex Gr-xco 
Iudaizante fadus . Non poterat etiam 
aflentiri homo Gra;ce & Ebraice peritifli- 
mus , cum de gentilibus agitur in Novo 
Teftamento, femper per intelli- 

g* 
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gi oportet gentiles cuiufcunquc nationis. 
Allegabat Paulum,diftinguentem inter E^a- 
Atj vox, & XkvOc t; ac GcigGctgxr . Hebeti mu- 

crone retufum hoc argumentum , & tefti- 
monia Pauli, nihil ad rem faciunt. Is in 
Epiftola ad Romanos cap. 1. ver f. xiv- ita 
fcribit: 'iva, n ccf> 7 nv tivolo^o) ca> vp 7 v, x&Qwg «j cv 
Tiis AoJ7ro»r eSvgffiv. IiMJjen 7*, (t Coiogoigotf, 

ffvcpoTgn}^ cnriweToif,d<petAiTHf eipi. Sape 
propofui venire ad vos , ut aliquem fructum ha- 
beam in vobis, ficut& in cateris gentibus. Grati* 
ac Barbaris, fapientibus & infipientibus, debitor 
fum. Quid haec faciunt quo minus vox 
fc"AA>jv , in Novo Teftamento accipi cen- 
'featur femper pro gentili? Numquid hic 
*le religione fermo eft ? An gentilitas op- 
ponitur hoc in loco Iudaifino^ Gr^ci, cum 
de lapientia & eruditione humana quaeftio 
erat, totum orbem in duo genera quali par- 
tes dividebant, w' E^yvmgv, Xy nn GagGaigj- 
yjv. Catam, do&am, politam orbis partem 
conftare volebant in Graecis totam. Alte- 
ram ferocem, rude, impolitam tam lermo- 
ne quam moribus, in rcliquibus conliftere 
gentibus, quas omnes praeter le Barbaras 
appellabant. Ne Romanos quidem ex- 
cipiebant. Iudaei etiam in ea parte cenfe^ 

bantur qua: Barbaros habebat. Hinc Phi- 

Z lo 
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lo in vita Molis lib. 1 1., duas univerli gene- 
ris hominum partes facit, to E^Iuuixqv, ro 
GxfGcceswv , & in Barba, rico collocat etiam 
ro VxJaiKsv. Sic enim lcribit de tranflatio- 
ne Graecanica Bibliorum :A«vov 
r<vs? , ei vofxoi ru y,fAt<rei r^fxodt $ atv- 

6p OTTUV ti;t&&->jQoVTOtl ) [AOVU TU CotpSa-g/- 

KU, TO J[' h\klwt-AC)V «V U7TXV oLpOl^Qx . IdeiTl 

alio loco in Tra&atu de confulione lingua- 
rum , duo tantum hominum genera in 
mundo agnofeit , Graecos & Barbaros : £ 
oVflre^ rionovi inquit, civfyuiruv t^AA Iwzg pdfc/ 
£ c AA>j<n > $ GacgGxgot opoyhurloi 

tycf.hiyovTzvf. Haec divilio apud eumdem, 
& apud alios au&ores Graecos, faepe occur- 
rit . Ita ergo & Paulus his verbis quig 
fupra citavimus , ut IiWo/ow Qx^oL^oig op- 
ponit , ita ffv<p*s dQuuiroig . Quali Grae- 
ci foli ov<$o\ haberentur , Barbari omnes 
dQuvtToi. At ludaei, qui maiorem ratio- 
nem & curam habuere divini cultus , & 
verae religionis, quam prudentiae civilis, & 
cultioris litteraturae, alia 'divilione uli liint. 
Nam genus humanum & ipli lecuerunt in 
duas partes , ut Graeci , Graecilqueiplis al- 
teram dederunt , alteram libi adlignarunt. 
Sic omnes homines induo genera diffin- 
xerunt, in Graecos &Iudaeos, ^KKlujdg 

TZ 
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ii PerE*A xlu/tv; omnes gen- 

tes, qua: idolorum cultum & Deorum 
multitudinem ponerent , intellexerunt. 
Inde & l$v<x*V eos, Gentiles, appellarunt, 
quia omnia tQv*] qua E'folwuy nomine vo- 
cabantur , ei idololatria* dedita. Cum a- 
lia gentes elEent prater Gracas,qua plu- 
res Deos ftatuerent , & venerationem ido- 
lis exhiberent, quia tamen Graci in eo er- 
rore pracipui, quafi eximium illorum no- 
men ei rei datum eft, & E*aa Iwurpov appel- 
larunt . Suo autem nomini vindicarunt 
Iudai, omnes qui veri &c unius Dei cul- 
tum profiterentur. Hac diftindtione E'a- 
A Iwcov x, I 'xXouav, qua gentiles Sz paganos 
ab unius numinis cultoribus difeerneret, 
multis locis ufiis eft Paulus, in prima ad 
Corinthios, cap. i . & xi j. in Epifto- 
la ad Romanos cap. x. fk alibi . nam & 
inEpiftola ad Coloflenfcs cap. n i. i°a- 
A Iwu, & Yx&otTov fic opponit, ut %sTopdw 
& ciKgoGvsrciv. Omnis igitur qui prapu* 
tium habet , e"aa lw illis vocatur. Et ve- 
tus interpres redfce gentilem reddidit qui 
-&Ds.lw Paulo ibi dicitur. Vbi non eft mafeu - 
lus & femina. Gentilis & Indam, circuncifto 
& praptitium, Barbarus & Scytha, fervns & li- 
ber, fed omnia & in omnibus Chrifttu. Quod 
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addidit Paulus , non ita 

intetpretandum eft, quafi in praecedenti- 
bus hftwivt* vocaverit eum, qui natione Gr^- 
cus eft, quemque,, propterea feparat ab eo 
qui Barbarus & Scytha ibidem, paulo poft, 
appellatur. Plures eo loco adhibet diver- 
las ac generales hominum diftin&iones ac 
diviliones quae tantum inter ie ha- 
bent, non cum lequentibus aut praeceden- 
tibus. Ut in mafculum & foeminam ibi 
dividitur homo . C erte & Mafeuli & Fce- 
minae funt tam in Iudaeis quam in gentili- 
bus. Alio igitur pertinet fequens divifio, 
quae & ipla generalis eft , ied toto genere 
feiun&a eft a praecedente , & aliud relpicit, 
JlKxIw }(cfJi , id eft , Gentilis Itl- 

d&us : plurium Deorum cultor, & unius : Idolo- 
latra , tkfola mente Deum venerans. Sequi- 
tur , 'n&TOjU.jj' )[g\ cck^oGvsJm. Circuncifio 
pr&putium . Videretur nonnulli eadem 
efte ^e<nf, pariaque facere cum praeceden- 
te , & eam explicare. Nam gentilis o- 
mniscum praeputio, Iudaei omnes ioli re- 
cutiti. Non ita eft. Et aliud in hac <%i- 
Qh quam in ea quae praecedit , continetur. 
Praeter ludaeos enim aliae etiam gentes o- 
lim folitje praeputia fibi circumcidere , ut 
Aegyptii > ut Aethiopes, & Colchi, tefte 

Hero- 
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Herodoto. Sic Arabes edam hodie cir- 
ctmciduntur, qui Iudsei non fiint, quamvis 
hac in parte Iudaizant. Subiungit Pau- 
lus: GolfiQaq&y I,kv%c. Ex his verbis col- 
ligi volebat virdodiilimus, e^aaZm/©- vo- 
cem, in hoc Pauli loco , qua? opponi- 
tur fa<h»/w, pro Graeco germano elle ac- 
cipiendam , non pro gentili vel paga- 
no. Graecos quippe, dicebat , hic Pau- 
lus diftinguit a Barbaris, Sc Scythis. Hoc 
fi ita eflet, [ervum, & liberum , a Graecis ie- 
pararet. Quod eft ridiculum. Sic enim 
fcribit : otth gvk m 

TO&Tap) jyj di cgoCv&x , Zfcvfhjf, GdfGotq&t 

Liber } fervus. Atqui li- 
beri & fervi, etiam apud Barbaros , etiam 
apud ludaeos, etiam apud Scythas ac Grae- 
cos, fuere. C ircuncifio eft non apud fo- 
los ludios , fed edam alis gentes ingui- 
na mutilarunt. Diverfo igitur relpe&u 
in illis Pauli verbis, e°aa>jv & iWau ©- 1 op- 
ponuntur , 8c Qdt>Qot>p<@r u XKvfy?, In 
priore , religionis fit divifio in unius 
Dei cultum, quem profitebantur Iudaei, 
& plurium numinum adorationem, quae 
Graecis familiaris . At cum in Epiftola 
eiufdem Pauli , ad Romanos, ^AAjjve? >&j 
GdgGagoi contraverfi ponuntur , Sapien- 
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tia humana cum humana infipientia con- 
fertur. Nam Graeci <n <|>ol , Barbari o- 
mnes ourwJi-m. Cum vero Iudaei& Gr$- 
ci comparantur, & invicem oppofiti fta- 
tuuntur, lapientia divina qua Iudaei prae- 
diti funt , ex adverio ftatuitur lapientia: 
humanae, qua Graeci pollebant. Sed haec 
lapientia humana infipientia eft apud 
Deum, & contra. Cum igitur varia in 
hoc loco Pauli proponantur oppofita, 
quae lunt ex diverk> genere inter fe con- 
traria, non habent %i<nv cum aliis con- 
trariis, fimiliter invicem fibi oppolitis. 
Sic zfolw, qui Iudaeo opponitur , non 
cffTiKus dicitur ad Barbari vel Scytha ap- 
pellationem , qua? duo nomina 6c ipla fic 
fibi oppofita funt, ut nihil pertineant ad 
•0<nv Gr<eci 8c Iud&i. Solus religionis in- 
telle&us contra Iudaeum ibi con- 

fiftere facit. Alio, ut dixi.» relpe&u 64 1 " 
Gagov & xW5»jv in duobus po fuit extremi- 
tatibus. Quaerendum quid voluerit. Nam 
omnes hic interpretes non folum aeftuant, 
fed errant . Potuiflet Paulus, cum non 
unius generis oppofitorum dvr i/aoc^oc? 
inftruit , ubi de religionis divifione age- 
ret, e^apujv# & Iudaeum conftituere fron- 
tibus adverfis .pugnantes. Hoc eft , Ia- 

pien- 
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pientiam divinam cum inlipientia rerum 
divinarum in oppoiitis lancibus colloca- 
re. Rurlusubi prudentis humans cau- 
lam cum humanarum rerum inlcitia con- 
fligere facit, poterat nominare E 'falu/ot 
>ytjj GolgGotgov , ut alio loco fecerat, & ut 
pafllm apud au< 5 tores 75 e\\Iwk9v , & 

ftoi(>Goc,e/K6v, invicem adverlantia Ubi po- 
nuntur. Sed quoniam iam vox e 
in caula religionis ludso oppofita , le- 
dem occuparat , vitandx ambiguitatis 
vel obfcuriratis gratia , qushvit inter 
barbaras gentes eam , qus minime o- 
mnium eflet barbara , & qus lapien- 
tia ac prudentia humana csteris prscel- 
leret . Hsc eft Scythica . Ideo Scy- 
tham cum Barbaro compofuit , ut la- 
pientem cum inlipiente. Unus Hero- • 
dotus teftimonium dicit pro Scytharum 
ffv(pix , in Melpomene, his verbis : 6 
$ novT®- , inquit , 0' Eu|«v@-, Itt’ ov ifj sct- 

Tt&STV A ftUQiUV 7TDC<T£00V 57Wp£^6TO(, 

aro^gjc <£ 2 xv9u£, gfivgot dfActtyt&inc. Pontus 
Euxinus , in quem expeditionem fumpfit Darius , 
gentes habet omnium maxime flolidas , pra- 
ter Scythicam . Deinde addit : Outi ^ 

€0V(^ TftJV gVTGf $ riovTtf S^gV ££ 0$J 7T0C-- 

£yG#Aic&tu\ ovqhs 7C itf> > oivfgyi A optov 
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Oi&#i ufa 'p/joy^jov nugin $ 2icv9m sfive©*, 
tyjf Avctx<*£<n(&‘» Neque gentem ullam ea- 
rum qua circa Pontum funt proferre poffu- 
mus fapientia .celebrem» neque ullum virum 
novimus fapientem natum , frater natio- 
nem Scythicam , & Anacharfim. Troeus 
Pompeius apud Juftinum lib. 1 1 . icri- 
bit : Qwl Graci longa fapientum doclri - 
na, praceptifque philofophorum , confequi ne- 
queunt , hoc Scythis naturam dedijfe , cul- 
to fquc Gracorum mores inculta Barbaria Scy- 
tharum collatione fuperari. Cultiores er- 
go Graecis Scythce , quos natura tales 
finxit, nqn do,&rin«i. Ex his apparet» 
quid voluetit Paulus, cum Scytham Barba- 
ro oppoluit . Idem prorfiis quod alio 
loco, cum Graecum Barbaro compara- 
vit . Nullum certe locum proferre ex 
Novo Teftamento pofliint Helleniftica- 
rii , ubi vos; 't iblw,. cum de religione a- 
gitur , aliter fun^tur quam pro genti- 
le, & idololatra. Quolcunque attule-, 
runt, non aliam recipiupt interpretatio- 
nem. Quo magis mirabar, tam confi- 
denter eruditifiimum virum, in illo no- 
ftrq colloquio, negare, Alw& appella- 
tione, cum fermo eft de gentilibus , cu- 
iufcunque nationis gentiles iqtelligi. Vel 
' unicus 
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unicus locus k Salmalio in praefatione al- 
latus contrarium evincit, ex vii. Mar- 
ci- Ibi Mulier rui $u« Xv^ocpo/viara, id 
eft , genere ac natione Syrophaenifta 
non Syro-graeca , nec Syro- Macedonica, 
appellatur eVaIu/jf , a religione, non ab o- 
rigine- lw *j yiwvi tffkUvi t , Xu£oc$>o*W- 
itk t £ $u«. Quidam libri antiquiflimi 
legunt , Xu^ Volviora . Quod idem eft: 
Ex Syria Phoenice oriunda^ & pagana. Rc- 
<fte Latinus interpres reddidit : Erat 

enun mulier gentilis , genere <SyrophocniJ[a. Un- 
de porro veteris Eccleliae Graeci patres 
hanc k' r 7klw& vocem fignificare genti- 
lem didicerunt, nift ex Novi Teftamenti 
libris , in quibus ita lemper accipi lolet? 
Et lic illi pailim eam hac notione ufur- 
pant - Unde E^luuo-peos pro paganilmo, 
apud Epiphanium. Suidas in voce a*/a- 
[xuvi(&> 3 E"aa>jv# pofuit pro gentili, his ver- 
bis; de eodem A mmonio loquens quiA- 
lexandrinus domo erat : Our@- irro %gi~ 
stcwav yiyovtv E^aAjjv. ld eft , pro Chri- 
ftiana religione amplexus eft Graecam. Ad 
verbum : Ex Cbnjliano fatttts eft genti- 
lis . Citat Porphyrium , qui id dixerit. 
Sed an Porphyrius di&ionem e^Iuj eo 
fenlu p oluerat ? Certe loqui voluit , ut 
1 Z s noverat 
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noverat , Chriftianos vulgo loqui. Prar- 
terea nec abhorrere debuerunt ab hac lo- 
quutione Graeci ipfi,qu$ religionem fuam, 
in quacunque natione elTet , hoc nomi- 
ne fignaret . Nec in contumeliam hoc 
Graeci nominis diCtum poterant accipe- 
, re, fi quis e^aajjv vocaretur , qui de reli- 
gione Graecus eftet , etiamli non eflet 
natione, e^aj^sw? eos aliter vocarunt, 
id eft,T^ 3-^tnce!x e'?sk»j vtfyv&s , & e'aa*j- 
wrp ov profitentes. Infinitam liceret fe- 
getem exemplorum ex auctoribus de- 
metere , &c admetiri , quibus vox e^ajuj» 
fic fumitur pro gentili, fi res ignota plu- 
ribus teftibus probari deberet. Photius 
de Synefio: lw $ i£ e'aa1u/mv, t? $<- 
A omxptcc • Id eft > ex gentili- 

bus. Idem de Helladio : e^aajjv m 

tIw 5-£*}<meictv. In vita Athanafii : IV- 
A iXVOt ylulw 79 TTJf |3<Si<nA«0W JC££tT^» Aot- 
Qoov ra ruv E*AA jjvgiv iajns^ot^ov . Id eft, 
gentilibus faciebat; Tam Romanis ni- 
mirum quam Graecis, qui gentiles erant. 
Plura parcam congerere. Aliam bene va- 
lidam, &c paene invincibilem rationem pu- 
tabat efle vir doCtifiimus , qux faceret ut 
Helleniftae non efte deberent prolely- 1 
ti. Non fuifle , inquiebat , illos omnes 
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profelytos, ex eo conftat, quod unus ex nu- 
mero feptem Heileniftarum diacono- 
rum profely tus Antiochenus nominatur. 
Ego idem telum validiore nifu in eum fic 
retorquebam. Hoc enim argumento cer- 
tius probari aiebam, non omnes Helleni- 
ftas fuifle Iudaeos , quandoquidem ali- 
qui inter eos fuerint profelyti. Fallo igi- 
tur ab his contendi , Hellenifias ede Iu- 
daeos . Satis mihi eft , conftare, aliquos 
extitille profelytos , Helleriijlaritm nomi- 
ne appellatos. Sic non ex toto falla erit 
quam tueor opinio. Ipd dicunt, Helle- 
niftas, qui vocantur , fuiife ludios : ego 
aio, fuiife profelytos. An meam falfi con- 
vincent lententi am , cum diferte Lucas 
in feptem Helleniftis diaconis unum nu- 
meret profely tum ? Quid d p ! aceret difei- 
dium componi t an renuere podent ? Ut 
nimirum conveniret, Helleniftas partim 
fuiife Iudaeos , partim profelytos ? At 
nolo ego quod meum eft, dividuum fa- 
cere , totum volo. Verba Luce : ^ if- 

*Ae|ow"n> Snepcwov > ctvJgyc Tr/jrw? 

Zrvdj[Jt.OLT(§y olyla , Kgj $'lKl7TinV 3 (c n^o- 

*£0£0V* N IKOCVO^JL J ^ T IfACOVM , (£ riflf£- 

pfyjoev 3 «j NihJauqv GTfjwAwnv aWo^s#. 

Et degerunt Stephanum, virum fidei plenum» 

&. 
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& fpiritus fandi > & Philippum , & Trocho- 
rum, & Nicanorem , & Timonem , & Var- 
menam , & Nicolaum , profelytum Antioche- * 
»#/». Cur, inquiebar vir ille dodfcus, no- 
minatur hic Nicolaus prolelytus Antio- 
chenus , fi omnes id fuere quod ipfc 
erat ? Nonne latis fuifiet, eum appella- 
re Antiochenum ? Ego contra fic inita- 
bam . Si Antiochenum tantum nomi- 
nafiet hunc Nicolaum , ex eo colligeretur, 
reliquos lex non fuille Antiochenos, led 
Hierofolymitanos - Si vero appellallet 
eum tantum profelytum , ex eo intelligi da- 
retur , reliquos lex non fuille prolely- 
tos, led veros & germanos Iudaeos. Ne- 
mo certe negaverit, quin utrumvis horum 
fic politum eam, quam dixi , conlequen- 
tiam coMigat. At utrumque fimulpo- 
(uit Lucas, Nicolaum hunc vocans profe- 
lytum Antiochenum . Quid inde quaelo le- 

quitur , quam reliquos, quorum nomina 
praecellere , fuille prolelytos Hierololy- 
mitanos ? Sane & vox ipla E‘aAjj vimc , pro- 
felytum fbqat, Grseca oratione utentem, 
cum Lucas Helleniftas eo loco ab He- 
braeis diftinjerit, & Nicolaum cum reli- 
quis lex diaconis ex corpore Hellenifta- 
rum eiedtos elle Icripferit. Duobus ite- 
rum 
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rum locis a Iudaeis eos feparavit;. Quis 
igitur iam amplius credere audeat, eos * 
fuifle Iudaeos ? Profelytus quidam eorum 
exprefle nominatur . Omnes in gene- 
re ab Hebraeis & Iudacis difeernuntur. 
Quis non inde rite concluferit, fuilTe pro- 
felytos, quos origine ludios minime ex- 
titifle conflet ? Utebatur idem vir ertidi- 
tus au&oritate Syriaci interpretis, quam 
& fupra nobis obtendit Heinfius . Is 
cap. ix. Helleniftas , cum quibus dif- 
putaiTe Paulus dicitur, interpretatur lu- 
dios , qui noverant E'aa»jvis-x' , flve , ut 
ipfi Syri dicunt, 1’wvif» • pVw nhw 
nwv vn pjnn* Huic tum reipondeba- 
mus , quod Sc Heinfio fupra ,* Iudaeos 
apud Syrum in te fligendos efle pro Iuda~ 
ijiis. Nec enim magis mirum aut novum, 
crtr 1’ xfoii&is , id eft , profelytos I xfdifio 
to?, vocari Iuda:os,quam evu- E aa>jv*swV, id 
eft, religione E^AJjv/^ovTwf > fcepius appella- 
ri bJklwcu;, utpaflimab Apoftolis nomi- 
nantur, & a Gra?cis patribus. Si b^lwt* 
Vocantur qui Gra;ci non funt , fed reli- 
gionem tantum Grascam profitentur, qui 
verius funt E'aajjv* 5 «/ > quidni & Iudotos li- 
ceatdiciqui iudaifmum colebant, & qui 
melius dicerentur r^isw/ ? Non de Iu- 

daeis 
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diis originariis poffe intelligi illos Hd- 
leniftas cap. ix, ex eo liquet, quod eo- 
dem capite mentio fit feparatim ludio- 
rum & Helleniftarum. Ex quo conftat, 
alios fuifre a ludiis Helieniftas. Paulus 
ftatim a converfione cum per manuum im- 
pofitionem ab Anania in numerum & 
ordinem difcipulorum receptus fuiffer, 
pridicare Chriftum ccepit in Synagogis 
ludiorum qui Damafci erant , eofque con- 
fundere. Verfiixxix. eiufdem cap. ix: 
jyjj Qiwkyzi crair Vxfraixs , cmx kxtdixoiwtco; 
b/ ^[axcpcco. Hi ludii Damafceni, cum 
de eo occidendo confilium cepiflent, co- 
gnitis eorum infidiis, difcipuli Chrifti 
eum de nodte Damafco emiferunr, muro 
urbis per fportam delapfum. Dedu&us 
eft inde abaifHem diicipulis Hierufalem, 
ubi cum cflet , contulifle fermonem dici- 
tur cum Helleniftis , in ea urbe fcilicet 
confiftentibus & habitantibus • Veriu 
xxvi il : Kou luu f/. er cuutuv «cccro^dOo^e- 

«? , (£ 7iuipyi<noc£o(Jtfys(&' ov 

tu ovo/xxti $ K veJis E’a«A h ti , ^ 

Quuityrei cw E^A^v/sk? , ^ J\y l7fe- 

X&qxv ocutov dviKetv . Interpres Latinus, 
hic etiam vertit Gracos, & pro gentilibus vi- 
detur accepi fle : Loquebatur quoque genti- 
bus, 
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bus , & dijputabat cum G racis. Illi autem 

quaerebant occidere eum . Sed fallitur, fue- 
re ex gentibus, fed non amplius erant. Et 
Grxci fermone tum potius cenfebantur 
quam religione . Ideo e'aa?«/isw»' . De 
Iudxis Damafci fimiliter dixit , >yuj Quvi- 
6sfAevV<jw"iB acvTov istVgAeTv. Et confilio capto 
voluerunt eum occidere . Cum hoc idem 
molirentur Helleniftx Hieroiolymitani , 
coadti funt difcipuli eum inde educere, 8c 
in tutum fubducere. Quocirca Cxlaream 
eum deduxerunt , & inde Tarfum. Iu- 
dari Damaici, fi flamus fententix Helleni- 
flicariorum , omnes fuere Helleniftx . 
Nam quotquot Iudxorum alibi quam 
in Iudxaaut Hierofolymis ex difperfio^ 
ni» caufa commorabantur , ii omnes Hel- 
leniftx. Cur eos igitur Lucas Damafce- 
nos Judaeos non vocabat Helleniftas l Cur 
paucis poft veriiculis ludios Hierofoly- 
mitanos ifto nomine Helleniftarum do- 
navit ? Nam certe illi Helleniftx, cum 
quibus Paulus Hicrofolymam ingreffus 
colloquebatur ac differebat , in ea urbe 
commorabantur . An Iudxi aliqui exu- 
les Hierofolymis vixere ? An in patria 
fua quis exui ? An difperfi cenfebantur, 
aut in difperfione vivere, qui in loco nata- 
li, & 
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li& omnium ludiorum metropoli civita- 
te habitabant ? Solvendum hunc no- 
dum propono omnibus quotqilot ubique 
terrarum funt Hellenifticariis : Quem fi 
expediunt, tum de Helleniftica ipiis con- 
cedam. Quid ? Nonfuifle. Longe ma- 
gis aeftuare , & Ce impeditum validius fa- 
teri videbatur vir fumus , in tertio loco 
Lude ubi mentio fit Helleniflarum. Con- 
cedebat enim , ibi Lucam Hellenijlas lu- 
daris opponere, cap. xi. Adorum verf. 
xix. & xx. de difcipulis poft necem Ste- 
phani difperfis per varia loca orbis . O i 

I u%C *v J[totaxro(,^{rni ivri 7 v,g S-A/vJ/gw? tt? 
•faofjfyvis cfhi ew? Ooivij- 

w j?» K vrrgx,^ AV 7 wxjx<xa > p?<JW Ads- 

Aam? t Koycv « fxv} fxovsv I 'xJxfotc • -H r - 
O <f[i TtVtG If OtVTUV av^gf KvjT^Ot * 

qgjj K vgyvouoij oirivgf eioiA^vvrts oif A vt/o- 
X HctA> > iAoeA ouv 'srfjs r«V £'a*>jv<?w?, dJcty- 
ythigopfy/oi tdv Kv^jov VtjQSv . Vetus in- 
terpres Latinus videtur legifle , E'a*Aou». 
K&j 'aro? tkV emIu/isks . Sic enim ver- 
tit : Erant autem quidam ex eis viri Cyprii , 
& Cy renat, qui cum introijfent Antiochiam , 
loquebantur 1 4^/ Gracos, annuntiantes Do- 

minum Iefum. Ex qua ledione longe et- 
iam liquidius apparet? Hellenijlarum 8clu- 

daorum 
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daorum difcrimen . Difoipuli poft cx- 
dem Stephani diffipati, & ufque ad Antio- 
chiam progreffi , non praedicabant ver- 
bum nifi Iudaeis folis. Quidam autem., 
ex eisingrefli Antiochiam, non ad ludios 
tantum, led etiam ad Helleniftas , loque- 
bantur, & adnuntiabant iis Chriftum. 
Diftin&io ludiorum , & Helleniftarum, 
etiam ex vulgata clarefcit . Palam er- 
go eft, Iudaos Antiochenos ab Helleniflii 
Antiochenis a Luca diforiminari . Sic 
Iudasos Hierofolymitanos , & Helleniftas 
Hierofolymitanos,capite vi . diforevit, ubi 
Helleniftas Hierofolymitanos commurmu- 
rafte tradidit adverfos Hebraos. Ita vo- 
cavit Iudaeos Hierofolymitanos. Exiftis 
porro Antiochenis Helieniftis fuit ille Ni- 
colaus Hellenifta , quem idem Lucas pro- 
folytum Antiochenum inter Diaconos 
fuifle dicit 5 cum caeteri nempe effient 
Hierofolymitani . Cum hic hcereret vir 
do&us , & animi sftum ob difficulta- 
tem folutionis haud diflimularet , non 
uno fe tamen modo tentabat inde extri- 
care . ludios hoc loco cenfebat eos 
folos intelligendos, qui in ludrea nati, ver- 
naculam habuere linguam Hebraicam , 
quos Cafaubonus vocabat germanos & 

A a y\q- 
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yvY)<nxs Iudaeos , eolque omnino eflc 
quos Hebr&os appeyavit Lucas cap. v i. 
Haec prima eius folutio>quae nec laxio- 
rem reddit catenam qua tenebatur, mul- 
to minus abrumpit. Primum Iudaei il- 
li de quibus ibi fit mentio non potuere 
efte veri & germani Iudxi , in Iudxa 
ipfa ut puta nati , & Hebraice a cunis 
ipfis loquentes . Sermo quippe co lo- 
ci eft > de Iudxis Syriae Phoenices , .Cy- 
priis & Antiochenis. Sic enim Icribitur; 
UffA icas $QlVi JOJff , IfJUf' 

Avt loyjcieu; , KuXxvtis rov Xoyov ei 

pvj | uovov I ’ xfoUois . Nemini loquentes ver~ 
bum riifi falis Iu&eis . Id eft, ludaeis An- 
tiochiae, Cypri, & Phoenices. Cum hic 
igitur Lucas Antiochenos Iudxos oppo- 
nat Antiochenis Helleniftis, ceflat illa ra- ■> 
tio de Iudxis naturalibus , & Iudxx re- 
gionis vernaculis. Immo iacet. Cer- 
te nihil ad rem facit. Deinde falfiim eft, 
ullorum Iudaeorum per ea tempora , nc 
Hierofolymitanos quidem excipio, ver- 
naculam fuifle linguam Hebraicam. Eam 
ex Bibliis tunc huariebant , & a magi- 
ftris difeebant , non ab uberibus nutricis 
lugebant cum la<5te . Quae enim eo tem- 
pore mulier Hebraice Iciebat ? Ne vi- 
ri qui- 
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ri quidem, nifi legis dodores. Syriacum 
omnes idioma pro nativo idiomate exco- 
lebant * Nec aliam linguam, cum tur- 
bas alloqueretur, aut quando cum disci- 
pulis colloquebatur s ufiirpavit Chriftus. 
Poftremo doceant, lud&ontm appellatione 
aliquando in lacra feriptura folos qui 
Iudazam incolebant defignatos. Hoc nun- 
quam oftendent. Nullibi quippe in No- 
vo Teftamento Iudaei dicuntur nili de u- 
niverla gente . Mentio fit in Adis , 
cap. xxi, tuv '& 7 rv k' Aoo; Yxfalav . Eo- 
dem capite verfi xxxix. fe ludium ap- 
pellat Paulus iple, cum eilet domo Tar- 
fenfis ex Cilicia : E’^<J o£vfya>7F& yfa' «- 

(At Yvfotf®* , Totgmv; , 0% YL1XM00; , <mc 

dovfxis nokiws ttoxItvs • Et cum idem paf 
Em in Epiftolis YxJmov , & e\xIw» 3 ex 
adverfo componit , non intelligit fo- 
los Iud££ incolas , fed omnes per uni- 
' verfum orbem difperios Iudazos . Nec 
aliter ea voce utuntur feriprores Exoti- 
ci , Gneci Latinique . Ipfi ludaei EV 
klwlgov tj? haud alio fenfu ludeeos nomi- 
nant , ut Philo & Iofephus. Adeo ge- 
neralis h^c. appellatio, ut in nomen re- 
ligionis de univerfis eam profitentibus 
tranficrit . . Hinc 1*%£ou<t(aqs 8c iWctf- 

A a 1 £etVi 




yfl OSSILEGIUM 

£«v, ut ante docebamus. Ergo Iudari o- 7 
mnes dodi, Iudaicae religionis cultores, 
quam indigenae, tuam advenae, five pro- 
felyti, non unius regionis," qua: ludaea di- 
da eft, incolae. Nec enim vetus harc hii- 
ius terrae denominatio. Priufquam in 
captivitatem Babylonem deducerentur , 
non fic vocabatur. Iudaei ipfi non eam 
ita nuncupabant, fed terram Canaan , aut 
terram Sanctam 3 mt terram ifraelis. htrw' pN. 
Quam& a Syria diftinguebant, quae ipfis 
N'td Stiria . Praeterea ludaei non a Iudaea 

provincia nomen invenerunt , fed ipfa 
potius Iud^a fic a ludiis nuncupata eft. 
Iudari autem a tribu Iudae. Et ftrida pro- 
priaque fignificatione illi Iudafi di6ti mnt, 
qui cunque de triba lud^ fuere. Con- 
flat autem, fi Iofepho fides eft, tum primum 
itafuifle nominatos a tribu Iuda,& ludios, 

& ludiam regionem , cum ex captivitate 
illi reverfi funt, ut ante notavimus. An- 
teriores Alexandro magno audores, non 
Iudaeos nominant. Et Herodotus; cui 2u- 
6*o* b> UoiAcasivy appellantur pro ludaris. 
Choerilus poeta Alexandro <rvy%gov(&‘ nec 
fub nomine hoc eorum meminit , fed de- 
fcribit ex habitu, lingua, Solymorum habi- 
tatione, & lacu lato, cuius accolas eos facit. 

Heca- 
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Hecataeus, qui Alexandri temporibus vi- 
xit , & Ptolemazo Lago familiaris fuit , Iu - 
d&os nominarim appellavit. Antiquior 
eorum appellatio , & quidem generalior, 
reperiturin libro Efthera:, ubi & verbum 
de his qui fub imperio A (Tueri 
Iudainnum ample&ebantur, politum eft. 
Aetate porro Apoftolorum ludreorum no- 
men nulquam de Tolis Iudaeam habitan- 
tibus ufurpatum proprie occurrit in eo- 
rum (criptis. Nulla igitur ratione mihi 
videbatur vir ille do&us, ubi Lucas Helle- 
niftas a ludaris dilcernit, ludios accipere 
de illis qui Iudaeam incolebant. Praefer- 
tim cum eo loco agatur de Helleniftis , & 
ludaris, non Hierololymitanisj fed Antio- 
chenis . Quae ratio eos invicem diftin- 
guendi , (i HelJeni(te fuere Iudari 2 Quid 
ifti Helleniftae Iudsi habuerunt (pedale 
quo ab aliis ludaris feparari deberent? 
Utrique Ilraelita; , utrique de femine A- 
brahami. Poterat etiam fieri ut multi ex 
illis Helleniftis , quos volunt veros fuifle 
Iudaeos, elTent ex tribu Indae, cum tamen il- 
li Iud$i,quos (ic hoc nomine ab Helleniftis 
diftinguunt, ex ali^ tribu fuerint. Nul- 
lofiie tribus ludae habuit Helleniftas ? A- 
liorom autem tribuum Ifraelira , ut 

A a 3 Benia- 




374 Ossilje gium 
Baniaminitidis , fi Iudaei vocati fant gene- 
rali notione, cur hoc nomine diftingui de- 
buerunt ab Helleniftis ludiis , ita proprie 
nuncupatis quia effent ex tribu Iudae? 
Helleniftae illi quorum mentio capite vi 
Lucae , quique opponuntur Hebraeis , 
Hierofolymitani incolae & cives erant. Si 
veri, ut volunt, fuere Iudaei, qua in re di- 
ftabant ab reliquis ludiis aeque Hierofo- 
lymitanis ? Non genere, non origine dif- 
ferebant, non religione, etiam fortafle nec 
tribu. Nomine folo diftinguebantur. 
Quae ratio huius nominalis differentiae? 
An lingua ? Ita videtur. Nam ifti Helle- 
nift$ vocabantur. Ergo omnes Iudaei, 
qui Graece fciebant, id nominis ferre de- 
buerunt, five tantum Graece frirent, five 
etiam Hebraice. Atqui abfurdum , & ri- 
diculum, aliquos ludios Graece peritos 
propter lingu^ Graec$ fcientiam ad fiiam 
adiurnStam, hoc diferimine quafi abruptos 
a reliquis Iudaeis , etiam peculiari nomine 
fuihe iiotatos. Cur non & fimiliter lu- 
dxi , Romani fermonis gnari, fignati ali- 
qua appellatione funt quae indicaret in il- 
lis Latinae linguae do&rinam qua alii care- 
rent f Sic aliqui debuerunt effe P 
(Iudaei, aliqui ri€g<n5w<> aliqui ali— 

• qui 
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qui etiam , &ficde omnibus lin- 
guis. Fateantur hic me cum viri, quibus 
lenfus communis ineft , tanti non efte u- 
nius diale&i cognitionem in Iudazo ali- 
quo, ut propter eam a reliquis eiuldem 
nationis, regionis, civitatis , religionis ho- 
minibus, dilcerni debuerit ac leparari. At- 
qui hic eo modo Hellenilhb Iudasis op- 
ponuntur. Non ergo Helleniftac Indagi-, 
Quid verius hac confequentia ? Quid cef- 
tius hac conclulione ? Nec ludios hic 
mihi dixeris eflefolius Iudaja: incolas,cum 
& Antiocheni fuerint , haud minus quam 
Hellcniftae, quibus opponuntur. Cum & 
Helleniftas fuos asque habuerit urbs Hie- 
ro folyma ut Antiochia. Non poterat ta- 
men perfuadeii vir prseftantiflimus, ludios 
hic accipiendos pro univerfa natione. Et 
tamen li prima illa interpretatio non pro- 
cederet, alteram hanc quali fubfidiariam 
advocabat. Si, inquiebat, hic Iudqorum 
nomen lignificat totam gentem, quod vix 
credere ic docebat , Lucas appellat Hel- 
leniftas, eos ex gentilibus, qui cum non ef- 
fent Graeci origine, linguam tamen & ri- 
tus Graecorum affedabant & asmulaban- 
tur. Et tales fuifle plurimos Antioche- 
nos, eolque efte quorum ifto loco memi- 

Aa 4 nit 
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nitLucas. Videbat vir, iudicio & inge- 
nio praedans, non pofle apud Lucam re£fce 
Heileniftas a Iudaeis dividi ac diftingui, nifi 
aut Iudaei acciperentur de falis Iudaeae in- 
colis , aut per Heileniftas intelligerentur 
gentiles. Ridiculum quippe efle, Heile- 
niftas ludaeos cenfere , & tamen a Iudaeis 
eos hac peculiari appellatione difcrimi- 
nari. Ergo, inquiebat, aut ita diftinguun- 
tur a Iudaeis , quatenus Iudaei dicuntur 
proprie qui ludiam incolebant , Helle- 
niftae autem Iudaei vocabantur, quicunque 
in diafpora gentium habitabant. Sin au- 
rem ludaeos accipi ibi non placet folius 
iudaea; incolas , Heileniftas iftos pro pa- 
ganis inteliigendos,qui Gr^c^ originis non 
erant , fed Grxco lermone & moribus u- 
tebantur. Priorem interpretationem re- 
futavimus , fecundam flatu uno defpuere 
pofliimus. Certum quippe eft , per eos 
Heileniftas, quorum Lucas tribus memi- 
nit locis , nullo modo pofle gentiles figni- 
ficari. Primo loco ex cap. vi. Ecclefia 
Chrifti, quae nondum gentes admiferat, ex 
Hebraeis & Helleniftis conflabat, qui ex 
gentibus proinde non erant. Secundo 
loco ex cap. ix. Heileniftae, cum quibus 
difleruit Paulus Hierofolymis, poft con- 

ver- 
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verfionem , cum a Damafco profugiflet, 
fuere Hierofolymitani. Et ex iftis ipfis 
Hierofolymitanis Helleniftis , fuere ad fi- 
dem Chrifti converfi Helleniftae, illi qui 
Chrifti Ecclefiam Hierofolymis confiden- 
tem una cum Hebraeis componebant. 
Gentiles porro non fuifle iftos Hierofoly- 
mitanos Helleniftas , cum quibus Termo- 
nes commutavit ac dilputavit Paulus, ex eo 
liquet,quod nondum ad gentes milii tum 
fuerant Apoltoli , verbum Euangelii eis 
praedicaturi. Praeterea Syrus interpres eo 
loco re&e interpretatus eft , Iu - 

d<eos Gr&ce loquentes, id eft, ludaizantes pro- 
lelytos. Tertio loco ex cap. xi. Helle- 
niftae illi Antiocheni > quibus verbum lo- 
quebantur difcipuli qui poft necem Ste- 
phani Hierofolymis Antiochiam concel- 
lerant , non fuere ex gentibus , quibus 
Chrifti praedicandi mandatum nondum, 
acceperant Apoftoli. Nam quod narra- 
tur capite praecedenti de Cornelio a Pe- 
tro baptizato , pofterius accidifle, certum 
eft, ut ex narratione perlpicitur. Prae- 
terea ex Helleniftis illis Antiochenis fuifi- 
le omnino videtur ille Nicolaus Helleni- 
fta, qui inter feptem diaconos adle&us, 
profelytus Antiochenus Lucae appella- 

Aa $ tur. 
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tur. Cum Helletiijia fuerit ille Nicolaus» 
& ex Helleniftarum corpore dele&us, & 



i j 

(tremo* cum ex illis dilcipulis, qui poft la- 

{ ridatum Stephanum Helleniftam per varia 
oca difperfi fugiebant , & Antiochiam (e 
contulerant , nemini nili ludaris verbum 
praedicantes, quidametiam Helleniftis di- 
cantur Chriftum adnuntiafle , Helleniftae 
illi non erant gentiles, fed Syri, religione 
Vvfuifyvns» lingua Side genti- 
libus inteilexirfet Lucas , non dixiftet, 
ra? E*?5Mjvi«aV> fed,«sr£ 9 ff th? E??&»jv^,aut,.3rf$V 
tk s6v>j , ut loqui confuerunt Apoftoli . 
Cum vir praeftantiffimus non poliet in o- 
mnibus illis Lucae locis Helieniftas de 
gentilibus interpretari, fed in ifto tertio fic 
accipiendum iudicaret, ex eo conclufit, du- 
plicis generis fuifte Helieniftas , Iudceos 
nimirum & gentiles. Quidni placeat & 
tertium genus addi , profelytorum Helle- 
niftarum ? Si gentiles fuere Helleniftae, 
nonne ex his fieri potuere profelyti ? Ergo 
& ifti Hellenijlnt . An minus commode 
Lucas explicari potcft de Helleniftis pro- 
felytis, quam de ludaris aut gentilibus Hel- 
teniftis ? Ex Luca ipfo difcimus, fuifle ali- 
quos 
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qtios profelytos Helleniftas, qui in per- 
fona Nicolai diaconi id declaravit , Helle - 
nifta pariter & proTelyti. Quis aut qua: 
res vetaret, omnes ita accipi? Certe Lu- 
cas non iolumid patitur, fed etiam exi- 
git. Si duo genera Helleniftarum in Sy- 
ria, Iudad & gentiles, ab eadem caula utri- 
que nominati, quod Gracorum moribus 
& lingua: alTueTcerent , patrii Termonis & 
inftituti immemores ,• an inde fequetur, 
quod idem volebat, re&e linguam Helle- 
nifticamab hodiernis do&oribus efle no- 
minatam? Duplex itaque etiam fuerit 
Helleniftica, gentilium nempe Hellenifta- 
rum, & Iuda:orum. An eamdem utrilque 
dialedum Grazcam communem dicent 
fuifte? Vix hoc poffit concedi. Gentiles 
Hellenifta: Syri magna ex parte mixtam 
ex Syriaca & Gracanica loquelam fibi fe- 
cerunt. Iuda?i vero quid ? An omnium 
gentium Iudasis idem lingua: Graea: Cha- 
*■ rader inolitus fuit ac Syris? Paulus Tar- 
Tenfis eodem Termone,!! quando Gr^ce lo- 
queretur , uti Tolebat ac Petrus Galiiams? 
Quid de IoTepho & Philone dicent, ifto 
Alexandrino, illo Hierofolymitano ? An 
'eamdem Hellenifticam repralentant in 
icriptis Tuis quam Paulus & Petrus? Quam 
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multos remur fuifle fimiles Philoni 
Io(epho in Syria Iudaeos & Aegypto, qui 
tam bene atque illi duo , Graece fcriberent 
ac loquerentur ? Ergo & Hellenifticam 
illi fuam habuerunt. Multi e Syria fo- 

f >hiftae ac Rhetores prodierunt , non fo- 
um egrcg|ii Helletiifla , ied etiam Atticifa. 
Qui*d de eorum Helleniftica dicendum, 
vel Atticiftica , quae in tantum dillimilis 
fuerit Helleniftica: Apoftolorum ? Sic 
fane conftabit, duo efle genera Hellenifti- 
cae,ut iam fiipra docuimus, impurum & pu- 
rum. Qira impura eft Helleniftica, fi 
purae hoc nomen convenit , fruftra eam 
fibi appellationem vindicet. Sin vero id 
nominis magis impura competit , fruftra 
fic voces eam quae pura eft. Nec fane il- 
la ratio patitur , ut Hellenifticum proprie 
dicatur quod civeAhlwisav eft, id eft, Helle- 
nifticae contrarium . Iramo HeUenica di- 
cendum. Nulla quippe Helleniftica, ne- 
que pura , neque impura: non re£ba, nec 
vitiofa. His argumentis 6c rationibus, 
nec illis validis, nec iftis folidis, vir prae- 
ftantiffimus conabatur caufam defende- 
re HellenifticariorUm , & opinionem Sal- 
mafii infirmare . Haud fcio an aliquid 
omiferim . Quae potuit memoria non 

fal- 
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fallax fuppeditare , omnia fideliter retu- 
li. Ubi hoc fcriptum prodierit , fi non- 
nulla a me praetermifla, qua; alicuius fint 
momenti, in memoriam revocare digna- 
bitur, & illa confutabuntur. Hic tamen 
mihi fuccurrebat, quod paene oblitus fue- 
ram monere, ac refellere, ad argumentum 
Salmafii de nominibus feptem diacono- 
rum omnibus Graecanicis, ita eum occur- 
rifie. Iudaeos , fcilicet Hebraeos , Graecis 
etiam nominibus interdum appellatos ef- 
fe, utinter Apoftolos Andream & Philip- 
pum . Ex nominibus itaque Graecis , 
qua? diaconis Helleniftis haefitfent, argui 
rede non pofie , Helleniftas Graecos fuiflc 
potius quam Iudaeos. Addebat & de 
Cepha & Thoma, quorum hic 
Gnece, ille net?©-* vocatus eflet. Item 
Sauli nomen in Paulum mutatum. Io- 
fephum nomine Romano Flavium appel- 
latum. De iofepho refpondemus , no- 
men hoc eius proprium efie Hebraeum. 
C aulam habuifie, cur adfcito Romano no- 
mine, de fuo cognomen faceret. Cum ca- 
ptus elFet a Romanis, vindus apud Titum 
& Vefpafianum diu afiervacus, tandemque 
liberatus , nomen Flavii afiumpfit, ut fic 
Clientem Flaviae gentis, 8c quafi libertum, 

face- 
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fateretur. Sic enim de fe (cribit in pfi-^ 
mo contra Apionem : i^oy.lw 3 P*«- 

I uoiiotg avA Atjc|>S«V ou^jxoIacot^ , iyj f. ii 
<PvAmkw Ovtaxrmmxvog fyjj T/t^* iftovnsj 
olei vyfycretydfeiv oriuTis IwmyKourcur , ntu)- 
nov [$j <Jle£tf$Jov , *u£)i 3' Au0«V £w»g- 

irtftQQlw 'imi tUs A’Ae%cwfyefev; T Irco /grejV 
*iix) fg^offBAvjucdv aroA/o^JcJov. Ita enim li- 
berti (olebant nomina dominorum (uis 
adiungere . Ita vocatus eft Flavius Soft - 
pater s ut Flavius Iofephus. Quod ad Pau- 
li Apoftoli nomen attinet, Saulus pro- 
prie primo vocatus eft, nomine Hebrai- 
co. Idque retinuit quamdui Iudaus 
fuit: quamvis in Gracia natus eflet. Po- 
ftea quam addu&us eft ad fidem , in fi r 
gnum converfionis & miffionis eius qua 
gentibus praedicare verbum iuftus eft, mu- 
tata una littera Paulus pro Saulo nomi- 
natur . Cum 2(*vAov appellat Lucas, an- 
te converfionem, nomen Hebraicum pau- 
latim inflexit ad Graeam formam. Nam 
Hebraeum eft, 2*8 A. Vinip* Cui fi ter- 
minatio Graea daretur , trilyllabum ex- 
iflet 2*8 A@- , non diflylabum 2*uA(^. 
Cum manus ei imponeret in Baptifinum 
Ananias, 2*sA indigetavit, non2*uAoy. 
cap. ix. Adorum, verf. xvn. Ima ' a m- 

cFeA<f>6. 
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Ex quo 'L*Zh(§r fecerunt Grs- 
cilfantes difcipuli. Sic enim dum fe ac- 
commodant forma? tk inflexioni Gra?ca- 
liica?, Hebraicorum nominum terminatio- 
nes mutarunt interpretes etiam Iuda?i. 
Sic eWok, iaA , leptuaginta 

fenioribus . tfcS&s etiam inferto delta 
dixere cum terminatione Gra?canica> qui 
ipfis eft tnw EZRA. Iofepho K<s}> dici- 
tur pro Kouv , h'a<«- pro H‘a«. Sic 

Nicolao Damalceno MoA/f pro MoA/<f, 
$jviTeo (> , genitor. Sic Venerem vocabant 
Babylonii genere mafculino , qua? He- 
rodoto Mu'a< 7 ?«. autem & A /- 

interpretationes liint nominum 
Syriacorum, quibus ambo illi A poftoli et- 
iam pafllm in Novo Teftamento reperiun- 
tur appellati, Cepbas 8c Thomas. At nemo 
ex feptem diaconis aliter invenitur di- 
€tus nili Gra?co nomine* De Andrea& 
Philippo fateor Gra?cas eas etfe appella- 
tiones difcipulorum Hebra?orum. Qui- 
bus etiam addi poflimt A’A(p<x<o? , 8c hlpav. 
Nam quamvis nonnulli hoc nomen ex Sy- 
riaco vel Hebneo deducant, Gra?cum et- 
iam eft, a 2/jucV* Ut in proverbio , 
'S.tfAwM , 'Zlpoov Ipti. Nec dubium eft, 
quin Syris, & ludiis, quidc ipftSyri tum, 

lingua 
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lingua Sc provincia, ex Graecorum Sc Ma- 
cedonum contubernio, qui provincias il- 
ias fiib Alexandri magni fiicceftoribus re- 
gibus occuparant Sc infederant , nomina 
propria Graeca multa adh^ferint- Quae- 
dam etiam compofita ulurparunt, ex Sy- 
ro, & Graeco, ut Bartholomaus , id eft, filius 
Ptolemaei, Sc Bartimaus, id eft, filius Ti- 
maei. Et fallitur Hieronymus, qui cor- 
rupte fic legi putavit , Sc cenfuit, lcriben- 
dum, Barfemaus , tjor Ttpottx , Bx^rlpiou^ 
apud Marcum . Nam nomen 

Graecum. Nec Syros tantum, fed etiam 
Iudaeos multos, in Hiftoria Romana, Sc 
Gr^ca, nominibus G rqcis nuncupatos repe- 
rire eft.Aetate Horatii ludius quidam Ro- 
mae notus erat nomine Apellas. A VeAAas-. 
Quod idem eft ac AVsAAfc. Credat ludatis 
Apella. Heinfius , cum aliquot aliis eru- 
ditioribus , credunt, efle nomen Appella- 
tivum , & Iudaeum recutitum ea voce fi- 
gnificari, quafi fine pelle. Quod maxi- 
mam prodit infeitiam. o' KmtyiMs, Latine 
huiufinodi compofitione diceretur impeU 
lis y ut invejlis , imberbis , implumis . An in- 
pella Latinum eflet, aut invejla ? Praeterea 

4 privativa particula longa eft, non bre- 
vis. Poftremo in compofitione non po- 
nitur 
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jtiturnuda, fed Ab pro ea dicitur, ut ab- 
Jimilis , abnormis , non ajtmilis, nec anormis. 
Ita ergo dicendum foret abpellis , non 
Apella . Atque haec obiter. . Theodorus 
vocatur poeta Iudaeus apud Martialem. 

nomen eft viri Iudaei apud Io- 
fephum, cui cum Onia Aulae fixae praefe- 
cturam commific Ptolemaeus Philometor* 
totiufque regni adminiftrationem. Phi- 
lo Iudaeus notus cum fuo nomine Grae- 
co. A riftobulus ludius Peripateticus in- 
fignis,Philofophus etiam infignis. Iudaei 
reges & Tetrarchae, etiam pontifices fum- 
mi, Graeca habuere nomina , Alexander, 
Ariftobulus, Hyrcanus, Herodes , Agrip- 
pa, Philippus, Graece doCti, plerique Iu- 
daei: cum & Graecis faverent, Graecis etiam 
nominibus gavifi fiint,feu converfis ex He- 
braeo, fignincatione nominis expreffa & 
retenta, five ab origine Graeca primitivis. 
Plerique etiam de plebe , ob affinitatem, 
vel amicitiam quam contraxerant cum Sy- 
ris, vel Helleniftis profelytis , nomina eo- 
rum fixis impofuerunt . Inde Andreas, 
Philippus, Alphaeus , Simon. Qui enim 
connubia iungebant cum ccMqQvAoh , etfi 
id illis vetitum foret, multo magis cum 
Iudaizantibus Graecis & Syris conciliaban- 

B b tu r. 
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tur. . Vel amicitiaTola id praeftarc poterat 
& familiaritas. Haec omnia quamvis ve- - 

ra,non tamen infirmant argumentum Sai- 
mafii de nominibus fumptum.- Vix tria 
aut quattuor ex toto Novo Teftamento 
producuntur nomina Iudaeorum Graeca. 
At iniftis feptem diaconis cum eorum 
appellationes omnes fint purae Graecani- 
ca & nulla earum ex Hebraico tranflata 
videatur, magnum fignum eft , Helleniftas 
illos omnes Graeca # originis fuiflfe, nul- 
lum Iudaeae. In tot nominibus cum nul- 
lum reperiatur Hebraeum, vel Syrum, prae- 
fertim in hominibus plebeiis & illitera- 
tis , quis poflit credere Iudaeos fuifle qui 
Iudaica non haberent nomina ? Vis Sal- 
mafiani argumenti inhocfolo repofita eft, 
quod non eflet verifimilc,eledos ex gre- 
ge Helleniftarum, qui eflent Iudaei, feptem 
diaconos , nominibus omnes mere Grae- 
cis fuifte nuncupatos . Si unica hac ra- 
tione niteretur , poflet videri imbecillior. 
Sed cum tot aliae eaeque firmiffimae fi- 
mul cum ea militent, non eft iam, quod 
dubitetur de veritate huius aflertionis. 
Eam tamen adhuc impugnabat vir cru- 
ditiffimus alia fed valde imbelli ratiocina- 
tione. Non temere recedendum eflc 

didi- 
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divitabat ab opinione qux tam multos 
haberet adftipulatores viros eraditionc 
fummos. Caufo non bonae male praefi- 
dium queritur ex numero, qus defen- 
di rationibus debet. Sed & turba pro 
nobis eft. Quis ante hos centum an- 
nos fcivit quid eflet Helleniftica , aut 
eam nominari audivit ? Intra unum fo- 
culum conclufi funt illi viri magni qui 
.Hellenifticam fecere. Excepto igitur u- 
no, & quidem novillimo omnium focu- 
lorum, eruditi nobis contra Hellenifticam 
fuffragantur , quibus nec illa nota fuit 
nec nominata . Ne omnes quidem hu- 
ius ultimi foculi viri magni pro Helleni- 
ftica ftant. Suae aetatis duo maximi viri 
Scaliger & Cafoubonus eam nefeiunt. 
Multi alii praeftantiflimi eam negant. To- 
tius antiquitatis audoritas eos adiuvat. 
Primum eam nominavit Drufius , vir ut 
in Hebraicis fatis fubadus , ita in Grae- 
cis minus quam exercitatus. Sic enim fQri- 
bit in Ada. Vulgus , inquit , litteratorum 
ignorati Apoftolos & Euangelijlas peculiarem 
dialettuw habuijfe , quam Hellenijlicam vo- 
camus . Quis eum docuit illam fic voca- 
re ? Quae ratio fic vocandi ? Nemo 
ignorat, peculiarem Graece feribendi for- 
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mam habuifie Apoftolos & Euangeli- 
ftas. ' Sed nec ea diale&us fuit peculia- 
ris, neque fi fuiflet , Hellenifticae nomine 
nuncupari deberet. D rufii * hariolatio- 
nem arripuit Heinfius, novitatis ftudio du- 
plus & ambitione , eamque in maius pro- 
movit , iit videretur fapere folus , & ali- 
quid icire quod alii ignorarent. Hein- 
fium fequuti fimt qui maioribus aulpiciis 
gloris eius in altum proveCtae velificaban- 
tur, partim amici homines, partim adien- 
tatores. Abrepti iunt & nonnulli in eam 
fententiam,pudore diflentiendi k tam do- 
ctis ac celebribus viris , aut ne videren- 
tur ipfi nefcire, quod tot homines doCtri- 
nai nomine famigerati Ce fci re ia&arent. 
Ifti natales funt,hac incrementa linguae 
Hellenifticae, irftra unius fxculi curriculum 
natx , & fi fortuna faverit coeptis noftris, 
etiam denatx. Speramus enim, emortua- 
lem eius diem nos hac opera confectu- 
ros, & celebrandum deinceps pofteritati 
datutos. Ante hunc diem Graeca, Roma- 
na, Ebraica, Chaldaica, nihil conferre po- 
terant ad inteliigentiam Novi Teftamenti, 
Sola Helleniftica requirebatur quae lu- 
cem inferret ‘tenebrohs eius locis. So- 
lus Heinfius eam le habere ia&abat : fibi 

foli 
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(oli fecreta eius patere , ac proinde nemi- 
nem praeter fe pofle interpretari Iaeram 
Novi Foederis fcripturam . Vidimus iam * 
quid praeftiterit, quale & quantu adiumen- 
tum ei attulerit ad explicandos ac diflol- 
vendos fcripturae nodos illa Helleniftica. 
Fatebatur quidem vir ille lummus , qui 
tunc contra me pro Helleniftica advocatus 
ftabat, ftiper eo fundamento Heinlium li- 
gnum, fcenum,ftipulam inaedificafle. Quod 
autem fepius cefpitaflet, non inde fequi,o- 
mnes eius generis oblervationes,quae ab 
Helleniftica opem & auxilium petunt, in- 
anes efle atque irritas. Ego contradice- 
bam, omnes efle nihili, quas velut funda- 
mento linguae Helleniftica; inniterentur. 
Nullam quippe pofle mihi monftrari in 
tam vafto Opere , quae ab Hellenifticae dia- 
ledfci proprietate penderet, quam quis queat 
veram probare. Me vero demonftraru- 
rum efle nullo negotio, omnes efle fallas, 
ablurdas & ridiculas. Subiiciebat ibidem 
vir ille do&illimus ac difertiflimus , non 
pofle negari, quin lingua au&orum Novi 
Teftamenti multas haberet voces peculia- 
res, quae in alia lignificatione ponerentur 
quam apud alios feriptores Graecos. De 
quibus pofle confici, addebat, non exiguum 

B b 3 Lexi- 
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Lcxicon . Neque tum hoc a me negatum 
eft, & nunc prorfus aflentior, rem ita Ce ha- 
bere* Non inde tamen colligi pofle,nunc 
&clim affirmo, Hellenifticas alicuius fic 
didas dialedi proprias eas efle didiones. 
Herodotus, Thucydides, Demoithenes,alii- , 
que decem Rethores multis quoque voci- 
bus fcatent quas proprias eorum funt, nec 
alibi- reperiuntur. Unde & Grammaticis 
antiquis privata efle compofita Lexica, 
quibus explicarent Herodoti , Thu- 
cydidis, & Rhetorum Atticorum. Nec 
propterea pofle dici & concludi , Unun- 
quemque illorum audorum propriam ac 
peculiarem habuifle dialedum. Conclu- 
• dere igitur nunc iam licet cum Claudio 
Salmano, infanam efle opinionem eorum* 
qui Hellenifticam pepererunt. Adderem 
ego, & ftultos efle, qui ineptum illud com- 
mentum in finu foverunt, nili fcirem, mul- 
tos etiam prudentes & catos viros repertos 
hac astate, quos ufque ad infaniam effafei- 
natos dementavit ifta fanaticorum homi- 
num dodrina. 
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Errata typographicafic 
corrigenda. 

Pag. 1 6. lin. i / . appellati, p. 26.I.2 1 . nega- 
bunt. p. 3 0.I.20. exattam.p . 3 3 .1. 1 profun- 
do* • p*j /•!• J 1. luddifmum.^ . $ y\.i6 .vivunt. 
p.76. l.a/. ufosfuiffe. p 89. 1. 24. Thejauro* 
p.ioi . U./* edoceri, p. 1 20. 1. 20. condendo* 
p. 1. 23. fenferit . p. 166. I. 27. i/&w. 
p . 1 7 4.I 1 7 .fluminea, p. 191.1.1.8. Afrf/or*. 
P • 1 9 4* 1* 1 1 • tynagogas. p. 2 2 3 .1. 20 . eifdent. 
p. 225. 1. 4. TmyiliKyj. p. 234. I.2 7. oleum. 
p. 260. 1. 4. l<Nu[x*. p. 282.1. 21 . referemus. 
p. 283.I.29. vtjrxc. p .184.1. 8. 9. Helleniflicam 
illam, p. 290. 1. 1 7 . 1 g. non Hellemftica. An 
p. 3 02. 1.27. reftc. p. 304. 1. 1 1 • ofoineicD. 
p 304 .l'ij.HiJpanicnfls.p.$o 6 ‘ l.^iAoWraf. 
p.| 14.I.1 2. ActCe?». p. 318.1.6. Nec 
videri, p. 323 . 1. 17, ?'u potio ts xjcrctKxxrou;* 
p. 352. 1.9.10.104»»/;. p. 3/3,1. 1. oportere. 
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